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τ νῶι: nobis Analecta haec [socratea praefatione tripertita 
videtur. « esse : Nue et qua sit liber noster et quomodo matus 


— Summa rerwm continetur capitibus primo et altero: horwm in 
8 omnes focos qui ΠῚ qiios poteras eed eac Isacrate me 


ces qua via quave ratione Isocratis ora iones un rue nostran 


etatem pervenerint; ideoque hanc subii quaestionem, wt φως ρου λέει ve 
WS recensionis fundamentum tacere nobis liceret. lam vero haec dun 
m ea - em atr "oque in οἶς occurrerunt, quae dab αν acea- 


ntur, tamen breviter adumbrari aut leniter perstringi. tantum- 
poterant. Omnia igitur. quae enarrationibus argumentationibusque 


] curae erant, Tuan quae omnino reticerem, factum est, ut tertium 
6 "em ponput; cui 'exccurswuum indicem vindicarem. — Et hac 

bus "Analectorum! | partibus, quibus. capitum. nomina. indidi : 
pitur ut eam paucis commenter, quam iudice vacuam illis 
. Atque hic cum finis sit omnis studii in antiquitate 
out veterum hominum. vitam exc cunctis et artiwm et literarum 
ventis, quibus tempora pepercerunt, | mobis refingamas eb tan- 
e situ. poop oeque Voss HERE, ea huius sud Pe quae 


aspernatus fere notas vel de quibus inter viros doctos constat, comme 
tatus accuratius de ies aliud ec: ceteris mihi iudicium videb. 


que vei testes B sed, dedita opera trans silentio quae jaeid n 
nejotio e volumine altero diligentissimi operis Dlassiani. ' die Attisch 
Beredsamk«it! vel a tironibus repeti possunt: cum pulvisculo omnia co 
verrere meum non erat, cum pracluderem, ut. praeverterem. — Bed. 
prisum quoque CHE in PFopén E necesse Mie o oed Us 


hoc me ils congei entem plane igit n aut conestis - iis ne omisiss | 
multu omnino wveritwm mon «sse? Et ipse mhi certos constitueram 
fes, ἐπέρα quos Wise vires po ΤΟ χε dantum 


Uu 


torum | relliquiis ἀρἐνεϊραΐε et cólligere pr vos munus erai. aid 
gravius wmeris.. Attamen cogita. muneris difficultate in consilio perstiti 
eoque diligentius mox rem persecutus sum, quo luculentius procedente. 
tempore perspiciebam, esse. quae. Dlassius. in suum mom convertisset 
quibusque. compositis hand. inutile supplementum. editionum Isocratearum 


V 


|». quae feruntur possem praebere. — 
| Et cum hune dn .wswm locos undique conquisitos componerem, 
necessario discedendum. mihi erat a ratione ceteroquin. omni mwumer 
mihi probata, quam Puhrius 4n egregiis suis commentationibus Mu 
Rhenani volumini tricesimo tertio insertis secutus est; etenim $ 
quod vir ille doctissimus fecit, eahibitis diversis loctionihus statim 
esset. optima. düsceptare. instituissem, parum habile. tis No ET 
— anintculum, qui Teetionum varietate εὐ τ τῷ Isocratem. e 


DARUM enarravi seiunctimque "m enari ratis modo. in. annota io: 


* 


^VII 


do iuc "istundibus Dnm artem eacerciut. Recessi. autem hac αὖ 
ione dis solis locis, quibus ves duabus tribusve voculis appositis nter 
»* diindicari ide oe Supe festibus inter se ca AE mutlo 


que. Mauetoritatem dac paene Side i idbol ERE foc 
m omnibus tun. meis dubiam. quandam NUN. speciem. offundere 
e scio, litera ς notavi et libros * Antidosis per a compendio additum 
istingi, sicubi in recensendis prioribus orationibus illius codices, quippe 
a em his. esecer pta ἘΠ οι ἀνα in censum. vocare Howit. Illud. autem 


᾿ indicare solent, facilius inilàs se πο em: movavi Ἰδὲ 
e ipse (e consortem redderem. ambiquitatis a. Blassio Fuhrioque ad-.. 
5566, qui eodem signo, quo in aliis πον Σ ad indicandas Tégene 


wo tae. decimae libros aM Itaque pro p ()* 4? Ts ? dedi 
(e e. ΟΣ Θ΄ 4s T "σέ, 5. cunctos libros significatos volo, 


Prinz THU quae mihi subsidia in conscr ὌΣΕΣ Se 
lectis. praesto. fuerint. 126 editionibus quibus usus sum verbis parcen 
Licet, nisi quod moneam sane oportet Antonii Monachi locos me e Gesner 
editione. repetivisse, contra eos locos, quos ad versionem Ribittianam. 
eaghibui, Wachsmuthii libri " Stulien zu. den griechischen. Florilegien 
| rugs 106 sqq. deberi; eodem em fonte fluwisse quas 'qnomologii Pa- 
risini et ' Melissae Augustanae protuli lectiones per se intellegitur, 
cum prima horum. gnomologiorum frustula ipsum istum. per. libiwm 
Wuachsmwuthius lucem visere. iusserit. Ceteroquin. vero mullum fere i 
caput primum. recepi locum, quem mon ipse ea scr iptoribus. veteribi 


hauserim ; rivi de qs autem. eorum, ques x aliis mutuatus i 


illam. liberalitatem, qua nunc illa administratur, mihi aditus uti 
patuisset. Verum ut ad. editiones vevertar, Segueriani qui dicitur se t 
locos non ex Anecdotis Bekkeri, cuius fidem 4» exceudendo codice. 0 
Coisliniano nuper Boysen praedicavit, sed ex Bachmannianis deprompsi. 
quae integrum — lexicum. complectatur, cum. eius Bekkeriana solam 
literam a contineant ; neque enim. eiusdem libri alios locos aliter notare 


volui. Contra in rhetoribus Graecis, quos vocant, partim Walzianam 


Jsocrateorum abhorret. Praeterea viri docti velim animadvertant, quam. egregie. 
pag. 84 sq. disputavi ipsis papyrorum lectionibus. confirmentur; accuratius v 
Massiliensis auctoritate in Hermae Derolinensis vol. XIX p. 596 sqq. ἀπό τες. , 


illam. sequi. fortasse deli; at tres libelli Speugeliani - 
ensiti anii 6586 X. purs dum manibus teneri videbantur, 
Stobaei lectiones quod em editione 


nitide. atque. eds ea De Do P Fultus- nobis. ob- 
à quis. est Du. mecum dat. Praeter hunc ROTE sunt turi 


M hane ego. ds qr ΣΝ bride me spero, ud temere. lorum 
s non usus sum, sed utique proprium iudicium exercere studui, 
vero istis non dico referam, sed habeam aut agam, quibus veferendae 
e facultas neque est nec. potest. esse unquam? Quam. Kiesslingtio 
mühlio Wilamowitzio, praeceptoribus Gryphiswaldensibus, 


es viros, grato imprecor animo mihi pergant ΣῊΝ At 4n- 
de hwic quoque. laetitiae dotarem immiscuere. Qui c enim eo 


ANALECTORVM DISPOSITIO. 


. Praefatio . 
Notarum tabula . 
Summatim recognoscuntur Isocratis vita et orationes . 


Caput I. Componuntur quae ex Isocratis scriptis i es 
apud alios seriptores excerpta leguntur : 

Or. I — p. 18; Π — p. 27; III — p. 32; IV — p. 35; τ» 

VI — p. 48; VII — p. 44; VIII — p. 46; IX -- p. 52; X — p. 55; 


XI — p. 58; XII — p. 59; XIII — p. 61; XIV — p. 63; Xv 


XVI — p. 66; XVII p. 67; XVIII — p. 69; XIX. XX — p. 70; 
XX. epistulae — p. 71. 


Caput II. Quaestiones criticae Isocrateae 


Urbinatis corpus quando natum — p. 79. hecensiones I et « quos . 

apud auctores comprehendantur — p. 80. Archetypi librorum Iso- 

crateorum condicio et natura — p. 89. Critica ars quae sit in Iso- 
crate factitanda — p. 86. : 
Caput HIE. Excursus: ., . πον V Q0 o ον 


1. Ad cap. I p. 1—12: «) ad Isocratis vitam Plutarcheam — p. 89. 


b) ad orationem de bigis — p. 94. e) ad epistulam Demonieeam — 
p. 99. d) Fragmenta deper ditarum orationum Isocratearum —-.p. 101. 
2. αὑτοῦ ἑαυτοῦ, οαυτοῦ σεαυτοῦ apud Isocr. et scaenicos (ad I 14, 
p.15) — p. 104, in titulis - p. 111; usus v paragogici apud scaenicos 
— p. 118, comparatus cum titulorum usu — p. 121; v quomodo 
in Isocratis scriptis adhibendum sit — p. 122. 3. Ad I 15 (p. 15) 
— p. 193. 4. Ad I 17 (p. 16) δὲ 5. Ad I 28 (p. 20) — p. 124. ὃ. Ad 
II 2 (p. 297) —.p. 195. 7. Ad. II 4 (p. 27) et-8. Ad Ld αὐ 
— p. 126..9. Ad IH 18 (p. 33) et 140. Ad. V. 117 (p. 43). — 
p. 127. 11. Ad VI 104 (γεγονώς —. γεγενημένος, p. 44) — p. 128. 
12. Ad VIII 19 (p. 49) — -ρ. 130. 13. ad IX 44 (p. 54) --- 191: 
14. ad X titulum (p. 55) — p. 182. 15. ad XII 30 (60) — . p. 133. 
16. ad XIII 13 (p. 62). — p.. 1834. 17. ad. XIV 5 (p. 63) — p. 135. 
18. ad XIX 24 (p. 70) — p. 186. 19. ad XIX 46 (p. 70) — p. 138. 
20. ad XXI 8 (p. 71) — p. 142. 21. ad ep. 4,11 (p. 72) — p. 143. 
22. de versibus quibusdam archetypi (p. 78) — 145. 23. de glossematis 
et interpretamentis Isocrateis (p. 86) — p. 146. | 


. Indiees 


rerum — p. 158. 
Addenda et corrigenda 160. 
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Is. — libri Isosratei omnes. — I'— Urbinas, cuius collationem in or. IV praeb 
- Martin, le manuscrit d'Isocrate Urbinas CXI de ἴα Vaticane (Paris. 1881). 
E-—AÀmbrosianus.— ^ - eR (936). mici -- E o 
2 Scaphusiensis. -— — Vaticanus (65). z —Marciaa 
De his cf. Isocrat. ed. cs vol I praef. p. V sq. — De c (— vulgata) e 
E" O* 4'** Ts." cf. praef. p. VII iesu in annotatione de M Massili en: 
ΠΥ (or. IE 1—30). 
De 


adeas Hertzii tabulam GL. II pXOXUXTADAEE 
Compendia cetera notissima sunt: de gnomologiis pauca adicienda - vid ] 


Gnom. Byz. — Gnomologium Byzantinum ΤΓνῶμαι κατ᾽ ixloyi ἐκ 
Διμιοχρέτου καὶ ἐγχειερεδίου τοῦ Ἐπικτήτου xoi τῆς πρὸς Δημόνεκον imo. 
τοῦ looxogerovc καὶ ἑτέρων φελοσόφων, quod Wachsmuthius, Studien. zu de n 

| griech. Florilegien p. 166 -- 207 composuit. B 


Exc. Laur. — Excerpta Laurentiana (ex Ioannis Damasceni Parallelis): ue 
flor. ed. Mein. IV p. 147 sqq. po oe 


Exc. Vind. — Excerpta Vindobonensia: Stob. flor. ed. Mein. IV p. ; 290. 
Mon. — Florilegium Monacense: Stob. flor. ed. Mein. IV p. 267 sqq. — SETS 
Leid. — Florilegium Leidense: ed. Beynen (Lugd. Bat. 1837. diss.). 


. Pal. — Florilegium Palatinum: ed. Wachsmuth in "Satura puram Hernan 
Sauppio oblata p. 14 sqq. 


Bar. — Florilegium Baroccianum: ed. (Bywater) Oxoniae 1878. 


.— Florilegium Parisinum: ineditum; of. praef. p. VIII et. Waehsmuth 
Studien z. d. gr. Flor. p. 168. ix 


Gnom. Basil. — Gnomica Basileensia i.e. collectio *drdgóy LT γνῶ, 
inseripta, quam praebent Frobeni 'seriptores aliquot gnomici Chagll 

p. 142 sqq. - 

. Georgid. — Georgidae gnomologium ap. Bosduad An. Gr. I 1 sq. | 


praeterea Gnomologia ap. Doissonad. An. Gr. J 118. sqq. e - 
Aliis de notis dixi praef. p. VII. 


"X 


Isocrates Theodori filius ex Erchia pago Attico oriundus 1) natus 
- est quinque annis ante exortum bellum Peloponnesiacum mortuus 
. paucis diebus post commissam pugnam Chaeronensem. Quo vitae 
— spatio quanquam ter humanam aetatem explevit terque funditus eversas 
- vidit res Graecas, tamen inde ex eo tempore, ex quo quid de rebus 
— publicis sentiret professus est, unam eandemque semper proferre 
doctrinam non destitit: bellandum esse contra Persas patrios hostes 
' Graecis inter se reconcilatis. Neque igitur mirum quod multi exti- 


- terunt, qui oratorem acriter vituperarint conclamantes numquid insi- 
— pientius cogitari possit quam hominem contra Persarum regem Graecos 
— ineitantem eo tempore, cum hic illorum res omnino non iam curaret 
— aut vix attingeret. Ét ünàm: certe rem idem explicaturi miram hanc 
"viri sui constantiam recte, animadverterünt; cum Isocratem quinti 
saeculi hominum consiliis et voluntatibus adeo inhaesisse dicerent, ut 
rerum quibus genera insequentia studuerunt propter innatam quandam 
- animi tarditatem segnitiemque. admodum aegre rationem habere posset. 
Quamvis autem alte quae puer didicerat iuvenisque viderat oratoris 
— 1» animum descenderint, tamen adduci nequeo ut tam obtuso hebe- 
. tique ingenio Isocratem fuisse credam, ut quaecunque protulit ipse 
- non sentiret utique vana irritaque dicta esse. Scio equidem causas 
non solum posse excogitari sed fuisse etiam cur orator quae docuit 
ad vitae usum transferri nequire tarde perciperet — dico nimium 
sui ingeni amorem et recessum in quo à fori luce plebisque sibilis 
et clamoribus remotus, quae eum fortasse de ficta sua rerum huma- 
- narum condicione non celassent, per totam vitam latuit — quanquam 
. hoe quoque recte inquam monetur, tamen rem non conficit: verioris 
— . .. ἢ Hermippus (ap. Diog. L. IE 55) auctor est Isocratem in Xenophontis 
. filium Gryllum proelio Mantineensi occisum laudationem scripsisse; Xenophon 
 — autem eodem ex pago ortus est: si igitur Isocratis erat laudatio, orator populari 
τ consolationem obtulerat, sin spuria, falsario ipsa Xenophontis et Isocratis communis 
A erigo subiciendae orationis ansam dederat, ita ut nulla ratione de Isocrate Apollo- 
4 niae nato laudationis auctoro cogitare cogamur, id quod Blassius (Att. Bereds. II 94) 
. fecit. Equidem causam non video cur lermippo fidem denegemus. 


4 Keil, Analecta Isocratea. 1 
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rerum publicarum cognitionis vestigia apud oratorem hic illie ἀρκοῦν ; 
hendimus. Quis enim est quin miretur quod orator aequi justique —— 
rationem solam habendam esse in oratione ' de pace. conscripta docens 
in "Panathenaico dixit didicisse Lacedaemonios ei αὐτῶν τῶν συμβεβη- 
χότων χατὰ μὲν τοὺς νόμους τάς τὲ 7t ÓAeLG «ai τὰς χώρας τούτων 
εἶναι, δοχούσας τῶν ὀρϑῶς χαὶ γομίμως χτησαμένων, χατὰ δὲ τὴν ἀλή- 
ϑειαν τούτων γιγνομένας τῶν τὰ γεξρὶ τὸν στόλεμον μαλιστ ἀσχούντων 
χαὶ νικᾶν ἐν ταῖς μάχαις τοὺς ττολεμίους δυναμένων (ὃ 46.), cf. V 45. — 
Neque vero hoc solo loco relinquitur quod explicatione indigeat, sed 
multis etiam alis; atqui illam nisi in tritis 1stis quae oratori impo- 
nunt velut "kurzsichtige Gutmüthigkeit, verschwommene Gefühlspolitik, 
politische Urtheilslosigkeit similibusque latere credas, perlustrandae 
denuo sunt Isocratis vita et orationes numquid aliud eruere liceat. 
Quanquam Atheniensium. neminem fuisse credo, qui cum. Euri- ' 
pidis (frg. 569, 2 N) versum ot μὲν yàg οὐχέτ᾽ εἰσίν, ot δ᾽ ὄντες χαχοί 
ab Aristophane ad poetas aequales translatum audiret (ran. 72) risum 
tenuerit, tamen quo quis spectatorum melius suae aetatis ingenium 
perspectum habuit, eo magis putandus est sensisse quam acerbe 
quamque serio comoedus, 1001 ut solet persona indutus, poetas Athe- 
nienses conquestus sit fuisse. Qui enim insequentium temporum viri 
principes in litteris Graecis ducebantur, versus non adhibebant sed 
pedestri oratione utebantur; neque vero tragicorum partus aut fontes 
adeo evanuerant ut qui aetate eos consecuti sunt nihil inde lucra- 
rentur. Mutabant enim leniter. àut mutuabantur a veterum poesi | 
auctores dialogorum philosophicorum ipsam loquendi formam, scrip- - ' 
tores rerum gestarum orationes quae dicentium animos depingendi 
causa iam primis temporibus inde deprompta rebus*inserebantur 1), 
paradoxographi veteres velut Gorgias Polycrates 811 ipsas laudum 
vituperationumque causas. Contra oratores recentes postquam veteres 
et ipsos penitus ex tragoedia pendentes?) campo cedere coegerunt, 


he 


' Hoe Iebbius (die Reden des Thukydides übers. von J. Imelmann, 
Berlin 1883) in Thucydide sola rerum tractatione scriptoris perlustrata eleganter 
demonstravit, quanquam dolendum quod ex ipso sermone sententiae suae argu- 
menta gravissima subdere supersedit. Qui vir doctissimus cum tragieos serip- 
torem secutum esse ipse doceret, a logographis qui dicuntur lonicis orationes 
rebus insertas esse idque ad epicorum exemplum compositas minime concedere ;| 
debuit; nam quod factum esse statuere vetamur ratione ducti, idem me fuisse 
nobis sumamus ipsa fragmentorum superstitum indole prohibemur. | 

? Hae de re alio loco fusius agam. — De paradoxographis haee pono: 
scenici cum in fabulis liberos contra parentes, maritos contra uxores, duces contra 
servos τείνοντας λόγων ἀγῶνας facerent, substruendis peiori rei speciosis et quantum — 
id fieri potuit honestis argumentis et rationibus quid aliud praestabant audi- Et 
toribus quam paradoxographi postea lectoribus suis? Neque reticendum videtur 
declamationes istas in argumentis tragicis versari: Helena Palamedes DBusiris 
Clytemnaestra Neoptolemus Alexander Penelopa nomina sunt fabulis assueta; 
nimirum imitatores ad exempla arte se applicabant. 


ἀὠ λυ νον μεν δέν 


9 


Boriua vera tragoedia ex veterum literis aliqua essent servata, 
servatis nova multa addita, tamen quae quinti saeculi spectatorum 
nusquisque poetarum inventa. audiens discebat, ea insequentis aetatis 
omines liberali doctrina. eruditissimi aequalium argumentationes con- 
emplationes declamationes lectitantes aegre sibi parare poterant: volgus 
um talia non concoqueret in foro atque 1udiciis exultabat dediscebatque 
^» quae proavi fabulis auditis inflammati coluerant, patriae amorem mo- 
— rumque sinceritatem. Hoc iam tum conquesti sunt multi, pauci malo 
| * adhibere medicamen conati: inter quos fuit Isocrates. Isocratem enim 
dico, cum tragoediam intellexisset floruisse, hoc publicas suas orationes 
 eonseribendo studuisse, ut aequalibus id praestaret quod poetae isti 
. maioribus. Horum igitur aemulus extitit, cum numerum istum et 

. modum induceret, quem in soluta oratione quamvis versus evitandi essent 
.. servari oportere docuit (Cic. Brut. 8, 32); neque reticendum quam 
: 5: anxie et religiose in eligendis verbis se gesserit; quantum enim recen- 
b tiores tragici ab illius temporis sermone urbano granditate verborum 
: “ἰοῦ: maiestate abhorrebant, tantum Isocrates castitate dicendi et puri- 
tate praeter aequales minus delectissimae cuiusque vocis avidos 
florebat. Hisce singularia artificia ex tragicorum officina deprompta 
- haud pauca possis adicere, ex quibus postea nonnulla erunt tractanda !). 
. Quid? quod adeo sua limavit ut non modo hiatum vitaret, qui poe- 
tarum usus iam antea a technicis quibusdam 1n orationes erat receptus, 
. sed tam caute verba componeret, ut ne elisiones crasesque pronun- 
 tiatu difficiliores quidem pateretur et saepissime a simplici atque 
 inaffectato verborum ordine hanc propter causam recederet. Et cum 
- tali arte adeo audientium animos delectaret, ut' conclusiones istae 
— ad numerum factae, singula enuntiatorum membra inter se respon- 
dentia aequabilemque ad ambitum composita, sententiae naturali 
quadam verborum circumscriptione constrictae magis ad versuum 
decus ac suavitatem quam ad pedestris orationis tenorem aequalibus 
accedere viderentur (Aleid. c. soph. 14), ipsas res ita tractabat, ut 
legentium animos et mitioribus et gravioribus motibus elatos ad optimi 
porueque studium revocaret; quo munere poetarum peculiari quam 
bene functus sit Dionysius Halicarnassensis (de Isocr. iud. c. 5 sqq.) 
- exposuit et ipse quoque orator plus uno loco de granditate causarum 
ab ipso tractatarum gloriatur. Isocrates ergo ut idem aequales ex 
psius orationibus possent haurire quod patres ex fabulis tragicorum, 
pro versuum delieüs sermonis suavitatem et elocutionis artem, pro 
. argumentis religione animos commoventibus dictorum sententiarumque 
Ἢ Sleguntan et rerum publicarum tractationem deliberationemque dignis- 
 Simam reposuit. 

- ' . Fuit igitur Isocrates tragicorum aemulus: videsne nunc cur tam 
acriter orator poetis scenicis adversatus sit, qui non solum in enar- 
randis grobus a dis heroibusque gestis tragoediarum colores spernere 


5 EC 


- 
^^ 


Cf. exc. ad I 14 et ep. 4, 11 annotationem alteram. 
1* 


enim sunt verba hominis aemulos oppugnantis, qui SoRipH t aurae 
popularis ita superare studet, ut cum isti solam elocutionis elegantiam - 
neglecta sententia curarint, ipsum se elate cogitata speciose explicare 
dicat. Neque vero Homeri poesi veteribusque tragicis adversabatur . 
(II 48): tragicis recentioribus obtrectabat. Illorum enim, quos optime 
se novisse fassus est (XII 33), mentionem simplicem inicere solet: - 
hos ut sine vituperatione appellet vix ab animo impetrat (IV 168. . 
V 109. IX 62). Hane denique si oratori cum poetis simultatem fuisse 
statueris, non miraberis ipsum tragicorum nomina silentio transire  . 
interque discipulos eius paucos admodum poeseos inveniri amatores, 
cum oratorum rerumque scriptorum Isocratea doctrina institutorum 
eminentia ingenia inclaruerint plurima: quos cottidie impugnabat, 
eorum scripta de sua ipsius arte metuens apud discipulos vix tractasse. D. 
putandus est. "ἃ 
Quodsi Isocrati, ut quae voluit assequeretur, dignae proposito 
res tractandae erant, spreta historia fabulari, promptuario illo adver- 
sariorum, ad patrum res gestas solas se conferre coactus est. An ex 115 
quae post Athenas dirutas facta sunt civibus exempla patriae amoris 
vitam libenter prodentis proferre lieuit? an argumenta inde repetere, 
quibus Atheniensium non Lacedaemoniorum in Graecia esse domina- v 
tionem decere probaret? an expeditiones insignes — praeter unam . 
Xenophonteam — quarum prospero ex eventu stimulos aequalium ani- - 
mis ad bellum contra Persas concitandis adferret? Tales autem patrum - 
erant res gestae, quarum tum iam sanctior illustriorque evaserat . 
memoria: oratoris aetatis in umbra paucissima convaluere quibus uti | 
potuit. *) Aut igitur Ísocrati causae grandiores omnino non tractandae 
fuerunt aut malorum ex facinoribus gloriose perpetratis potissimum m 
sua haurire debuit: illud autem ei cum opus esset, ut tragicorum, — 
quorum quasi vicarius esse voluit, par aemulus existeret, hoc super- . 
sedere non potuit. Itaque cum illorum in factis et consilis necessario Ὁ 
cottidie versaretur, quid mirum quod multa inde parum recte ad suam . . 
aetatem transtulit? Erat homo: cui autem hominum tale quid non  : 
accidere facile potuit, si quidem ipse quoque fatali quodam vineulo 
cum illarum rerum tractatione coniunctus fuisset? —- Licet igitur y. 
ipsum illud studium oratori vitio sit vertendum, tamen laudis ei causa  : 
faeta est: ila enim poetarum imitatione et aemulatione tanquam | 
gladiator in ludo ad certamina quae ei cum adversarüs et ipsis  - 


dC Me. 
aero 


X dE 4 ke. 


oma sm 
I 
AONO PIER T 


ener ce 
VERE LT 2. 


ἢ U. de Wilamowitz-Móllendorff, de Euripidis Heraclidis comment. p. XV — 
(ind. lect. Gryph. 1882). Quem locum (XII 168—174) contra proferre possint, eum 
quo quis accuratius verba oratoris perlustrabit, eo magis mea pro sententia pugnare | ^ 
videbit. Comoediam bis cum contemptu memorat: II 44. VIII 14. De posts | 
gnomicis cf. Blass Att. Bereds. II 44. 2x RM 
^| Haec in loco inseruit laudesque Cononis Euagorae Tissothe: celebravit. 


artis oratoriae studiosis conserenda erant cottidie exercitabatur, ut 
— 8i in campum descenderat talem se praestaret, qualis 1s putandus est 
— fuisse, qui ceteros aemulos profligaret omnes, Platoni cedere nesciret. 
Hae pugnae, quibus Antisthenem Alcidamantem Polycratem vicit con- 
E traque Platonem (et Aristotelem) fortiter felieiterque suam provinciam 
. tuitus est, deinceps nobis erant quasi altera Isocratis studiorum pars 
- "tractandae, nisi nos ab hoc officio Usenerus Reinhardusque egregiis 
» rei tractationibus liberassent, quibus quid ego adiciam nescio: ad 
nova igitur nos conferamus. 
Namque Isocrates haec neque sola neque per omne vitae tempus 
— studuit, quem, postquam belli Peloponnesiaci clade ut alii multi ita et 
— Jpse res familiares pessum dedit, egestatem ad orationes conscribendas 
non aliter ac Lysiam ad artes componendas impulisse scimus. Sed ut 
Lysiam artibus initio editis discipulos instituere studentem Theodoro 
 &emulo imparem ad iudicia se contulisse accepimus, ita Isocratem 
verisimilimum est, cum Lysiam in iudicüs regnantem reprimere se 
. non posse intellexisset, ex litigantium ordinibus in scholae umbram 
Se recepisse; quod factum est circa annum 390. Ludum Athenis insti- 
- tuit et libellum edidit, quo consilia et exempla egregie administrandi 
praeceptoris muneris non sine acri adversariorum aemulorumque impu- 
. gnatione memoravit; nec multo post contra Polycratem et ipsum 
E eloquentiae professorem orationem rustice et illepide conscriptam, cui 
— ^Busiridi' nomen indidit, in lucem prodire iussit. Et quae in foro eum 
. fugerat, in ludo adiuvit fortuna: in ludum recens conditum (cf. cap. III 
excurs. l, a) in dies plures discipulos recipiebat et brevi tempore ita 
— rem familiarem resarsit, ut beatissima condicione uteretur. Tum ei de 
vietu cogitare non iam coacto primum visum est dedecere ipsum ora- 
— tiones vilis argumenti subieruntque cogitationes illius studii quo inde 
. &b hoc tempore per totam vitam eum detentum fuisse supra vidimus. 
. Decem qui paucissimos tradunt annes oratorem in conscribendo "Pa- 
- negyrico consumpsisse ἢ): in quo quamvis ipse multum temporis 
— desudasse testetur, decem tamen illis annis fidem non haberem, ni 
-. aliud mihi videretur accedere; hoc est quod Isocrates dum animi sta- 
— bilitam condicionem certaque totius vitae consilia capessere studet, 
non tam sedati erat animi, ut quae modo nova cogitaverat eaque 
Soltis maiora, haec statim eleganter literis consignare posset. Edidit 
. autem anno 380 orationem, qua cum Alcidamantis elegantem ac 
sollertem impugnationem instituit tum patriae splendidissimam ac prae- 
— elarissimam laudationem praestitit, divulgandamque ideo tandem sae- 
.. pius recognitam tum curavit, ut Xenophonti adversaretur, cuius historiae 
E. Graecae editio prior, rerum a Lacedaemoniis gestis defensio vel potius 
- laudatio, modo in lucem prodierat). 
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j ἊΣ 7) Hoc est: veteres vitarum Isocratearum compilatores ignorabant orationem 
| . quae ipsis inter annos 390 et 380 composita esse videretur. Numerus non trade- 
--. batur sed ratiocinatione ab iis inventus est. 

— . . ἢ ef. Nitsche, Zeitschr. f. d. Gymnasialwes. XXX Beilage Jahresb. 1874 p. 59. 
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PEST ARACENS ALB IRE I 


Hac edita oratione Isocratei nominis et ludi famam Atticae arti 


fines non tenuere. Septem deinde annis post Plataieum' scripsit, qui 


cum 'Archidamo' coniunctus, quid Isocrates de Thebanis eorumque 


consilis cogitaverit docet; "Archidamus' enim circa annum 366 et 


scriptus et editus est. At Dlassius alias rationes sequitur:-in nona 
enim epistula, inquit, legimus oratorem posse quidem laudationem 
Archidami componere, sed alis hanc se permittere provinciam; oratio 
sexta autem teste ipso Isocrate (XII 239) est laudatio Archidami: 
dum igitur epistula nona scribitur, oratio nondum extabat; atqui epi- 
stula anno 356 scripta est (S 16): post hunc ergo annum oratio com- 
posita est. Cum vero Isocrates Archidamum non anno 356 sed 365 
eam perorantem faciat, necesse est concludamus declamationis instar 
orationem habendam esse !), qua fortasse Alcidamantis "Messeniacum' 


superare voluit. Sed quia exordium orationis jam Demosthenes in. 


"Timarchea'! imitatus est, post annum 353 'Archidamus' editus esse non 
potest (Att. Bereds. III 2, 352). Ergo intra annos 356 et 353 'Archi- 
damus Isocratis declamatio contra Aleidamantem conscripta et edita 
est. At primum quidem quaero num adeo epistularum origo extra 
dubitationis aleam posita sit, ut si de genuinarum orationum tempo- 
ribus agatur, omninó illarum ratio habenda sit;?) argumenta ex 1iis 


petita nihil probant: sive cum iis quae nos ratione alunde conclu- 


dimus consentiunt — quis nobis praestet eadem ratione falsarium non ἢ 


usum esse? sive adversantur — quomodo testimonium, cuius fides 


admodum dubia videtur, pluris facere licet quam res certas recta 
computatione a nobis connexas? 'Archidamus' autem estne revera ista 
laudatio? quis affirmaverit oratione aliqua, quae nobis non servata 
est, Isocratem Lacedaemoniorum reipublicae condicionem non praedi- 
casse? Lt imitatio illa Demosthenica, quam premunt isti, estne omnino 
flocci facienda? quid impedit, quominus Isocratem et Demosthenem 


prooemiorum volumine usos esse statuamus, quale Andocidem et Lysiam. 
tenuisse scimus (Dblass Att. Dereds. III 2, 384) et ab Antiphonte 


ἢ Hoe post auctorem argum. Isoer. VI Spengelius (ovvey. τεχν. praef. 
p. XXIV) et Vahlenus (der Rhetor Alkid. p. 14—16) fusius demonstrare conati 
sunt; habuerunt sectatores inprimis Blassium et Reinhardum (de Isocr. aemulis). 


*) Quid sentiam adumbravi annotatione ultima ad exe. 21; ego auctoritatem. 


Dionysii (de Isocr. iud. c. 9) Grotii (Gr. Gesch. V 595 sq. M.) Benseleri (ed. 1854 p. 70) 
affero. — Quod critici Aleidamantem contra Isocratem scripsisse "Messeniacum' 
statuerunt, hoc non improbo: sed quod Alcidamantem ea oratione Isocratem non 
tam oratorem quam virum de rebus publicis disserentem oppugnasse confirmant, 


id non eredo: nam in eredendo omnis haec de Alcidamantis "Messeniaco quaestio 
" 


posita est, et Vahlenus ex duobus quae illius servata sunt frustulis (frg. 1. 2 S.) 


Vahleniana quidem sagacitate multa expiscatus est, non Vahleniana coniectandi 
audacia admodum dubias res est amplexus. — Utrum Isocratis an Alcidamantis 
oratio sit prioris temporis, ego non video quomodo dubium esse possit. Àn ullum. 
adversarii opprimendi vestigium apud Isocratem deprehenditur? Prior igitur 


Isoerntis est oratio. 
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aliisque compositum esse accepimus (Spengel συγαγ. veyr. p. 105—110)? 
Nos omnia haec missa faciamus redeamusque ad solam orationem ex 
qua non praeoccupato animo usus nescio an non aliud haurire possis, 


quam orationem iis temporibus quorum res tractat compositam et 


editam esse. Huie sententiae ex qua Thebanorum eam impugna- 
tionem esse diximus favet ipsa orationis indoles. Unde enim ille 


 eolor, illa omnium affectuum commotio, illa tumescentis animi elo- 


quentia ? Talia solis in *Plataico' et Archidamo : quae sunt hominis qui 
dum ignotam adhuc civitatem ex parvis incrementis ad veterum aucto- 
ritatem non solum pervenire sed eas etiam superare videt, omnibus 
nervis omnibusque viribus ne fiant quae fierl nefas esse sibi persua- 
serat prohibere conatur. Duae cum usque ad id tempus civitates de 
principatu certassent, potuitne Isocrates omnino cogitare tertiam illis 
parem extitisse ? talis rerum Graecarum immutatio ei videbatur omnium 
eversio, cul tota vis atque natura animi hominis eosdem semper ac 
traditos orbes permetientis reluctabatur. '"Plataico ergo ut crescen- 
tibus in dies Thebanorum copiis Athenienses resisterent, pro Platae- 


ensibus ipse persuadere popularibus conatus est: ne valentibus Boeo- 


torum opibus Lacedaemonios paene oppressos auxilio Athenienses de- 
stituerent, efficere studuit Archidamo'.!) Ita quae in declamatione 
careret explicatione, excitans ista et excitata magniloquentia unde 
originem traxerit non iam quaeri potest; est autem 'Archidamus' ea 
oratio, quae quanquam in arte compositionis et elocutionis "Panegyrico 
cedit, tamen hane ceterasque omnes orationes vi illa superet, qua 


"orator audientium animos ira odio metu perfigit, mollitia clementia 


spe perfundit; et recte Philostratus: ἄριστα δὲ τῶν ᾿Ισοχράτους 0 τὲ 
᾿Αρχίδαμος σύγχξιται χαὶ ὃ ἀμάρτυρος. 2 


ἢ Quod sese esse effecturum velim reputes quam confidenter anno 365 ora- 
tori sperare licuerit: paucis enim mensibus antea Boeotorum partes gravi clade 
affectae erant, cum Callistratus tanquam amissae regionis Oropiae auctor pro- 
ditionis accusatus causam obtinuisset. 

?) "Panegyrici certe compositio laude dignior quam 'Archidami': tamen huius 
quoque dispositionem optimam recte praedicat Blassius, qui dicit: 'das Gegen- 
theil dieser kunstgerechten Anlage zeigt sich allerdings in manchen spüteren 
Reden ; qui vir si nostram orationem inter annos 856 et 353 conscriptam esse 


iudieat, quomodo eam non esse unam illarum 'spáteren Reden' demonstrabit? 


Mihi hoc novum testimonium est orationem ab oratore aetate minus provecto 
quam Blassius vult conscriptam esse. — Philostrati iudicium de 'amartyro' amplector, 


quanquam Blassius aliter sensit (Att. Ber. II 204). Ceterum hac forma illam, qua 


. legit, ut frustulum ab eo (rhet. II 19) servatum: ὥοπερ καὶ Ἰοοχράτης ἔφη δεινὸν 


nos eam legimus, ab Isocrate profectam esse nego; hiatum ,per totam vitam 
curavit; nos nihil nisi epitomen orationis habemus quam integram Aristoteles 


εἶναι εἰ ὁ μὲν Εὐθύνους ἔμαϑεν, αὐτὸς δὲ μὴ δυνήσεται μαϑεῖν docet; hunc locum 
eur cum Blassio (ed. vol. II praef. p. XLIII) ad XVIII 15 referamus nulla est causa; 
eadem argumentandi figura saepissime potuit ab oratoribus adhiberi, ita ut 
ad unum illum locum, ubi haec obvia est, verba ea referendi necessitas sit nulla. 


Sequuntur orationes tres ad Nicoclem Cypri regem missae, ex — 
quibus ea quae 'ad Nicoclem' inscribitur ceteras aetate superat; hane 
orator cum rex diadema accepit, tanquam festum diem celebrans | 
inter cives gratulantes Cyprum adulescenti Nieocli misit (cf. II 1. 4), 
idque certo "quodam consilio ductus. Qui enim illo tempore regulorum 
tyrannorumque mos fuit, ut hominum literatorum quasi cohorte se cin- 
gerent, eidem etiam Nicocles, quantum ex Isocratis subobscura loquendi 
consuetudine colligere licet, indulsisse videtur (cf. IX 78 sqq.) simul 
patris exemplum quasi imitatus (IX 47 sqq.); eloquentiae studiosis 
igitur ut aulae regiae aperirentur Isocrates hanc regi orationem misit ; 
quod appetiit, assecutus est. Sed cum Nicocles domum splendore 
divitiarum et literarum non sine magnis quae parentibus impone- 
bantur tributis cireumdare posset neque bellis feliciter glorioseque 
gestis apud cives favorem sibi parasset (Dlass Att. Ber. II 247), factum 
est ut auctoritas eius infringeretur. Atque ut concussum regnum sta- 
biliret animosque civium adversus ipsum frementium sedaret, rex 
Isocratem orationes quarum tituli sunt 'Nicocles et '"Euagoras com- 
ponere iussit; harum priore ipsius Nicoclis egregiam civitatis mode- 
rationem et singularem morum sinceritatem continentiamque laudibus 
orator extulit, altera Euagorae patris facta de insula bene merita et 
maiorum praeclaram seriem exaggeravit"). Sed cum ipsius virtutis 
màiorumque auctoritatis memoria apud intestinos hostes non tantum. 
Nieocles valeret, ut seditiosorum fiduciam reciperaret, tandem inter- 
emptus est. Isocratis autem orationes adeo non Theopompi acerbum 
de rege iudicium refellunt (ap. Athen. XII p. 531 * 4), ut confirment 
Nicoclem unum ex sescentis illis regulis fuisse, qui tunc luxuriae et 
molltiae dediti urbes oneribus et crudelitate excruciabant, dum ipsi 
iusto supplicio afficerentur?) — Has tres orationes excipit "Helenae 
laudatio circà annum 366 composita,?) quae tanta admiratione digna 


Rerum tractatio optima est, forma non Isocratea, Aristotelis fragmentum ad no- 
stram non quadrat: ergo epitomen habemus. 
!') Quanquam scio primum haec me coniecisse, tamen non dubitavi tanquam 
de re certa dicere; ut enim certis argumentis sententia confirmari nequit, ita 
confido quicunque cognita nostra coniectura denuo orationes illas perleget, recte 
nos iudicasse eum sensurum esse. | 

ἢ Cum Theopompo Anaximenes consentit (Ath. 1. 1. p. 5314. e). — In 
homines literatos quos magnis sine dubio princeps praemiis donavit rerum mu- 
tandarum cupidi invehebantur: illorum causam contra hos orator in prooemio 
(III 1 sqq.) dicit; coniurationes factas esse verba docent: ἑταερείας μὴ ποιεεῖσϑε μηδὲ 
“ουνόδους ἄνευ τῆς ἐμῆς γνώμης (III 54), quae exordium eius loci sunt ex quo optime 
quae regni condicio fuerit intellegitur; nimirum omnia fiebant quae nune vetantur. 
^  $) Hane sententiam contra Blassium evicturo mihi adfert benigne Suse- 
mihlius Zychae commentationem "Bemerkungen zu den Anspielungen und Be- 
ziehungen in der XIII. und XIV. Rede des Isocrates (16. Jahresber. des Leopold- 
stádtischen Gymn. Wien 1880), ex qua vidi summam eorum quae proferre volui iam 
publici iuris facta esse. — Pauca addam de verbis argumenti orationis: βέλτεον 
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— videtur ut eam non iagis heroines quam ipsius auctoris laudationem 
esse dixeris: est enim moderatae demonstrationis, elatae dictionis, 
Eus rerum tractationis monumentum inter pauca insigne. 

E Orator postquam deinde inter mille ducentos, quibus ex συμμο- 

Ee Quy institutione naves exornandae erant, receptus est, tres trierarchias 
E quas dieunt praestitit, quarum novissimam cum ἃ Lysimacho in per- 
— mutationem provocatus a iudicibus damnatus esset, Itaque ut invi- 
E^ diam, in quam — id quod hac ex causa et ex priore, quam Aphareo 
P^ filio apud iudices dicente sustinuit, intellexerat — et ipse et schola 
— ineiderat, extingueret et Athenienses de vita sua. διό. doctrina accu- 
^. ratius edoceret, "Antidosin' edidit. Quanquam autem haud ita graviter 

sese tulisse dixit, quod pecunias in publicum consumere coactus esset, 
tamen quam libenter rebus Suis pepercisset, satis dilucide verbis istis 
tectis significavit: τὴν Ley οὖν ᾿ δαπάνην οὕτως ἡνέγχαμεν, ὥσττερ χσροσ- 
s τοὺς μήτε λίαν ὑπὸ τῶν τοιούτων ἐχταραντομένους μήτε “ταν- 


^ 


o 
ο΄ δὲ Aéyeev ὥοπερ ὃ δαχάων, Ott πρὸς ᾿Ἀναξιμένην τὸν Μαμψακηνὸν γράφει. φέρεται 
᾿ς δὲ ἐχεένου λόγος, Ἑλένης ἀπολογία μᾶλλον οὖσα ἤπερ ἐγκώμεον; quis ille Machaon 
— fuerit nescitur; quod primo cuique impetu in mentem venit, Μαχάων in Μάχων 
 . mutandum esse (UÜsener quaest. Anaxim. p. 11 ann, 2), facere vereor, quia nomina 
propria alias non nota periculosissimum duco esse corrigere ad illustria, Testis 

E Ὁ Machon Aristophanis Byzantii magister locupletissimus esset; quisquis autem 

- Machaon fuit, pro nobis pugnat quod iam veterum grammaticorum invenitur, qui 

orationem eo tempore conscriptam esse putarit, quo nos suademus; nam Blassio, 

»Qqui Anaximinis vitam annis 880 et 320 contineri posuit, non αὐϑδην οὐ, quia qued ! 

ad illum locum argumenti respiciens dicit: 'diese Conjectur, dass s Helena 
E gegen An. gerichtet sei, widerspricht schon den Zeitverhültnissen (Att. Bereds. 
II p. 352 ann. 2.) hoc est abicere testimonium, quod cum Diodoro Anaximenis 

. nomen ad ol. 98 referente congruens ipsius nullis vere valentibus argumentis stabi- 
-litae coniecturae adversatur, quae est Helenam Isocratis circa annum 890 scriptam, 
|. Amaximenem autem cirea 380 natum esse. Nihil autem impedit quominus Anaxi- 
, menes circa 592, ut Usenerus vult, natus sit, ita ut anno 365 laudatio Helenae 
. ab eo edita esse iam possit, — De Polycratis 'Helena' nihil habeo; de Gorgiae 
ἢ hoe monitum volo, nihil id probare quod in orationem Gorgiae sub nomine nobis 
- traditam Isocratis verba cadunt quibus Helenam Leontini non tam laudationem 
i quam defensionem fuisse edixit; hoc enim nescio an omnibus talibus declama- 
E: tionibus, quippe quarum natura hanc in partem scriptores peccare cogerentur, 
᾿ς vitio verti potuerit; attamen de Gorgia 'Helenae' nostrae auctore Blassio ad- 
D.  sentior, oU δεύτεραι φροντίδες ἁπλῶς οσοφώτεραε (Att. Bereds. II p. 222 ann. 3; 
. III 2, p. 326 sq.); quas contra movit suspiciones Wilamowitzius (Deutsche Litte- 
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- raturzeit. 1881 p.449), eas posse removeri credo. — Ceterum moneo, quod viros 
i doctos fugisse videtur, initium orationis apud Ant. Monach. I 51, p. 57 extare, qui 
. locum κόσμος πόλει — τὼ μωμητοὸ omissis verbis δὲ σοφία — ἀλήϑεια (unus 


D versus? sunt triginta quinque literae) exhibet; habét καὶ post πόλιν, ἐπαίνου 


᾿ς émaivp ut Α, falsum ἐπεϑεῖναε, rectum μέμφεσθαι, (μωμᾶοϑαν Weidneri Atticum 
p non puto); TH lectiones UA errore natae sunt;- exhibet autem locum post 
E Antagenis sententiam sine lemmate. 
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ταάττασιν ἀσώτως μηδ᾽ ὀλιγώρως τερὸς χρήματα διαχειμένους (XV δ). 


Multas et tres iam oratoris trierarchias bellum devoraverat devoraturum 


fortasse etiam quartam quintam aliasque innumerabiles: quid mirum 
quod Isocrates pacis subito patronus extitit? Haec orationis octavae - 
"de pace non ultima si acriter animum intendas causa est: refugit | 


nimia tributa et onera publica!) Sed male ipse sibi orator providit: 
quot convicia, ab ipso credo non sine pudore composita, ridiculis 
argumentis et condicionibus immixtis in maiores fecit, tot 1pse in se 
lecit contumelias; quique semper patriae amorem in ore habuit, is, 


hunc amorem cum rebus non verbis comprobare necesse erat, in - 


oratione *de pace praesentem rei publicae statum eosque qui eum 
condiderant increpitavit, in Areopagitico rem publicam qualis ante 
Ephialtis aetatem fuerat eosque qui eam moderati erant immane 
quantum laudibus extulit. Nimirum ipsius aetatis in re publica tributa 
pendenda erant: illorum sub dominatione omnes felici immunitate 
usos esse sibi fingebat; iam igitur pro iis quae oratione 'de pace' 
servatu digna esse negaverat, * Areopagitico' proposuit quae reducenda 


sibi persuaserat esse. Ut ergo orationes 'ad Nicoeclem', "Nicocles',. 
"Euagoras' οὐ Plataicus, * Archidamus! et *contra sophistas , * Dusiris sin- 


gulae inter se coniungendae sunt, ita "Antidosis, 'de pace', '"Areopagi- 
ticus , quas eadem aetate omnes edidit, unius eiusdemque quasi cycli sunt. 


Iam sequuntur Philippi Macedonis tempora, cuius à partibus 


Isocratem stetisse?) ipsius oratio "Philippus testatur; itaque cum a 


Macedonum adversarüs patriae amor et ab eloquentiae aemulis impri- | 


misque ab Aristotele, ut videtur,?) doctrina Isocratis per calumniam 


P Haee tam certo edixi quia alia ratione mihi mira illa rationum Isocratis 
immutatio explicari posse non videtur; confirmatur coniectura et ipsis orationis 
temporibus — sunt enim Eubul — et duobus locis S 18 (λῃτουργούντων; cur 
Blassius XII 145 XV 5 XVHI 58 diphthongum κε pro η reliquit? quanquam 


cf. Buermann praef. ad Isaeum p. IX) et 8 128 quibus minus tecte locutus est 


quam ceteroquin solet. 

Ὦ Quod dum dieo minime Isocratem cum Aeschine Philoerateque contra 
Demosthenem componendum esse mihi sumo, immo Isocrates solus tribus Aeschini 
Philocrati Demostheni opponendus est; nempe quae hi studebant praesentis tem- 
poris spe aec timore impulsi persequebantur, Isocrates autem non tam Athenien- 
sibus cum Macedonum rege quam liberis Graecorum civitatibus cum unius do- 
minatione ut ita dicam paciscendum esse iudicavit. Hac enim sententia iam adductus 


erat ut Dionysium lasonemque iisdem ac Philippum posteriore tempore precibus 


adiret, Vix igitur ab iis qui hoc meminerint nobis occurretur, satisne prudenter 
fecerimus, qui Isocratem Demosthene rectius suae aetatis res perspexisse fassi 
simus, cum ipsis orator ille quidem non errasse videretur, sed fortuito tanquam 
eaecus recta via incessisse. At qui adeo sibi in adeundo principes. constabat, is 


non caeca fortuna ferebatur, sed certa ratione ductus quid sibi faciendum esset. 


apud animum suum constituerat. 
*) Th. Bergk, Rh. M. XXXVII yp. 362 ann. 2.et 371 sq.; ef. Teigkuine 
in Bursian Jahrb. 30 p. 4 sqq. (Aristoteles: Susemihl). 
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τὰ ins « Ace E 
malitiamque in dies auctas peteretur, Panathenaicum conscripsit utros- 
que refutaturum se esse sperans; neque vero post pugnam Chaero- 
nensem haec defensio oratorem popularium clade excitatorum furore 
et ultione prohibuisset, nisi morbus, quo iam diu laboravit, sollici- 
tudinibus concitationibusque animi praesentia dolentis futura metuentis 
ingravescens temperi vitae finem imposuisset ἢ). Mortuus est Isocrates 


antequam ipse intellegere posset, quanto rectius quam Demosthenes 


de rebus Graecis publicis iudicasset. Hic enim urbes civitatesque 
inter se dissidentes et tanquam enervatas Macedonum legionibus 
obsistere posse ratus tanto peior Isocrate rerum arbiter habendus est, 
quanto oratorem patriae amore, quem ille in ore semper, dudum non 
iam in pectore habuit, superavit non veritus, si id fieri potuisset, 
vita Athenarum libertatem redimere; labefactatus est autem Isocratis 
amor patriae cum sese non Athenarum sed totius Graeciae incolam 
et civem arbitraretur, cuius sententiae prima vestigia 1am in Pane- 
gyrico deprehendimus (ὃ 50). Laudi vero isti, qua et Isocratem et 
ex Macedonicarum partium quicunque non illiberali fuit animo imper- 
tiamus necesse est, Demosthenis patriae amor ut admiratione omnium 
vere dignus ita intempestivus atque importunus obfuit. Celebranto De- 
mosthenis virtutem: cavento ne res gestas eventu, virtutem moribus 
metiendas esse obliwiscantur. Hac ex ratione Demosthenes longe 
melior civis nobis videtur esse, rectius Isocratem iudicamus per 
pacem condicionesque receptam liberarum civitatum congregationem 
cum nova dominationis forma in dies convalescente, singulare dico 


imperium, consociare studuisse. Sed Isocrates, cum quae facienda 


essent optime perspexisset, id ipse suae laudi detrectavit, quod quo- 
modo ea essent perficienda propter miram quandam ignorantiam 


1) Similiter Blassius primus recte. (Quae traduntur fabulae fide prorsus 


indignae sunt: ea enim quae Demetrii et Apharel auctoritates prae se fert, testatur 


iam paucis annis post mortem oratoris varia tradita esse; nimirum asseclae eum 
celebraverunt, ceteri aut simpliciter contra dixerunt aut calumniati sunt; praeterea 
Apharei et Demetri testimonium cum fabella stultissima coniuncta est (apud 
Plutarchum vit. X or. verba πρὸ ἐνιαυτοῦ — ᾿““ρεοπαγετεκὸν sententiarum nexum 
dirimentia male interposita sunt) in vita anonymi: zrgoavayvovc δὲ τούτους τοὺς 
στίχους ἐτελεύτησεν ἐκ τρεῶν δραμάτων Εὐριπίδου: ᾿Δαναὸς ὃ πεντήκοντα ϑυγα- 
τέρων πατήρ. | Σιδώνιόν ποτ᾽ ἄστυ Κάδμος ἐκλεπών. | Πέλοψ ὁ Ταντάλειος εἰς Πῖσαν 
μολών, quae fabula quam ambigua sit intellegitur ex [Luc.] Macrob. 23: Ἰσοκρ..... 
ποτνιώμενος τὸν Εὐρεπέδεεον στίχον προηνέγκατο eic ἑαυτὸν ἀναφέρων" ᾿Σεδώνεον — 
ἐχλιπών᾽" καὶ ἐπειπὼν 0€ δουλεύσειν ἡ Ἑλλὰς ἐξέλιπε τὸν βίον, ubi unum heroem 
habes; ceteri additi sunt ex Panathenaico (80) συνέπεοε περὶ τὴν ]Π]έλοπος μὲν 
ἁπάσης Πελοποννήσου χατάληψιν, Δαναοῦ δὲ τῆς πόλεως τῆς JAoysiov, Κάδμου δὲ 
Θηβῶν (cf. X 68): nec vero haec est causa cur apud Plutarchum fabellam mentio 
Panathenaici excipiat. — Fame oratorem mortuum esse libenter credo, sed involun- 
taria: nempe morbus edere eum prohibuit; quanquam utique cavendum ne nos 
fraus ingenii Hermippei decipiat insatiabilis fingendi miras virorum clarorum 
mortes, nam quae sequuntur Hermippea sunt (arg. Isocr. V). 


TN itr kt MX "AEN E CHBRTEU 2 PI 
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τ à principibus, quos pro Graecorum aisbordani n pum se et 
scentium salute adiit, eadem semper dicendi specie ac pompa | 
solus ea Theseus praestare potuit, idque 15 quem aiios et d 


- 


ES 


J &dmodum serioris aetatis sibi fmnxerant. ^s 


- eilavit: Attieae eloquentiae et Attici sermonis E solus. n 
Platonem locuples atque fidelis non dico testis est sed inventor et 
. auctor, haec peculiaris eius est laus, quam multi celebraverunt, nullus 
| mea quidem sententia elegantius ac sollertius quam Johannes Ludo- 
. vieus Vives, culus dictum Hieronymus , Wolfius excripsit : "Isocrate 

panpuens ac purius cogitari nihil potest.' E 


3 ΘΟΕ ΕΣ: 

de Componuntur quae ex Isocratis scriptis superstitibus 
B apud alios seriptores excerpta leguntur. 

: 5 

2 Πρὸς Zm«uuóvixov.] 

; [$. 1—2. Ἔν τεολλοῖς μέν... χληρονομξεῖν])] resp. Hermog 
E^ zt. ueJ. Oe». hh. Gr. II 446, 23 sqq. Sp. Greg. Corinth. Rh. 
E Gr. VII. 1299. W. 

E Ev πολλοῖς μὲν... ἐξαλείψειεν) Max. Plan. in 
3 Herm. £00. Rh; 05 7V..383:W; δὰ: 

k ot uày yàp .. . é&aAel Apétgv| Georgid. p. 63 (Boiss. 
x Anecd. .1). 

V. οἵ μὲν γὰρ... ἀνα a d ExcVindob. 58. 

GM ot μὲν γὰρ xv£] resp. Dionys. Antioch. ep. 57 p. 269 
E Herch. | 

m DICH SV. TP Ἦν ἐξαλείννει εν) ExcVindob. 59. 

7] θόξης ... ἀγειτεσιουμένους}. BA. 161,7. 


μόνον τιμῶσιν Is. DA. Georgid. Gregor. Plan.: z««90» ExcVind., at 
cf. καὶ μακρὰν [συνηϑείας: δεανοίας solus Gregor., ex anteceden- 
libus illatum | οὐδ᾽ àv... ἐξαλείψειεν Is. BA. Plan.: οὐδὲ. . ἐξ- 
αλεέψειεν Georgid. Gregor.: οὐδὲ. , ἐξαλείψει ExcVind. ἢ, πρὸς 
ἡμᾶς ΓΖς  — Gregorii cod. Monac: πρὸς ὑμᾶς E — Gregorii ceteri, 

' quod, fortasse melius. | εὐνοίας ΓΖ — Greg.: φελέας c, cf. ὃ 1 ozov- 
Óctoy φελέαν. 


8 8. -ρῶ δὲ xai . .. συναγωνιζόμενον] BA. 172,30. 
Schol. Aristoph. Ach. 206 (Suid..v. ξυλλαβεῖν. Lex. Vind. 
p. 130,1). 


ἢ Pendent igitur hoc loco ExcVind. e codice Georgide-Gregorio gemello: 
futurum interpolatori, qui omissa «v particula Fees bed PARES non 
est, debetur. 
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&mavog9« in notis). 
Vv. ztaudeVew ἄλλους... φιλοσοφεῖν eyà δὲ om. BA., propter duplex 


ἐγὼ n 
ὅσοι δὲ... εἰσηγοῦνται] BA. 142,27. (cf. Suid. v. 
εἰσηγούμενος). | | 
8 5. Zvómto duet... συμβουλεύειν) BA. 172,33 (ef. | 


Suid. v. σημβουλεύω). 
διότεερ ... γράψαντες) Harp. v. παράχλησις (ep. 
Phot. Suid.; cf. Lex. Vind. 140,1. Thom. M. 308,4). 
ὅσοι γὰρ τοῦ βίου... ηδυνήϑησαν) BA. 138,7. 
τοῦ βίου... τὴν δδὸν] *Phoeb. Rh. Gr. III 44 Sp. 
οὗτοι μόνοι... ἡδυνήϑησαν) BA. 142,28 (cf. Suid. 
v. ἐφικέσϑαι). 
ἧς οὐδὲν... βεβαιότερόν ἐστιν] Stob. flor. 1,42; 
cf. exc. ad. XII 30. 
S 6. χάλλος μὲν y&g...véovc παραχαλῶῦν]) Georgid. 
p. 52; vertit Hieronym. comm. in Ies. XI 40. ἢ 
ἀνήλωσεν ΓΕ : ἀνάλωσεν « — Georgid. ?) 
zÀobvog à0£...zogoxaA ὧν] Stob. flor. 93,24. 
πλοῦτος δὲ. «ὑπηρέτης ἐστιν, Ant. I 31 p. 39 
οὐ 32 p. 40 (utroque loco lemma Χείλωνος); *Syrian. Rh. Gr. 
IV 104 W. *Sopater Rh. Gr. IV. 346 W. *Alciphr. ep. I 5,3. 
[Lyd. de mens. III 19 p. 41D.]. 
δὁώμη àé...émeoxóvqoev| Stob. flor. 53,10. Flor. 
ap. Boiss. Anecd. Gr. I p. 121. ἢ 
ἔβλαψεν DI'c — Stob. Flor. Boiss.: ἐλυμήνατο IyoZ., interpretamen- 
tum. [μετὰ μὲν Is. Stob: μὲν om. Flor. Boiss. 
8 7. ἡ δὲ τῆς &oevtijc ... ἡγουμένη] Orio anth. VII 13. 
Georgid. p. 40; Stob. flor. 1,43 (cf. exc. ad ΧΗ, 30). 
ταῖς διανοίαις ΓΖ — Or. Stob. Georg.: ἔν ταῖς διανοίας c, at cf. 
X 55 τῇ ψυχῇ , ἐστὶ, τὰ Is. Or. Stob.: ἐστὲ xoi τὰ Georgid. / κα- 
ϑιοτᾶσα Is. Or.: καϑεστῶσα Stob. Georgid. *) 


!) Loeum praebuit Bücheler Coniectanea, ind, schol. Bonn. 1878 p. 10: 
'egregius apud Graecos scribit orator speciem corporis aut tempore deficere aut 
languore consumi.' 

?) Initium apud Georgidem deformatum legitur: κώλλος ἀνθρώπινον ἢ vóooc 
ἐμάρανεν ἢ χρόνος ἀνήλωσεν xtí; postea errore extat ἐξουοΐῳ μὲν τὴν ῥαᾳαϑυμέαν 
pro ἐξουσίαν μὲν τῇ ῥᾳϑυμέᾳ. --- Ceterum.sententia τὸ τῆς δόξης χάλλος ὥσπερ 
ὑπὸ νόσου τοῦ φϑόνου ταχέως μαραίνεται — in Gnom. Byz. 218 (-Ξ Barr. 187); 
Stob. flor. 38,94 (Σωκράτης); Maxim. LIV 658 (post Plutarcheam) Mel. Aug. 
c. 96 n. 7 (item) — cum ad verba Isocratea expressa sit, apparet Stobaei Σωκράτης 
dubitationis aleae obnoxium esse. 

3) Pro 'ó9»54 praebet Voyvc. 

*) Georgidis ὅρκον (pro 0xvov) iam Boiss. correxit. 


[[3—7 σὺ uivyàg...2mavogSw] BÀ. 14224 (cf. Suid. v. — 
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qi 7T—15 οἷς ἡ τῶν τρόπων... ἐπέβαλεν) Schol. in Soph. 


Trach. 118. 
728 9. τὸ μὲν σῶμα .. . ὑπεεμενενῖ "Gnomol Byz. 28 
[Dam 22 Par 17) Ant. l| 45. Apostol ebBnt. V 787. 
— Arsen XV 65. 
ὑπέμενεν Ds. Gnom. Apost.: ὑφίστατο I*or Ζ Arsen. 
&ÀAN Gzéhlavg .. . a 9d4vovoc] ΒΝ. 1412,20?) 
ἀπέλαυε ΓΖ — BA.: ἀπήλαυνε c. 
& 12. χὰ μὲν γὰρ σωμᾶτα. ᾿ς zéquxe] Gnom. Byz. 29 
(Barr. 23). Damasc. 1I'13,55. Ant. 1 48 p. 54. Stob. ecl. 
ap. Flor. Laur. 196,21 M. Georgid. p. 82. Mel. Aug. c. 26 n. 12. 
8 13. πρῶτον uà» ... τεμμήριον])] Georgid. p. 838 3). 
8. 14. voLo0vOG yiyvov ... παῖδας), Stob. flor. 79,36. 
Ant. II 12. Maxim. XXIII 604; vertit Sergius expl. 1n Don. GL. 
IV 553,6 Keil. 
τοὺς ἑαυτοῦ Stob: τοὺς οεαυτοῦ Is.;: τοὺς σαυτοῦ Ant. Max, of. 
exc. ad. h. l. 
ἄσκει τῶν. .. δυνάμενος) hinc Nilus paraen. n. 71 
(ap. Orell. opp. sent. et mor. p. 328) ἢ). 
& 15. uave-yéAova...puavuixov| Georgid. p. 59. 
μήτε γέλωτα . .. στέἕργ 8] Schol. in Apoll. Rh. I 485. 
μήτε γέλωτα . . : ἀτεοδέχου] DA. 121,4. (cf. Suid. v. 
ἀτοδέχομαι). 
ἃ ποιξδῖν αἰσχρὸν... καλόν] Orio I 26. ExcVind. 60 
ταῦτα νόμεζε Is ΟΥ: om. ταῦτα Z — ExcVind. 
ξϑιξζε σεαυτὸν... ὄφξεις} Georgid. p. 33. 
eivot μὴ σκυϑρωπὸν Is. : μὴ σκυϑρωσὸν εἶναι Georgid., αὐ sequitur ἀλλὰ. 
ἡγοῦ μάλιστα... 1) Joc] Georgid. p. 40; cf. exc. ad h. 1. 


ἡγοῦ μάλιστα ls.: μάλεοτα om. Georgid. 


!) Sententia, quae est γύμναξζξε τοῖς μὲν πόνοις TO οὥμα, τὴν δὲ ψυχὴν 
γενναίως ὑπομένειν τοὺς κινδύνους ex nostro loco et S 21 γύμναζε «r£. conflata est. 


?) Sententia οὐδὲ τὸν πλοῦτον ---ἀϑάνατος praeter apud Lucianum (cf. Orelli 


- opusc. sent. et mor. Il 534, ex Corae ad ἢ. l) metro mandata est etiam in epi- 


grammate apud Kaibel. ep. Gr. n. 308, 8—5: 

καὶ βιότῳ χρῆσαε μήϑ'᾽ oc ic αἰῶνας ἔχων ζῆν 

μήϑ᾽ ὡς ὠχύμορος ἵνα γηράσαντώ Ge πολλοὶ 

μαοτέξωσι λόγοις ϑλειβόμενον πενίη. : 
nec fugit editorem doctissimum noster locus. — Moneo sententiam ex generali 
quae Biantis vulgo fertur (Stob. flor. 5,27. Diog L. I 27) οὕτω πειρῶ ζῆν ὡς 
καὶ ὀλέγον καὶ πολὺν χρόνον βεωσόμενος deductam esse. 
*) Episcopus Christianus hoc initium dedit: εὐσέβεε τὰ πρὸς τὸν ϑεὸν μὴ 

μόνον σέβων (pro ϑύων) ἀλλὰ καὶ τῇ πίστει (pro τοῖς νόμοις) ἐμμένων κτέ. 
*) Episcopus interpolationen in ς συμφέροντα᾽ non legit. 


(eo aret dtd aM. p VIFUS TS red ὁ στὸν SES RR 
16 | TM 
[I 16—18 μηδέποτε μηδὲν... συνειδήσει Gnom. Bar 
816. Stob. flor. 24,9. Georgid. p. 59. 
μηδέποτε s “λήσειν Orio I 27 (cf. Critiao E Ὁ 24. 1 
Nando: A 
λάϑῃς Is. Gnom. StobA ποῖ, Trinc. Georgid.: λήσῃς StobB!v. 4. Y 
σεαυτῷ ΓΕΖ: σαυτῷ StobABcerr. v, Georgid.: ἑαυτῷ StobB! Trínc.: — . 
σεαυτῷ ye ς Gomol; cf. exc. ad, ὃ 14. (AR 
τοὺς μὲν b apUE ... χάκιστον) Stob. flor. 555. i 
Orion I 6. Georgid. p. 82. A 
τοὺς δὲ φίλους... ἀποβλέπουσιν] Greg. (ars E 

Bh. Gr. VH. 1235... Ἢ 


τοῖς δὲ νόμοις πείϑου a Stob., propter homoeoteleuton. 
rGcTd00rQg. .. dec Stob. flor. 5,55. — *Gnom. - 
Byz. 187 [an Pal. 127. Par. 77. Barr. 135. Mon. 83. Leid 79). .- 
Stob. flor. 5,77 (“ημοχρίτου); Gnom. Basil. p. 163; Gnom. . 
Voss n. 68. Fol. 34"; Maxim. III p. 186,4 Rib. "Isocratis! )2y Mel 
Aug.'c. 41. n. 19 (Arsen. Gi MI 949) Ant. IE 14^p. 16. 
σὰς 100vGg. δόξης) BA. 149,1. 
$ 17. £DAcB UD. c. den Stob. flor. 42.7, Gnome 
Byz. 145 (— Barr. 180. Leid. 126. Mon. 133). Ant. II n p. 
134. Maxim. X 536 Mel. Aug. c. 30 n. 1. Georgid. ; 
εὐλαβοῦ... ᾿ἡνευδεῖς ὗὖσι»] BA. 142,30 (ef. "Suid ἐνῇ 
v. εὐλαβοῦ in not.). 
τὰς ἤδονὰς: καὶ τὰς 19. BA., at cf. ann. ad. ὕλως δ᾽ IX 46 κἀν ψευδεῖς — 
oot» Is. Stob. Gnomologia: κάντε ψευδεῖς ὥσε κἄντε ἀληϑεῖς AB., T à 
cf. emo. au. hz. 
ἅσπεαντα δόχει.. «ὀφϑήσῃ)] Maxim. I 531. P 
8 18. ἑὰν 9g . . AeBetv| Tus p. 33. ost Cor. Rh- 
Gr. VII 1263. W. 
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1) ἔλησα Isocrates non dixit; si de ἔῳφϑησα ageretur, res dubia esse non 
potest. namque ut semper ἔφϑαοαν legimus (unde Benselerus XVI 37 ἔφϑησαν. . 
librorum suo iuré correxit; VIII 98 IX 58 Γ sanavit), ita ἔφϑη XVIL, 28 Zg9guev — — 
XIX 22 ἔφϑητε V 7 φϑῆναε III 22 IV 87. 165, quod ubique fere in ὀφϑῆναι cor- —— 
ruptum Corais et Benseleri curis restitutum est (Bens. ad Areop. p. 397). Neque . 
vero radices 'A«9' et 'g9ev apud Isocratem prave inter se commutatas inveni; 
cuius mendi exemplis ab alis saepius congestis unum addam ex Phoenicidis loco 
apud Athenaeum (X 415e — Com. Fr. IV 514,4 M.) servato, ubi Charippus parasitus 
itá notatur: ὃ h 

οὗτος, ὥοπερ οἶδας, ἐσϑέεε 
μέχρε ἂν διδῷ Tic ἢ λάϑη διαρραγείς. 
Non dubito quin semel monitus mecum φϑαάσῃ restituas. 

3) Wachsmuthius ad Ribbetianae editionis "Isocratis adnotat: ubi non extat; 
certe sententia quae est ἡδονὴν ov πᾶοαν ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τῷ καλῷ ipsis verbis non 
. extat apud oratorem, tamen si mecum eam nostrum ad locum rettuleris, videbis 

quo iure ibi Isocratis legatur. 


- 
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—. [118—20 ἐὰν ἧς... πολυμαϑής] Hermog. z. ue9. óc. Rh. 
AME Gr. II 440 Sp. "Theophil. c. Autol. III 15 Otto. 
D - αἰσχρὸν ἀχούσαντα εἰς λαβεῖν) Georgid. p. 8. 
ἔσῃ Is. Hermog. Gregor.: εὖ Georgid.!) / ταῦτα διαφύλαττε ΓΕΖ 
Gregor.: διαφύλαττε c — Georgid. / χρήσεμον λόγον Is. Georgid.: 
μὲν λόγον χρήσιμον Gregor. / uaOeiv . . . λαβεῖν ΓΖ — Gregor.: 
| μαϑεῖν, .. λαμβάνειν Georgid.: navGavew . . . λαμβάνειν ς  δὲ- 
ES dóusvóv τε ἀγαϑὸν παρὰ TOv φίλων 15.: O40. τε παρὰ τῶν φίλων 
Ἷ αγαϑὸν Georgid.: 040. τε παρὰ ϑεοῦ ἀγαϑὸν Gregor., pius episcopus. 
χατανάλισκχε.. δὁᾳδίως uavd dveuv|Georgid.p. 52. 
xavavcAu0*Xe .. . φιληκοΐαν)] Ori. anth. II 4. 
Procop. ep. 142 p. 589 sq. Herch. 
8. 19. ἡγοῦ τῶν ἀκουσμάτων... ἀϑάνατον) ExcLaur. 
p. 201 n. 93. Georgid. p. 40. 5) 
σοφία... ϑάνατον) ExcVind. 61. 
ἀπολείπει τὰ ls. Georgid.: ἀπολείπεταε τὰ  ExoLaur., ex ditto- 
graphia | μόνον — ἀϑάνατον Is.: μόνη — ἀϑάνατος ExcLaur.: μόνη 
— ἀϑάνατον ExcVind. | Georgid. ἢ 
δ 20. τῷ uà» vQOÓrzQ... ἐντυγχάνειν) Georgid. p. 83. 
ἔστι δὲ φιλοτεροσηγορίας... ἐντυγχάνειν] Greg. 
Cor. Rh. Gr.. VII 1264 W. 
ἔστι δὲ φιλοπροσηγορίας.... ἀπεαντῶντας)] Pri- 
scian. XVIII 278. 
γίγνου Is.: γενοῦ Georgid., cf. $ 24. / τῷ δὲ λόγῳ εὐπροσήγορος om. 
| Georgid., propter homoeoteleuton. *) 
E. ἡδέως μὲν ἔχε. .. γενήσῃ] Gregr. Cor. Rh. Gr. VII 
; 1235 Tw. Georgid. p. 40. Maxim. VI 548. 
ἫΝ q$Óécogc usv &£ye... voitg BaeAviovouc| Ant. I 24 
P p. 29. 
χρῶ δὲ τοῖς Is. Gregor.: πλὴν χρῶ τοῖς Ànt. / ἀπεχϑήσῃ ci. Cobe- 
tus: ἀπεχϑὴς ἔσῃ Is. Gregor. Ant. Max. Georgid. 
M 2 ,ὔ Ξ ς ᾽ὔ E 
πα €EvveUSeug - .. Gt vv c] Georgid. p. 82. 


Ὁ) Sie dedi pro codicum inepto 7 quod Boissonadius non curavit; ne futurum 
᾿ ἔσῃ restituas, moneo etiam ὃ 16, ubi omnes ea ουνειδήσεες praebent, apud unum 
- Georgidem ovvo:ó«c legi. 

?) Initium sic habet: ἡγοῦ τὰ χαλὰ τῶν μαϑημόώτων πολλὰ «té. 

᾿ 3) Aut μόνον — ἀϑάνατον aut μόνη — ἀϑάνατος aut μόνον — ἀϑάνατος, vix 
. autem μόνη — ἀϑάνατον intellegi potest; tamen ex insana lectione ansam fortasse 
- diserepantes lectiones explicandi eruemus: erat μόνη ambiguo illi μόνον super- 
- seriptum, quod mox genuinum sede movit ipsumque ἀϑάνατον ut mutaretur effecit. 
—- — ^5) Hiatum transposito δὲ post λόγῳ (6) leniter Blassius removit; audacis- 
sima coniectura ne nostro quidem loco Henkelius abstinuit (τοῖς μὲν τρόποις... 
|. τοῖς δὲ λόγοις proponens), qui omnino in tractandis oratoris verbis ratione sub- 
— sidiisque utitur, quibus vel Aegyptum facili negotio ita recoquas ut mox ipse non 
E iam sciat 'utrum sit albus an ater homo'. 
t 
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[I 20—23 vTOücévTEUAELG.-. edd ShoE Eur. Med. ar(BD. 


ἁπάντων Is.: ἁπάντων καλῶν Georgid. ἢ) A 
$ 21. yvuvate oeavzóv...Uzopévet»] Ant. T12. Maxis 
XXXII 620. Flor. ap. Boiss. I p. 121..— resp. Procop. ep. 101 
p. 571 Herch. — cf. Nili paraen. 102 (ap. Orell. 1. c. I p. 884: 
ὑττομονγή). 
γύμναξε: ἔϑεζε Flor. Boiss. / ὅπως ἂν Is. ΒΊΟΥ. Boiss.: ἵνα Ant. 
Maxim. / δύνῃ ΓΖ: δυνηϑῆς Flor. Boiss.: δύνοιο c: δόξῃς Ant. 
Maxim., cf. cap. II | ὑπομένειν: ὑποφέρειν Flor. Boiss. 
ὑφ᾽ ὧν χρατεῖσϑαι..  ὑπομιμνήσπῃς} Stob. flor. 
5.55. 
ἐγκράτειαν 4OXeL.. . ὑπομιμνήσκῃης. Πἅλλον)]) 
Georgid p. 84. 2) 
ἄσκεε πάντων 15.: ἄσκεε Stob.?): ἄσκεε τούτων Georgid. / ἔχῃς 
πρὸς Is.: ἔχε πρὸς Georgid.: ἔχε sic Stob. / ὥσπερ ἂν πρὸς ἑαυτὸν 
(CE ἀδονρίᾷ.: σαυτὸν c: σεαυτὸν Z) ἁμαρτάνοντα καὶ τοὺς ἀλ- 
λους ἔχειν ἀξιώσειας Is. Georgid.: 7 περὲ σὲ τοὺς ἄλλους éyew ἀξιώ- 
σειας Stob.*) / πονηροῖς ΓΕΖ — Georgid.: λυπηροῖς «s — Stob.5) | 
ἀτυχίας émüfiémge 15. Georgid.: ἐπεβλέπῃς ἀτυχίας Stob. / καὶ 
σεαυτὸν c . Georgid.: «oi αὑτὸν ΓΕ: καὶ σαυτὸν Z Stob., cf. exc. 
ad $ 14. 
$ 22. μᾶλλον τήρει... .τοαρεχομένους] Stob. flor. 41,10. 
Maxim. XVII 584; cf. Anáxandrid. ap. Stob. flor. 41, 2, 219 
μᾶλλον vost... za oa avo 90 oc] ExcLaur. p. 
202 n:x93. , 
δεῖ γὰρ τοὺς ἀγαϑοὺς. ες παρξδχομένους]) Maxim. 
XXXII 622 (lemma Σωχράτους). 
zt eto e err a 9a a] Cram. An. Par. IV. 199,2. 
μηδενὶ Aéye ... ἀκούουσιν] Georgid. p. 59. 
8 23. ὅρκον ἐπακτὸν... φιλοχρημᾶάτως ἔχειν) Stob. 
| flor. 27,11. Gnom. Byz. 73.(—5 Batr.;99) Ant Mel TL 635p. 
129. Maxim. XXXIII 82: Mel. Aug. c. 14 n. 2. 


1) Scholiorum ὑἱποιουμένους᾽ tacite in ποιοῦ πυκνὸς correxi. 

") Eodem modo Georgides sententiae absolutae prave primam vocem se- 
quentis enuntiati addidit 8 38: unde efficitur eum ipsum Isocratem neque antho- 
logium quoddam illis locis excripsisse. 

3) πάντων non omittendum est, utpote ad quod melius appositiones κέρδους 
ὀργῆς ἡδονῆς λύπης tanquam ad vocem enumeranda praeoecupantem se applicent; 
Georgid. nihil probat. 


ἢ Verba fortasse ab ipso Stobaeo iam mutata forma excripta ἃ scribis 3 


etiam peius mulcata sunt. 


*) Hane ad sententiam respicientes ii, quos Ant. I 70 p. 71 et Maxim. 


XVIII 590 (ἐκ τῶν Ἐπικτήτου καὶ Ἰσοχράτους) secuti sunt, dictum 'ó μεμνημένος 
Tí ἐστιν ἄνθρωπος ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν συμβαινόντων δυσχεραίνει (Gnom. Byz. 941 


[— Barr. 236. Par. 85] Mel. Aug. c. 31 n. 31) inter Isocratea rettulerunt. . 
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X. [128—26 ὅρκον ézaxvOv| *Harp. v. &vexróc ὕρχλος (ep. Suid. 
» Zon;' Lex. Vind. p. 58,4. 89,7. 93,6. Et. M. 353,12; cf. Hes. s. v.) 
pu^ σεαυτὸν Is.: σαυτὸν Stob: ἑαυτὸν Gnomologia j &vexo, δὲ Is. Gnoml.- 
Mel. Aug: ἕνεκα Ant.: ἕνεκεν Maxim. / μηδένα ϑεῶν Is. StobA. 
Gnoml. Mel. Aug. Maxim.; μηδένα ϑεὸν StobDBv: μηδαμῶς 950v 
Ant.  φιλοχρημάτως ἔχειν Is. Stob. Ant. Maxim.: φελαργυρεῖν 
Gnom. Mel. Aug., Ahomoeoteleuti gratia. 
8. 24. Mwuóéveaqthov...vovoUrov| Gnom. Byz. 147 (— Barr. 
138). Mel. Aug. c. 11 n. 20. Georgid. p. 59. 
&Azibe...vyéyove| Ant. I 25 p. 30. Maxim. VI p. 
190,36 R. 
πρὶν ἀν c Barr. Mel Aug.  Georgid.: ziv ἐὰν I'] κέχρηται 
Is. Ant. Maxim.: éxézogyro Barr. Mel. Aug.  Georgid., "zeór:- 
gov recte interpretanti plusquamperfecto non opus est [τοῖς πρό- 
τερον Τς Barr. Mel. Aug.  Georgid.: τοῖς προτέροις Z , γενέσθαι 
τοιοῦτον Is. Ant. Maxim.: τοιοῦτον γενέσϑαε Barr. Mel. Aug. 
Georgid., apud quas non iam, οἷος sequitur. 
— βραδέως μὲν pthog ... uera AAavcerv| Ant. I 24 
p. 28. Georgid. p. 17. (Apostol. €. V. 169; Arsen. XIII 31) 
Maxim. VI 548. 
dre Is. Ant. Maxim. (Apost. Ars.): yevov Georgid., cf. $ 20. 
E-. μήτε μετὰ βλάβης. . προστέονῇ Georgid. p. 59. 
PR 825 z:800 vOY ÓqvoOv ... ᾿ἀνακοινοῦ! Sopat. Rh. Gr. 
IV 679 W. 

Qoxéuabe...xowuvorvtcag| Gnom. Byz. 149 (— Barr. 
140?) Ant. I 24 p. 28. Maxim. VI p. 190 R. Mel. Aug. c. 11 
n. 22 Georgid. p. 25. 

ἀτυχίας — κοινωνέας: εὐτυχίας — ἀτυχίας Barr. ἢ 

τὸ μὲν γὰρ χρυσίον... διαγιγνώσκομεν)ὔ *Exc. 


eo ὁ 


Vind. | 
βασανέζομεν I': δοκεμάξομεν c, quod interpretamentum etiam in Exc. 
Vind. agnoscitur; cf. L.X.X Ecclesiastic. 2,5 ὅτε ἐν πυρὶ δοκιμάξεται 
ἼΠΠ009 χτὲ. 
οὕτως ἀριστα ZR ME βοηθῇ] Georgid. p 
οὕτως ἄριστα... δεήσεις] ΒΑ. 179,11. 
οὕτως ἄριστα --- χρήσῃ I: οὕτω δ᾽ ἄριοτα --- χρήσῃ ς BA., at cf. 
ann. ad IX 46 ὅλως δ᾽: οὕτω δ᾽ ἂν ἄριστα --- χρήσαιο Georgid. // 
προσμένῃς ΓΕΖ Georgid.: περεμένης s ΒΑ. , Isocrati usitatius |/ 
αὐτοῖς ἐν 15.: αὐτοῖς om. Georgid. 
$ 26. &zt00éxyov . . δυσχεραίνοντας] BA. 134,26 (cf. 

Suid. v. δυσχεραίνω). 

ἑταίρων 15.: ἑτέρων DA., cf. DE IV 176. 


ἢ Barrocciani lectionem explicare vix possis, nis] statuas scribam, cum 
in archetypo legeret falsum εὐτυχέας verumque ἀτυχέας addere studeret, ad zo:- 
vovias aberrasse, cuius .in sedem vox quamvis falso loco adscripta post cessit. 


E 
E 
E ᾿ 


2. tif kk... αν μὰ T. | 4 9 ΝΥΝ 
“το πόνο, ὁ CREE T UR HE TM : 
AN A 1 c e 2x " J ^ 
“ Y ν᾽ & , 
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[I 26—27 πολλοὶ γὰρ ἀτυχοῦσιν ... φϑονοῦσιν]) Gnom. | 


Byz. 164 (— Darr. 152.) 
πολλοὶ γὰρ... συνάχϑονται) BA. 173,3 (ef. Suid. 
v. συναχϑομαι). 
καλῶς δὲ. -. φϑονοῦσιν)] Mel Aug. c. 11 n. 26. 
ἀτυχοῦσε μὲν EZ: ἀτυχοῦσεν Gnomologia: ἀτυχοῦσε μὲν τοῖς φίλοις 
D(?)e, supervacaneum ut in loco de amicis : ἀδιχοῦσε μὲν ΒΑ., αἱ 
oppositum mon est δίχαια πράττειν, sed εὖ 7. 
τῶν Gzóv»roOv... 0Àwyooetv| Ant. I 94 p. 28 
(errore τῶν pro rovrov). 
8 27. ἀγάτεα . .. μετρίαν ἀτεόλαυσιεν) Stob. flor. 94,18 
(Apost. c. I 278. Arsen. I 22) ; Gnom; Byz. 201 (—— Barr. 120.). 
ἀγάώπα 15. Stob. (Apost. Ars): Gnom. hic omittit ἀγάπα, addit 
ἀγάπησον ante ἀπόλανοιν. 
κἀταφοῦνει vOY ιν ἐσπειστάμενος] Stob. 92,12. 
Maxim. XII 569. Georgid. p. 52. 
σπουδαζόντων uiv D): οπουδαζόντων ς Stob. Maxim. Georgid. 
& 98. γπεξιρῶ τὸν πλοῦτον... δυναμένοις] Stob. 94,19. 
Georgid. p. 74. 
χρήματα xoi χτήματα παραοκενάζειν" ἔστε δὲ 15. Georgid.: om 
Stob., propter homoeoteleuton | χεχτῆοϑαι δυναμένοις Stob., cf. exc. 
ad ἢ. l.: κτᾶσθαι δυν. Is.: χρῆσθαι δυν, Georgid., ex antecedentibus 
r ἐπε τσ 
τίμα τὴν ὑπάρχουσαν... βέλτιστα) Stob. flor. 
94.20. Maxim. XII 573. 
τίμα τὴν ὑπάρχουσαν... βοηϑῆσαι) Georgid. 
p. 83. 
τοῦ φίλῳ ῳ. Pon quM Barr. 122 pars posterior. 


στέργε ub» s. βέλτιστα) Gnom. Byz. 206 (— Barr. 
127). 


ἕνεκεν I Stob.: ἕνεκα ς Maxim. / μεγάλην ἐκτεῖσαι (---τῖσαε libri, | 


correxi) 15.: μεγάλην ῥᾳδέως ἐκτῖσαι Stob. Maxim. ?) / xai τοῦ qÀo 
Is. Stob.: xai τῷ φίλῳ Maxim.: καὶ φίλῳ Georgid. / δύνασθαι Is., 
etiam Gnom.: om. Stob. Georgid.?) / ἄλλον fov Is.: ἄδηλον nunc 


1) Nihil apud scriptores Isocratea afferentes saepius invenitur quam omissio 
particulae μέν. 

?) Libenter ex Stobaeo ῥαδέως ἐκτεζοαε legerim, quia librorum Isocrate- 
orum lectio omnino ex insani hominis ratione profecta est, quippe qui propterea 


divitias congerere aveat, ut magnam multam solvere possit; ceterum ῥᾳδίως in. 


libris Isocrateis facile intercidit (cf. Fuhr Rh. M. XXX 350); neque vero qui sen- 


tentiam composuit Barr. 192 orígye μὲν τὰ παρόντα, ζήτεε δὲ τὰ βελτίω" μὴ δὰ ἢ 


φελαργυρέαν ἀλλὰ διὰ τὸ δύνασϑαει φίλῳ οπουδαέῳ βοηθεῖν aliquid nos docet ; 
nobis ratio sana videtur addito ῥαδέως. 


?) Non is est finis congerendi divitias, ut solvas, sed ut, si quando fit oceasio - 


vel necessitas, facile possis pendere. 
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|. [128-80 Stob.') Maxim. / βελτίω Iz Stob. Gnom.?): βέλτεοτα ΕΖ: μέλ- 


λοντα Maxim., cuius in marg. Gessn. 'al. βελτέω᾽. 

ἃ 29. μηδενὶ συμφορὰν... .. ἀόρατον] Gnom. Byz. 239 
(— Barr. 234. Mon. 140. Leid. 133). Maxim. XVIII 589. 
Georgid. p. 60. Mel. Aug. c. 31 n. 10. Flor. ap. Boiss. An. I 
p. 121. — *Syrian. Ven. Rhet. Gr. IV 30 W. in ann.?) 

, μηδενὶ... ὀνειδίσῃς} BA. 160,5 (Suid. v. ὀνειδίζω) | 
duum ἀόριοτον Georgid. ἢ) 
τοὺς ἀγαϑοὺς. .ὀφειλομένη) Georgid. p. 52.83. 5) 
τοὺς ἀγαϑοὺς εὖ ὖ ποίει BA UIS. 
ὕαλος yào 9u6ovgócg ... ὀφειλομένη]) ExeVind. 
n. 63; cf. Liban. ep. 728. 
κακοὺς &U ποιῶν... βλάπτοντας ἀδικοῦσιν) 
Georgid. p. 3E. 
μονα zt&é0q .. . σιτξίζουσιε»)] BA. 173,5 (cf. Suid. 
v. σετίζω). 
κακοὺς ΓΕΖ: κακοῖς Georgid. (antea καλοῖς; cf. III 60): τοὺς κα- 
κοὺς c, cf. p. 30 amn. 2. | πείοῃ Is. Georgid.: πάσχεις BA., cf. ann. 
ad VIII 87 συνηδόμενοι. 

$ 30. μίσει ποὺς... ἀδικοῦσιν] Stob. flor. 14,15. — Gnom. 
py T (—bDarr 158). Ant. I » "E 58. Maxim. XI 566. 
Mel. Aug. c. 24. n. 14. Georgid. p. 52.9) 

péoeu... &&oaszavovvac| Greg. Cor. Rh. Gr. VII 
1235: W. 


ἢ fnune' addidi; nam Stobaeus A44.40/JV sine dubio scripsit, quod leniter 
in A44HAO0N corruptum est; corrige igitur Stobaeum. 

?) Nollem Blassius βελτέω, P'sStob. Gnom. auctoritate commendatum, Ben- 
selero obsecutus sprevisset, qui (praef. p. XII ann. 4) edixit: 'commendatur 
haec lectio simili sono inter βέλτιοτα et παρόντα᾽ ; nolo inquirere num solus 'si- 
mális sonus satis validum sit telum ad pereutiendam optimorum testium aucto- 
ritatem, id unum specto utrum sententia servata lectione q. e. ᾿βελτέω᾽ claudicet 
necne; ex ea Demonicus iubetur praesentia bona tueri, at tamen ne bona meliorum 
adversaria reddat admonetur; ita inter se multo melius positivus et compara- 
tivus opponuntur quam positivus et superlativus, qui nescio quid friget. 

*) ef. Schol. Thuc. I 28,2; Phil. trg. 6,607 Lips. (Fuhr). Huc etiam refero 
Schol. Aristid. p. 666 D. ov εἶπεν ἐγχαλεῖν ἀλλ᾽ ὀνειδέζειν * ὄνεεδος μὲν ydg γένοι- 
To τοῖς ἀπὸ τύχης συμβαίνουσεν" oc Ἰσοκράτης, ubi γένοιτο (ézi) τοῖς scriben- 
dum est. RON 

*) Georgides igitur Cobeto '&ógrorov coniectanti praeivit; nec tamen unus 
hie testis infringet quae Fuhrius (anim. p. 47; Rh. M. XXXIII 574 ann. 1) monuit. 

5) Initium priore loco hoc habet: καλοῖς εὖ ποιεῖν xré., quae, ni δεῖ inter- 
cidisse statueris, vereor ut intellegas; an ποίεε ὃ p. 83 exhibet τοῖς ἀγαϑοῖς;, cf. 
LXX Ecclesiastic. 12,1 ἐὰν εὖ ποιῇς, γνῶϑε τένε ποιεῖς" καὶ γὰρ ἔσταε χάρες τοῖς 
ἀγαϑοῖς σου. 

$) Hie quoque initium deformavit: χολακεύοντας μίοεε χαϑάπερ τοὺς κτέ. 


* 
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[1 380—832 πιστεύσαντας T' Gnom. Ant. Maxim. Mel Aug. Georgid. 
StobBv.: πεοτεύοντας s StobA, at cf. πιοτευϑέντες | ἀδικοῦσε 18. 


Stob, Ant. Maxim. ΠΡΌΤΟΙΣ Mel. Aug. : μᾶλλον ἀδεκοῦσε Gnomol.!) 
γίγνου πρὸς τοὺς... μὴ σεμνός] Greg. Cor. Rh. 
Gr. VH 1326 W. 
oeuroc I'*: σοβαρός c. σεμνὸς τὲ καὶ ὑπεροπτικὸς Z?). 
$ 31. ὁμιλητικὸς δ᾽ ἔσῃ ... ἐπειπλήττων)͵ Greg. Cor. 
Rh. Gr. VII 1326 W. Georgid. p. 64.?) 
u«Oóézoóg veg vGv... qne. *Hermog. zr. 
ue9. δειν. Rh. Gr. II 451 Sp. 
ὁμελητεκὺς Is. Georgid.: zgoonyogexóc Gregor., interpretamentum ad 
vocem, expulsam [πρὸς πάντα s Georgid. Gregor.: πρὸς z«v- 
τας IZ | quióvizoc Tc — Georgid.: φελόνεεικος Z — Gregor. falsum 
cf. Schans ed. Plat. vol. VI praef. Brem ad Isocr. I p. 199, 
Baiter ad Isoer. IV 19 | μηδ᾽ ἄν ἀδέκως ὀργεξόμενοε τυγχάνωσεν 
Is. Gregor.: vv. om. Hermog. Georgid. ἢ) 
μηδὲ παρὰ và γέλοια... Àvzzqoov| Ant. I 64. 
Maxim. LXIV 678. Flor. ap. Boiss. An. I p 122; expressit 
Choric. frg. 14 Doiss. 
τὸ m ἄκαιρον. -« - Àvzto0»]-ExcVind. n. 66. 
παρὰ... παρὰ I' Ant. Max. Chor.5): zegi . . . m*gi €. 
μηδὲ τὰς. χάριτας. - χαριξομεν δ) cf. Gnom. 
Byz. 94 (ΞΞ Darr. 61 pars prior. Par...35). 
8. 32. ἀϑάνατα μὲν φρόνει. . . ἀτολαύειν)] Gnom. Byz. 
202 (— Barr. 121). - 


1) “μᾶλλον quod nudum sie non potest intellegi nonne geminum habuit? 


credo fuisse: ἀμφότεροε γὰρ (u&AAov» πιοτευϑέντες τοὺς πιοτεύσαντας μᾶλλον 


ἀδικοῦσιν. 

3) σοβαρός et quae vox ex insequentibus petita est ὑπεροπτεκός nihil misi 
interpretamenta ad ambiguum istud (cf. II 84 IX 44 et Orell. ad loc. nostr.) 
σεμνὸς sunt; alter scriba id quod commentandi erga superscriptum erat simpli- 
citer pro interpretanda voce oe4vóc recepit, alter glossam per re καὶ vocl expli- 
candae coniunctam in textu posuit. 


?) Initium male sie mutat: ὁμελητεκὸς Zoo μὴ δύσερες ὧν μηδὲ us pro 


eixo» habet ἐφησυχάζων. 
*) Mihi longe praeplacet omissio verborum μηδ᾽ ἂν — τυγχάνωσε, quam testis 


fide satis dignus suadet; accedit quod tertio hoc loco μηδὲ aliter accipiendum 


est atque prioribus; sententia autem stabit. 

*) Notatu dignum fuisse inter viros doctos, qui Choricium PA RTT ignari 
loci Isocratis quod vulgata praebet '7egi-zegi conicerent; recte illorum senten- 
tiam Boissonadius quamvis falso zege-ze«g« praepositiones interpretatus sprevit. 


— Ceterum Ant. et Maxim. imperativos induxerunt: μὴ - οπούδαζε- μηδὲ yotgt.— —— 


: : S - , ( 2j 
Flor. Boiss. verba prorsus mutavit: ἐπὲ τοῖς οπουδαίοις πράγμασε μὴ γελοίαζε, 
(vw μὴ δόξῃς ἀπαίδευτος εἶναι" μηδὲ πάλιν ἐπὶ τοῖς γελοίοις οπούδαζε" ἀνοήτου 


M 2 , 
γζαρ DUE epe. 
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ἡγοῦ τὴν παιδείαν... ὅχοντας} Georgid. p. 40. 
οὺς ἂν Ron . Voyog] Gnom. Byz. 148 (— Barr. 
1j 139). , Georgid. p. 

j ἀρχὴ γὰρ. . ψόγος ExcVind. n. 67. 

ποιήσαοϑαε PM Is. Gnom. Georgid.: φελοποεήσασϑαε ExcVind., 
αἱ sequitur ἀγαϑόν [| ἀπαγγελοῦντας cii. Cobet Hirschig: ἀπαγγέλ- 
Aovrac omnes. / γὰρ φιλίας uiv ΓΖ: μὲν γὰρ φελέας c: φελίας 


ExeVind. 
8 34. βουλευόμενος. . . διάγνωσιν] Georgid. p. 17. 
Maxim. I 034). Flor. Dasil. p. 181 sq. 
τὸγὰρ ἀφανὲς. διάγω σιν] ExeVind. 68. — *Max. 
Planud. Rh. Gr. V 254 W. (*Anon. in Hermog ozao. hh. Gr. 
YII 177 W.) 


ἡγοῦ κράτιστον... εὐβουλίας] Georgid. p. 39. 
τῶν ϑεῶν Is.:: τοῦ Θεοῦ Georgid., Christianus ἡμῶν αὐτῶν Is.: 
αὐτῶν om. OOTEN 


regi ὧν ἂν αἰσχύνῃ. . . σποιήσεις]} Georgid. p. 74. 
οὕτω yag. :s 75: 0L1)0666] Prisc. XVIII 158 et 185. 
περὶ ὧν ἂν αἰοχύνῃ — p βούλῃ ΓΖ: περὶ ὧν ἂν αἰοχύνῃ --- βούλεε e 
περὶ οὖν αἰοχύνει (-νη) — βούλεε Georgid.?) / ἐχείνων ve Is. Prisc. 
158: om. re Prisc. 185.  Georgid. γνῶσιν ΓΖ: γνώμην e — Georgid.: 
διάνοιαν ΠΡ 3) : 
$ 35. ὅταν oz 6Q τῶν σεαυτοῦ. .. ἀναμνησϑ με») 
Georgid. p. 64. 
ὅταν ὑσέδρ.. .αλλοτρίω ν] Flor. ap. Doiss. An. I p. 121. 
ὃ γὰρ X«xOc ... &AAorotcv| ExcVind. n. 69. Suid. 
vv. ᾿Ισοχράτης et φαῦλον 2. Ant. j 10. p. 12. Maxim. II 594: 
(Apostol. c. XII 58*. Arsen. XXXIX 7) Flor. Dasil. p. 182. 
ὅταν ὑπὲρ I' Flor. Boiss.: ὅταν δὲ ὑπὲρ e: ὅταν περὶ Georgid. / 
τῶν σεαυτοῦ Zc Georgid: τῶν ἑαυτοῦ Flor. Boiss., rectum: οεαυτοῦ I': 
συμβούλῳ χρῆοϑαι ΓΖ: ουμβουλεύεοϑαε ς Georgid. Flor. Boiss.: 
βουλεύεοϑαε manuser. apud Coraem ad h. l. (ed. vol. II p. 9) / πῶς 
τὼ ἑαυτοῦ δεῴχηοεν Is.: πῶς ὑπὲρ vov αὑτοῦ (£«vt. Georg.) δεῴκησεν 


1) Sententia apud hune ante dictum nomine Isocratis notatum extat legi- 
turque nunc: βουλευόμενος παραδείγματα ποιοῦνται παρεληλυϑότα xrí.; sed haec 
a Maxim. scripta non esse ratus ποιοῦνται, quod ex ποεοῦ r& natum, una cum muta- 
tionibus ex mendo hoe uno illatis corrigo; ef. ad verba Fwhw Rh. M. XXXIII 568. 

^?) Cum aut Urbinatem aut Georgidem sequi liceat, illum decet. 

?) Quanquam Spengel (ad Varronem de 1. l. p. 634) “διάνοιαν | praefe- 

rendum esse edixit benselerumque adnuentem nactus est, tamen vo o: prae- 

— tulerim; etenim non quid omnino amici sentiant (δεάνοεα) audiendum est, sed 

quid de una certaque re proposita iudicent; itaque cum scire necesse sit τέ yeyvo- 

σχουσε περὶ πράγματός τενος, recte vocatur o τὸ yeyvoozovor aut γνῶσις aut γνώμη 

h. e. ?udicium'. — Urb. autem dum sequimur, ad Dinarch. I 87 respicimus, ubi 
ON γνῶσιν, ceteri libri γνώμην praebent. 
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ἃ 36. 


8 37. 


| & 39. 


manuscr. apud. Cor. l. c. Georgid.: πῶς τὰ ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἐδεοίκησεν 


Flor. Boiss. ἢ) / κακῶς: φαύλως Suid. solus / δῥανοηϑεὶς περὶ Is. Ant. — 

Maxim.  ExeVind. Suid. Flor. Bas.: διανοηθεὶς ὑπὲρ Flor. 

Boiss. —Georgid. οἰχείων ΓΖ — Ant. Maxim. Georgid. (Apostol. 

Arsen.) Florill. Boiss. et Basil: ἐδέων « Suid. / βουλεύσεται Is. 

Ant. Maxim.  ExcVind. Flor. Bas. Georgid. Suid: (βουλεύεται 

Ars, Apost.): συμβουλεύσεταε Flor. Boiss. / οὕτω ὁ᾽ ἂν Is. Georgid. : . 

οὕτως τὸ Flor. Boiss.; 'cf. $ 25 } ἐπιμέλειαν ἔχομεν Is.: ἐπεμέλειαν 

ποιούμεθα Georgid. 

ὥσπερ γὰρ τὸν... ϑαυμαΐζειν) [Zosimi] vit. Isocr. 
p. 5*9 Turr. — Maxim. IX 560. 

εἰς ἀρχὴνχατασταϑεὶς ... ἀναϑήσουσιν]) Stob. 
flor. 46,21. Gnom. Byz. 81 (— Barr. 79). Maxim. IX 560. 

μηδενὶ χρῶ πονηρῷ Is. Stob.: μηδενὶ ἀνδρὶ πονηρῷ χρῶ Max. Gnom. / 

γὰρ ἂν ἐχεῖνος : γὰρ ἐκεῖνος Ζ. 

μηδενὶ πονηρῷ .. . βοηϑῆς] Ant. 49 p. 55. Maxim. 
XVI 581. Georgid p. 60. — cf. Nili paraen. n. 10 (Orelli op. 
sent. I 332).?) 

οἷάπερ ἂν — βοηϑῆς c: οἷα ἄν βοηϑῆῇς ΓΖΕ!: εἰ — βοηϑεῖς Ant. 

Maxim. Georgid. 

zapaoxevale... ἐτειείχειαν)] Georgid. p. 74; cf. 
Theodorum apud Athen. III 122^. 

δύνασϑαι ΓΖ: δυνάμενον ς Georgid. / τὸ toov omnes, cf. cap. I1I 

exc, 1,c. | ἔχων ΓΖ Georgid.: £yew c. 

τοσούτῳ γὰρχρείττων.. .. μεταλαβεῖν] Georgid. 
p. 84. 

ὅσῳ Is.: om. Georgid., errore / τὸ δὲ vel τὰ δὲ Γ᾿: ἢ δὲς  Geor- 

gid. / xaxsivov — μέτεοτε Is.: κακχεῖνα — πρόοσξεοεν  Georgid. / zc 

τοῖς φαύλοις ci. Coraes (ed. vol. II p. 10): xoi om. Is. Georgid. / 

τούτου ΓΖ: ταύτης « — Georgid. 

/ / c / l4 * 

μηδένα ζήλου... ὑπερέχουσιν. πάντων) Georgid. 
p. 90. 

μηδένα ζήλου... ὑπερέχουσιν) Gnom. Byz. 203 
[ΞΞΞ ΒΗ 12325: 

μηδένα... .«.ζημιωϑέντας),ἅ Ant. I 35 p. 44. Mel. 
Aug. c. 10. n. 64. 

ot γὰρ δίκαιοι... ὑπερέχουσιν) ExcVind. n. 70; 


! Vix recte pro δεῴκησεν, quanquam eiusdem verbi altera etiam forma 
inusitatum augmentum praebens extat apud BA. 88,18 δεδεῳκημένα 'Artupewic 
. Μηναργύρτῃ (— Com. frg. III 84 M): et ibid. p. 1285 δεοιχῶ ἐδεῴκουν καὶ δεδιεῴ- 
κηται καὶ διῴκουν. — Apud Antiphontem (I 81) ex N mune δεδεηήγηται legitur, 
quanquam in A extat δεήγηται, quod oratoris esse credo; insequens βεβοήϑηται 
pravum augmentum effecit accedente Byzantinorum dicendi usu (cf. GMeyer. Gr. 
Gr. p. 370.) 

?) Imitationem evincit vox 'ovvgyoget. 
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queat Porphyr. ad Mare. 24 p. 206,13 N. (Bywater); Wiener 


8 40. 


8 41. 


8. 42. 


8. 43. 


apophthegmensamml. p. 27 n. 156 (ed. Wachsmuth, Festschr. 
Heidelb. £. d. Phil.-Vers. 1882). 
μηδένα ζήλου: ζήλου μηδένα Georgid. / ἀλλὰ μᾶλλον ἀποδέχου Is. 
Ant. Mel Aug.: ἀποδέχου δὲ μᾶλλον Gmom. Georgid. / (ζημεω- 
ϑέντας: ζῶντας Ant) / εἰ μηδὲν et ἀλλ᾽ ovv Is. | ExcVind.: om 
Ant. Maxim. Mel. Aug. Georgid. Gnom. / &zto« ye. Is 
ceteri. 


παντῶν μὲν ἐπιμελοῦ . . . σώματι] ExcLaur. 
p: 201 n. 93. 

σπδιρῶ... . συμφέροντα) Georgid. p. 74. 

τῷ σώματε μὲν ci. Blass: τῷ μὲν οώματε ΓΖ: τὸ μὲν οῦμα c — Geor- 

gid. / τῇ δὲ ψυχῇ ΓΖ: τὴν δὲ ψυχὴν ς  Georgid. (excepto uno libro 

qui τῇ δὲ ψυχῇ). : 

χε» σι Gv... Ócavotac|Gnom. Byz.144 (—Barr.177. 
Mon. 117. Leid. 111); Georgid. p. 64. Ant. II 70 p. 135. Maxim. 
XLVII 647. Mel. Aug. c. 23 n. 8. — hine Choric. in. Marc. 
or. II p. 113 Doiss. 


ἐρεῖν ΓΖ Gnom, (om. Barr.  Georgid. Ant. Maxim, — Mel. Aug.: 

λέγειν c πρότερον ἐπεοκόπεε: ἐπεοχόπειε πρότ. Darr. 

δύο ποιοῦ... ἢ λέγειν] Stob. flor. 84,6. Georgid. p. 
25. Maxim. XX 597. *Schol ad Hes. opp. 780. *Schol ad Hom. 
ap. Cram. Anecd. Paris. III 24. 

ποιοῦ καιροὺς Is. Georgid. Maxim.: καεροὺς ποιοῦ Stob.  οἶοϑα 

οαφῶς Is. Stob. Maxim.: σαφῶς om. Georgid. / σεγῆς Is. Maxim. 

Georgid.: σεωπῆς Stob. 

vóutLe undév . . . ztegtAvzroc] Stob. flor. 105,52. 
Ant. I 70. Maxim. XVIII 589 (Apostol c. XII 145. Arsen. 


XXXVII 34). Georgid. p. 62. — c£. Choric. epit. Proc. p. 17 
Doiss. 


Oye ODE 


τῶν ἀνθρωπίνων βέβαιον : τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων βέβαεον Georgid. 


μᾶλλον εὐλαβοῦ... ἀπένειμεν) Stob. flor. 51,28. 
τὸ μὲν γὰρ τελευτῆσαι... κατέκρινεν} ΒΑ. 152,31 
(cf. Suid. s. v. χαταχρίνω). 

φοβερὰν τοῖς μὲν φαύλοις Is.: τοῖς μὲν φαύλοις φοβερὰν Stob. / ἐν 
τῷ ζῆν ls. StobGessn.mg.: ἐν τῷ βίῳ StobABv.  μάλεσυτα μὲν 
πειρῶ ζῆν κατὰ τὴν ἀσφάλειαν Is, StobBv.: om. StobA Tríne., propter 
homoeoteleuton | πάντων Is. BA. StobAB: πάντως Stobv. / τοῖς ozov- 
δαίοις Is. StobAGesn.mg.: τῶν οπουδαίων StobBv.') / ἡ φύσεις ς 
Stob.: om. ΓΕΖ, falso. 


1) Postquam πάντων in πάντως abiit, alterum obiectum (genetivus) ad κατέ- 
κρέγε desiderabatur; tum ut concinnum d ideret sermonem scriba nescio quis 
ἔδεον τῶν σπουδαίων fecit; quo genetivo restituto alterum obiectum voci ἐπένεε- 


μὲν quoque demptum erat; 
sumus eo apud ἀπένειμε. 


sed quo apud κατέχρενε carere possumus, non pos- 
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[1 45—852 ὥσπερ τῶν σιτίων xv£&] 
Sus. c Orell oo Pm. 9293: 
τὸν yàg αὑτῷ... -. ézivdvvovra] BA. 142,93. (ef. 
Suid. v. ἐσειτάσσω). 5 
8. 40. μάλιστα δ᾽ dv... ἀποδίδωσι] Stob. flor. 5,55. 
μάλεοστα δ᾽ ἂν Is, StobA: καὶ μαλεοτ ἂν StobB: ᾿μαλιοτ᾽ ἂν 


cf. Nili paraen. n. 15 (ap. ' 


StobTrince. [παροξυνϑείης « Stob.: παροξυνϑείη D / 0péíyeo9our 


mg. l'yo E: ὀρεχϑῆναε ς — Stob. / ἡδονὰς ἐκ ΓΖ Stob.: ἡδονὰς 
τὰς ἐκ € [| μάλεοτα Is.: om. Stob. !) / παραπεπήγαοε Is. StobGessn. 
mg.: πεπήγαοιε Stob A.Dv.  φελοπονεῖν 15.: ἀεὶ πονεῖν Btob., interpretans. 
& 50. cL δὲ δεῖ ϑνητὸν ... (851) χαλοκαγαϑίας] Greg. 
Cor; "VE: T9T1s8022W. 
Ζεὺς ydo . . . πιστεύουσι) Hermog. Rh. Gr. II 
449 Sp. 
τοὺς φαύλους καὶ τοὺς ὁοπουδαίους Is.: τοὺς σπουδαίους xai τοις 
φαύλους Gregor. / χρωμένους c Gregor.: χρωμένοις I?) 
8 59. ὥστεερ γὰρ τὴν μέλιτταν... συλλέγειν] ExoLaur. 
202 n. 93. Maxim. XVII 584; resp. Amphiloch. ep. ad. Seleuc. 
v. 97 sqq. (ap. Orell. opusc. sent. et mor. II p. 394). 
ὥσπερ y&Q .. . πταιδείας) Schol. ad Apoll. Rhod. 
1-88]. 
βέλτειοτα λαμβάνουοαν Τὶ χρήοεμα λαμβαν. c ! Maxim. | ExeLaur. 
Amphiloch.5): χρήσεμα οὐυλλέγουσαν Schol. Apoll. / οὕτω δεῖ καὶ D 


ExeLaur. Maxim.: οὕτω δὴ χαὶ Z: οὕτω δὲ καὶ Schol. Apoll. : οὕτω. 


χρὴ χαΐ C. 
μόλις γὰρ ἂν. .- ézrvkoovsioevev] BA. 143,1. 


ἐπεχρατήσεεν I? ΒΑ: χρατήσεεεν Ζ. 


1) Cum etiam ἐν τῷ ᾿δῥαϑυμεῖν᾽ insint ἡδον αὐ neque vero eae sincerae, dicen- 
dum est eas éx« τῶν χαλῶν mawime sinceras ad nos redundare; quod μαάλεοτα efficit. 
? Blassio non adsentior qui χρώμενόν οὐ scripsit; nam inde a ὃ 49 Demo- 
nici ommino ratio non habita est: contra praecepta generalem in modum effe- 
runtur, quibus quid subiectum sit ex ὃ 52 "rove παιδείας ὀρεγομένους discimus, 
ita ut χρωμένους (c Gregor, verum videatur; scriba Urbinatis levissime pec- 
cavit 1 et Y inter se permiscens; Gregoriiliber Urb. bonitate aequabat: cf. cap. II. 
8) Admodum dubitanter Amphilochii mentionem hic feci, quia erit fortasse 
qui contra dicat; en ipsa episcopi verba: τούτοις δ᾽ czraow ἐμφρόνως ἐντύγχανε | 


σοφῶς ἁπάντων ουλλέγων TO χρήσιμον. . . . οοφῆς μελίττης ἔργον £«uuuoUuevoc, / 


MA 34916 » [4 - 2o , d ' , c 
ἡ τις £p. ἀπασεν ovótcot καϑεζανξέ. / τρυγᾷ Ó ἑχαστου πανούφως TO χρήσεμον «τὲ, --- 


Adseribam tibi comparationis fontem, ut videas quam bene Demoniceae seriptor, | 


dum poetarum copias compilare praecipit, hoe ipse suum praeceptum sequatur; 
est Simonides Ceus ap. Plut. de prof, in virt. e. 8: ὥοπερ γὰρ &vOsow ὁμελεῖν 
ὁ Σιμωνίδης φησὶ τὴν μέλειτταν ξανϑὸν μέλε μηδομέναν ; cf. vv. sqq. et Dergk PLG.* 
ΠΤ Ρ. 411, frg. 47. Ἐς 
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ΤΙ. 
Πρὸς Νικοκλέα. 


A ὁ Ὁ, xor γὰρἰδιώτας.. . . (8 4) ὁμιλοῦσιν] Stob. 
n. I: x«i μάλιεοτα vc Stob. ) / X0 9^ ἑχάοτην βουλεύεοϑαι τὴν 
ἡμέραν Stob.: καϑ' ἑχάοτην τὴν ἡμέραν βουλεύεοϑαε I, at sequitur 
ἔπεεϑ᾽ : καϑ' ἑκάστην ἀγωνίζεοϑαε τὴν qu. c, cf. exc. ad. h. l. [| 

: τοῖς Te φίλοις Is. StobDB: τοῖς φίλοις StobA: (τοὺς φίλους Stobo) / 
καὶ τῶν ποιητῶν vwec T' Stob: καί τινες τῶν ποιητῶν ς [/ ἀλλ᾽ ove 


uy uy 
PB co 


ἔδει παιδεύεοθαι μᾶλλον τῶν ἄλλων D: οὖς παιδεύεοϑαι μᾶλλον τῶν 
ἄλλων StobA: ἀλλ᾽ οὕς πα δος ἔδεε τῶν ἄλλων παιδεύεοϑαι ς 
Stobe.?) / ἐπειδὼν δ᾽ εἰς StobA: ἐπειδὰν εἰς Is. StobBe. ) κατα- 
στῶοε D: χαταοταϑῶοε ς Stob. / ov πληοιάζουοιν αὐτοῖς I' StobA: 


αὐτοῖς OU πλησιάζουοιν ς Stob.B».*) 

$ 15. μελέτω σοι τοῦ πλήϑους .. . (S 16) a0ixqoos- 

vor Anat. 1L L 

S 16. διαμένουσιν 15. Is".: παραμένουσεν Ant.  ϑεραπεύωσεν IZ —Is'*, 
Ant.: ϑεραπεύοωσεν c | μήϑ' ὑβρίζειν τὸν ὄχλον ΓΖ Is*,: μήτε 
τὸν ὕχλον ὑβρίζειν c Ant. / ἀδικήσονται DA: ἀδιχηϑήσονταε c 
Is*. Ant. 

8 19. OUX6L . . . Zt TQ(OY oixov| Schol. in Aeschin. I 30 


p. 15* 26 Turr. (om. vv. τὴν πόλιν ὁμοίως ὥσπερ). 
οἴχεε Τ' Schol: δεοίκεε ς (4 om. hanc paragraphum), cf. Schol. ἰ. c. 
(οἴκει) ἀντὶ τοῦ δεοίκει. 


' Res vix potest diiudicari; pro Stobaeo pugnat V 75 (οἱ Φέλεππον δεαβάλ- 

λοντες)... ταχέως ἅπαντα τῷ λόγῳ καταοτρεφόμενο: πολλοὺς πείϑουσε, καὶ μάλιοτα 
μὲν τοὺς τῶν αὐτῶν κακῶν ἐπιϑυμοῦντας, ἔπειτα χαὶ τοὺς... ἔτε. δὲ τοὺς χτὲ.: 

- eontra legitur in ep. 6, 2 ἀλλὰ γὰρ ἐμποδέζεε ue πολλά, μάλεοτα μὲν τὸ μὴ δύ- 
γαῦϑαε. .. ἔπειϑ᾽ ὅτε. πρὸς δὲ τούτοις κτὲ.: aliter se res habet IV 91. 175, 

- aliter II 17.52; non huc faciunt V 118. 119 IX 80, neque magis adferendi VI 41 
pt 91 ep.-6, 12. 4 

| 2) EE Uie rectum est; ἀγωγνέζεοϑαιε (s) ex S 11 nescio quis deprompsit, 

| id quod Blassius adnotavit. Quid vero in StobT'ine. legitur χαάλλεστα βουλεύ- 

. e08« τὴν ὥραν᾽ lectori male attento debetur. 

E *) Cum sententia sit ᾿ϑαοελῆς καταδεέοτεροι παεδεύοευς εἶσεν ἢ ἐλ Tuc, 
- comparativus sedem suam ante ἔδεε habet: ἀλλ᾽ ove παιδεύεοϑαει μᾶλλον ἔδει τῶν 
᾿ ἄλλων; de corruptelae origine cf. cap. II; de omisso «24 in StobA οὗ excurs. 
ad h. 1. 

ἵ ^) Contra DBlassium lectionem I' StobA praetuli, quia negatio sententia 
ieitur; peiorum codicum librarios homoeoteleuti studium ut saepe hie quoque 
seduxit. 
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[II 19—298 tv DORTH BUM Jd RUPEM BA. 149, 16. j 
8 21. φυλακὴν. rs S ἂν τις δύναιτο) Amb. 1l Pa 


Div. 


τῶν πολιτῶν Is.: τῶν ἄλλων πολιτῶν Ant. | xai κτἄοϑαε καὶ οῴζεεν — 


I: xai σῴζειν καὶ χτάοϑαε Ant.: καὶ χτάοϑαε καὶ διαοῴζειν c. 

& 29, διὰ πεταντὸς .. δρκους) ExcLaur. p. 248 n. 18. 
μᾶλλον ἢ 4E A*E* O'": μᾶλλον om. (LT?) ς  ExeLaur.!); cf. 
TTurr. ad. h. i. 


s 23. 7t OLEL uiv... ἁμαρτανομέν cov) Stob. flor. 48,58. 
δεινὸς μὲν patvov ... ἁμαρτανομένων) Ant. II 
1p. 69 
δεινὸς μὲν Is. Ant.: xai δεινὸς μὲν Stob., at cf. ann. ad IX. 46 ὅλως 9". 
$ 24. ἀρχιχὸς &ivat.. JB aded Gnom. Byz. 83 (— Barr. 


Es Par. 42). Ant. II 1 p. 79. Maxim. IX 198 R. Mel. Aug. 
28. n. 50. (Apostol. c. III 973. Arsen. V 73). 


8 95. μεγαλόφρονας .. . ἐπιχειρῶσιν) Maxim. XII 569. 
voutte Γ᾽ Maxim.: εἶναε νόμεξε ς  } τῶν καλῶν I: τῶν μετρίων ς 
Maxim. 

826. |, ζήλου μὴ... χρησαμένους] Ant. II 1 p. 79. Maxim. 


IX 500 (Apostol. « c. VIII 34". Arsen. XXVII 52). 


τῇ 7«govor Is. Maxim. (Apost. Ars.): τοῖς παροῦσιν Ant. 


8 97. Φίλους χτῶ μὴ à διοικήσεις) Prisc. XVII. 169. 
— δον. flor. 48,28. *Maxim. VI 548. :) 


φίλους κτῷ μὴ ... ἀξίους ὄντας] Flor. ap. Boiss. 
An. ΠΡ ΨΩ: 


πόλεν Is. Stob: πολιτείαν Prisc.*) 
τοιούτους 2) es σεράξωσιν]) Stob. flor. 48,29 (om. 15.) 


$ 98. πιστοὺς ἡγοῦ. . EzrttLuO YT Gc] Stob. flor. 48, εν 
Maxim. XLIII 639. 


πιστοὺς ἡγοῦ... ἐπαινοῦντας) DA. 128,10. 
λέγῃς ἢ ποεῇς Is.: ποεῇς ἢ λέγῃς BA. Stob.?) Maxim. / ἅπαν Is. Stob.: 
ἅπαντα ΒΑ.: πᾶν Maxim. / ἀλλὰ τοὺς τοῖς Is. Stob: τοὺς om. Maxim. 


1) Ceterum exceerptor omisit τοῦ | οὕπω | τῶν ante ἄλλων | scripsit ὡς 
pro τε. 


E 
^^ 
τὸ ἢ 
y 
1 
E 
᾿ 
Ü 


42-009 wIPENEUT Uie 


?| Talia semper ad testium fidem redeunt, ni aliae rationes certam quan- v 


dam viam ire cogunt; hoe tenendum quocunque loco testes alii aliam copulae 
sedem concedunt, semper de interpolatione cogitare licere, velut: X 57 XI 24; 
itemque in dubitationem voco locos II 27 et III 16 (de quo vide quae cap. II diximus), 
ubi l'addit, « omittit εἶναι, id quod VIII 84 XI 21 ex T' auctoritate deletum est. 

*) Maxim. post vv. φίλους «toj — ἀξίους ὄντας insertis tribus sententiis aliunde 
petitis sic pergit: φέλους χτῷ μὴ ne? ὧν ἥδιστον ουνδεατρέψῃς ἀλλὰ μεϑ᾽ ov ἄρεοτα. 

')) An ex Prisiani eodicis A scriptura ΤΙΟΙΑΙΤΙΑΝΔΙΟΚΡΙΝΟΕΟ eruere 


lice& HOAINANAIOIKHCEC (— CAIOC) i. e. πόλεν ἂν διοεκήσαες; etiam.— 


cod M praebet 4IOIKHCEC. 
*) Falso Stob., cf. XII 235. 
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δίδου παρρησίαν... συνδοκιμάσοντας) Stob. 
. 48,31. Maxim. XXXI 619. 

περὶ ὧν ἂν ἀμφιγνοῆς Is. Stob.: περὶ ὧν ἀμφιγνοέης Maxim., cor- 
ruptus | ovvdoviuaoovrac Is. Maxim.: ἐπεδοχεμάξζοντας Stob., ver- 
bwm, vix; Graecum iam. corr. Gessn. mg. 


διόρα καὶ... ἔχωσιν) Stob. flor. 48,32. Gnom. Byz. 
BENE Barr. 157). .Ant. I 52.p.*58. Maxim. XI, 565. Mel 
Aug. c. 24 n. 13. (Apost. c. VI 45; Arsenius XVIII 62). 
διόρα: δεῖ ὁρᾶν Barr. (cf. ὃ 29) | πλέον οἱ πονηροὶ τῶν χρηοτῶν 
. ἔχωσιν. Is. Stob. Ant. Maxim.: πλέον (male πλείω Barr.) ἔχωσιν τῶν 
χρηστῶν οἱ πονηροί Gnom. 
ἄκουε τοὺς λόγους . .. λέγωσι») Stob. flor. 48,38. 
(om. Is.*), Ἷ 
τούς τε λέγοντας I'  Stob.: τοὺς λέγοντας c, falsum cf. Fuhr Rh. 
M. XXXIII 357. | 
8 29. ταῖς αὐταῖς κόλαζε... ἐξαμαρτάνοντας) Stob. 
ΠῚ 48,24. Gnom-. Byz. 146 (— Darr. 183). 
ταῖς αὐταῖς κόλαζε ζημίαες 15. Stob.: χκολάζεον δεῖ ταῖς αὐτ. c. 
Gnom. / rove ψευδῶς διαβάλλοντας D: τοὺς διαβάλλοντας ς ET 
O'* 3 Stob.: toic ψευδῶς T. xara τινας λέγοντας Gnom., cf. exc. 
ad I 16 | αἵσπερ D'Is.": αἷοπερ dv c: ὥσπερ Gnom. 
δοχε GavTOU .. . zt0ÀLTOY| Stob. flor. 48,35. 
ἧττον ἢ τῶ DI  A*:; ἧττον ἢ καὶ τῶνς Εὖ Θὰ — Stob!) / ἂν: 
ἐάνπερ Stobaei cod. Voss.) | δουλεύῃς: δουλεύοῃς idem cod., at 
sequitur χρατῇς. 


. $830. γόμιζε τῶν τιμῶν... ϑαυμάξωσιν) Stob. flor. 48,36. 
(om. 1s."). 
ὃ 31. μὴ τοὺς μὲν ἄλλους... ἄρχουσιν] Stob. flor. 48,37. 


πόλεως ὅλης ἦϑος 15.: πόλεως ἦϑος ὅλης StobBv.: πόλεως ἦϑος Stob. 
A'Trinc.?) 


$ 82. ἡ δοὲ zÀ&LOvOG .. . κετήσασϑαι) Stob. flor. 48,38. 
δόξῃ μὲν... ὠνητή] BA. 180,14. (cf. Suid. v. ὠνητή) 
et 153,1. 


δόξῃ Is. ΒΑ. utroque loco: δόξης Stob. / niv χρήματα Is. Stob. 


ἢ xai Isocrates addere non solet: III 22. 49 IV 51 V 86. 121 VI 16. 92 
- VIII 51. 93. 112 X 34 XII 145. 178 XV 47. 190 [ep. 2, 7]. 
: ?) ἐάν non Isocrateum (Bensel. ad. Areop. p. 146—8); πὲρ non tam crebre 
- post ἤν vel ἄν apud Isocratem est, ut id addere contra optimos testes debeamus: 
— V.95. 193. XII 37 XV 28. 142. 216 XVII 17 [ep. 7, 2.1. 

3) In archetypo igitur Stobaeensium non erat; quamobrem id non inter 
"oratoris verba legi malo; namque et quam solet non tenet sedem (Bensel. ad 
. Areop. p. 145) et inter eas voculas est quas facile inculcabant (Bensel. l. c. p. 108); 
- sententia omisso adiectivo optima erit (cf. III 57 VII 22). 
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πω 


[I1 382—36 BA. 180,14: μὲν ydg χτήματα ΒΑ. 158,1) / τοῖς φαύλοις c Sieb 7 


φαύλοις Γ 15. 


τρύφα Aer MR 90) βουλεύσῃ] om. Is.". 


τρύφα μὲν .. MM DA. 153,8 (cf. Prisc. - 


AVIIT 280: Suid. V. χαρτερεῖ»). 
τρύφα μὲν ὦ Xóopuotrc] ΒΑ. 176,6. 


orig Jt Buone « ΒΑ.ὃ} ἐσϑῆσε € | BA.: ἐσϑήσεοιν T. 


& 83. XQ TLOTOY μὲν γὰρ. y ἔνεισι} Stob. flor. 48,39. 


χράτιστον μὲν γὰρ... τυγχάνξιν) Suid. v. ἀχμή. 
Bachm. An. Gr. I 54,26 II 351,3. 381,25. 


κράτιστον μὲν γὰρ τῆς E: X QoTLOT OY μὲν τῆς c T ruld. An,*) / τῆς. 


ἀκμῆς τῶν καερῶν τυγχάνειν: τῆς τῶν χαιρῶν τυγχάνειν ἀχμῆς Am. 
p. 351 et 581 / αἱροῦ καὶ μὴ πλεονάζειν ls.: αἱροῦ μᾶλλον ἢ πλεο- 
νάζειν Stob., male propter insequens μάλλον ἢ / ὑπερβολαῖς ἔνεισιν 
D: ὑπερβολαῖς ἰοχύουσεν c: ὑπεροχαῖς ioyvovor Stob. 

35. 0 vv ἂν ἀκριβῶσαι... ποιήσει] Stob. flor. 48,40. 
ἀχρεβῶσαε βουληϑῇῆς Γ᾽ — StobAv.: εἰδέναε βουληθῇς StobB: ἀκρε- 
Boe εἰδέναε βούλῃ (CER libri) « StobGesn.mg.?)  μέτεϑε € Stob: 
μετατέϑει I' | γυμναάζεοϑαι ϑυγασϑαΐ oe Is: γυμνάξζεοϑαι ἀμεινόν o& 
Stob., ewm hiatu. 


iu Z^! 


DUIS τὰ γιγνόμενα... βουλεύσῃ] Stob. flor. 48,41. 


μνημονεύῃς: μνημονεύοῃς StobA / περὶ τῶν I StobA: καὶ περὶ τῶν ς 
StobJBDv. 


u^) 
[o9 


88 (— Barr. 82. Leid. 48. Mon. 48). Flor. Dasil. p. 181. 
τὰς εἰχόνας τῆς ἀρετῆς Is. Gnom.: τὰς τῆς ἀρετῆς εἰκόνας Basil. 
Ant., falsum. 


ἢ δόξης Stobaeus ex dicendi usu aliquanto recentiore seripsit, seductus 
; Xo — 
fortasse opposita voce χρημάτων. — γὰρ κτήματα (BA.) nescio an ex χτήματα 
natum sit, quanquam non nego aliam facile rationem suadere locos XV 124 χρη- 
μάτων I'4: κτημάτων Oltor., recte; ep. 8, ὃ χτημάτων D: χρημάτων c, falsum; 
I 19 χτημάτων c: χρημάτων ΓΖ; cf. I 98. 


7? Articulum ut recipiamus cogimur locis [I 1. 48] III 43 IV 48 VI 102. 


βούλου... xevaAuceiv] Ant. I T. *Gnom. Byz. 


7" δ!’ 


IX 43 XII 71. 198 XVI 33 ep. 2, 10; itaque etiam I 29, cuius orationis auctor . 


Isocrateum sermonem sine dubio imitatus est, ex ς τοὺς z««ovc reponendum est. — 
Si substantivum adieitur articulus deesse potest: X 48 φαύλοις ἀνθρώποις, sin 
ad certum quoddam iam antea notatum genus respicitur, addendus. 


?) ef. II 11 III 29 XV 67; idem est XV 175 ουχοφάντας ΓΖ: ovxogov- 


τοῦντας « et VII 61 ἀρχῶν c: ἀρχόντων ILE. 
ἢ Ex Suida tres loci Bachmanniani corrigendi sunt: (49g«vz0)To(v) μὲν κχτὲ. 


5) εἰδέναι, ad explicandum ἀκρεβῶσαι (cf. XII 177) additum in StobB, eius — 
sedem, cuius gratia adscriptum erat, occupavit; in « autem ita in textum receptum 
est, ut adverbium e verbo fieret et aoristus βουληϑῆς in praesens, quia non iam  - 


ἀκριβῶσαι sed εἰδέναε legebatur, mutaretur (βούλῃ). 


D 
d 
» 
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- [n 36—58 ἣν à ἀναγχασϑῆῇς κινδυνεύειν) Schol. in Aristid. 
p. 494 D. (— p. 168 Fro) 
αἱροῖῦ ce)vdvat .. . αἰσχρῶς) Maxim. XXXVI 627. 
τεθνάναι καλῶς ΒΟ Θ΄; χαλῶς τεϑνάναε (D) - (45) Maxim. ἢ) 
8 97. ἢ zeoutóng .. . qvovv| BA. 168,22 (cf. Prise. 
E XVIH' 260). 
ἀλλ ἐπειδὴ .. . ἔτυχες} BA. 143,4 (Suid. v. &tvyov 
ininge. ct Prso- XVIIE/ 816; 
ἐπειδὴ ϑνητοῦ D ie BA.: ἐπειδὴ ϑνητοῦ μὲν ς. 
8 38. "&rv ὧν. ἐπέτδ.δι) Ant. I 64. Maxim. LIX 669 
(Apostol. c. I 4*. Arsen. I 5). 
ἅττ᾽ ἄν 15.: & à» Ant. Maxim. (Apost. Ars.) / φαίνηται Is.: om. 
Ant. Maxim. (Apost. Ars.) . 
ὧν τὰς δόξας... τοράξεις] Gnom. Byz. 87 (— Barr. 
80. Leid. 47, Mon. 47. Pal. 69). Ant. 161. Maxim. XLVI 645. 
τὰς δόξας: gloriam Ant. lat. i, e. τὴν δ ξαν᾽ (Ὁ) Wachsm. / μεμοῦ 
τὰς πράξεις Is.: τούτων μεμοῦ τὰς πράξεις Mon.: τούτων μεμοῦ 
τὰς ἀμώμους πράξεις Barr. Georgid.?) 


$ 48. O £0 t0 0c] QU s. v. (ep. Phot. Suid.) 
$ 49. 0Lc.ógOGgL ...x«toovecec| DA. 179,14. 
μάλεοτα I' (cf. x 6): om. $ BA. 
. 8 52. χρὴ LoLYUY uM E LEM DA I29)b16 
$8 58. τοὺς ὃς vovv... 7:01.00] BA. 168,2 


ὁρᾶν πλέον Tc Is.: ὁρᾶν τε πλέον DA. / ποιοῦ d nm BAS 

ann. VIII 87 ovvgÓousvor; am id excerptor male attentus ex ποιοῦ 

καὶ fecit? 

σύμβουλος ἀγαϑὸς.. . κτημάτων ἐστίν] Ant. I 
10 p. 12 (annectit statim sententiam ec III 7 petitam). 


€ , - , * € , , 
οασταντῶν Tov wtnuuotov I: ozavrov «τημοατοῶν ς Ant. 


ἢ) Sententia ubique in tragoediis obvia est, ut loci gemelli abundent; unum 

- Euripideum (Iph. Aul. 1252) adscribam, quia summae elegantiae speciem prae se 

. fert; poeta enim Ilphigeniam rebus ita profligatam finxit ut exclamantem eam 

posset facere: χαχῶς ζῆν χρεῖοοον ἢ καλῶς ϑαγεῖν, ex tragicorum more-notissimae 
sententiae illudens. 

?) Itaque auctor BA. non idem qüod c in insequentibus legit: ἔτυχες, «9«- 
. γατον δὲ ψυχῆς κτὲ. 

3) Etenim Wachsmuthius testibus 'addit: 'gnomol. cod. Par. Reg. 1168 p. 94 

(cf. Boiss. anecd.. Gv. I p. 108 n. 1); sent. ultima cod. Venet. Georgid. (cf. Morelli 

Bibl. Venet. I p. 44). — Variis lectionibus adde: rovrov αἰνοῦ τὰς πράξεις Leyd: 

τούτων x«i τὰς ἀγαθὰς πράξεις gnom. Reg.: τούτων καὶ τὰ ἀγαϑὰ πράξῃς Maxim. 


TULNUS 74 
T 
" 


E- 


32 


[III 1—16 


Νικοκχλῆς s Κύπριοι. 


uy 
μὰ 


ἡδέως εν ἢ - δεαχειμένω ν] ΒΑ. 165,3 
[oun ἂν οὖν ns : ἡδέως δ᾽ ἂν BA.!) 


8 5. ὥστ᾽ οὐκ αἰσϑάνονται.... ἔχοντες ΒΑ. 134,29. 


αἰοϑάνονται ς ΒΑ.: αἴοϑονται I. 
8 7. τὸ γὰρ λέγειν. i6 σοιούμεϑα) Ant. 1 10 p; 19: c£. II 53, 


8 11. τὸν μὲν otv ἕτερον... πρὸς buc) 4 e in Isocr. 
or. HT. 


c c 4 7 
ἕτερον ὡς D: ἕτερον λόγον ὡς ς arg., cum glossemate. 


$ 14. 7 EQi μὲν οὖν τῶν πολιτειῶν... ἑχάστου-] Stob. 
flor. 43,65. 


Ὁ E : , ' *» 1 , 1 5 Y ' 
δοκεῖν δεινότατον μὲν εἴναι Is.: δεινότατον μὲν tiva Stob.?) / 004 - 


o9«. Is.: διορθώσασθαι Stob.*) / ἑκάοτους Is.: om. Stob., errore 


ultimam vocem. praetervidens. 


ἃ 15. αἱ μὲν τοίνυν... τοιοῦτόν ἐστιν] Stob. flor. 41,9. 
μηδὲν ἕτερος ἑτέρου ls.: ἕτερος ἑτέρου μηδὲν Stob. δεύτερον... 
τρίτον τέτταρτον τοῖς ἄλλοις c, recte: δεύτερον... τρίτον τέτταρτον 


καὶ τοῖς ἄλλοις StobBGessn.mg.: δευτέρῳ... τρέτῳ τεττάρτῳ xoi — 


τοῖς ἄλλοις I StobAv., cf. exc. ad. h. l. | τῷ μετ᾽ ἐκεῖνον Te, vecte : 


8 16. τῷ μετ᾽ ἐκεῖνον StobAB: τῷ μετ᾽ ἐκεῖνο Stobv. et Trinc. (nisi quod. 


€A€UV OY AU 


χαὶ μὲν δὴ dean. οὐ Ozt0t0g ες ἐστιν} Stob. 
flor. 47,10. 


καὶ μὲν δὴ Is.: καὶ μὴν εἰ δεῖ Stob. ^) / δέξατο Γ: εὔξαιτο c Stob.*) 
ἀλλὰ μὴν «ai... ἀρέσκειν) Stob. flor. 47,11. 
δικαίως I  StobA: δικαίως καὶ δικανύότερονς — StobBGessn.mg.9) / 


!) Non est eur ab I'recedamus: VIII 87; contra δὲ extat VI 88 XV 97, 
óore XI 8, relativum iungit XV 224 in loco satis suspectae fidei? 

?) Nonne ei qui δοκεῖν omittit, antea περὶ τὰς μὲν ovv πολιτείας dicendum est? 

?) δεορϑώσαοϑαε "recte statuere de aliqua re' glossema ad O«ogío9« est; 
διορϑοῦοθαι περί Tc nusquam invenio; zregé τόνος legitur Dem IX 6, quae con- 
structio quamvis rara quod nemini commentandi studium movit miror; X autem 
omittit hane paragraphum. — δεουϑοῦοθαε 'emendare apud nostrum legitur IV 181. 

*) Lectio Stobaei, nisi in insequentibus verbis vel τὰς τυραννέδας εὐφυε- 
οτέρας strae προσομολογήσεεαν vel simile quid restituis, vereor ut intellegatur. δὴ 
in δεῖ corruptum labe locum adfecit. | 

*) Interpretamentum ad δέχεοϑαε, cuius de usu cf. VI 67 VII 5 VIII 98 


XV 44. 177. [222]; memoratu dignum HWolfum VII 5 pro δέξαιτο coniecisse . 


εὔξαιτο (cf. Bensel. ad. Areop. p. 109). 
5) Hoc dedit Wolfius; codices, quos Augerus adhibuit, «ei δεκαεότερον habuisse. 
non videntur (Coraes ed. vol. II p. 25), primus Langius verba eiecit (Coraes 1. c.). 
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[III 16-29 εἶναι κρίναεμεν StobAv.: εἶναι κρένοιμεν T': χρίνοιμεν ς 8.008} 


πολλαῖς zai παντοδαπαῖς διανοίαις I Stob.: πολλαῖς διανοίαις καὶ 
παντοῦ. ς. ἷ 
17. οἵ μὲν τοίνυν. -. (818) προσέχουσιν) Stob. flor. 


47,12. 
οἱ δ᾽ ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς ἐπιστατοῦντες] DA. 143,6 


(cf. Prise. XVIII 213). 
δ᾽ ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς Is. Stob.: δὲ τοῖς ἀεὶ αὐτοῖς BA., cum hiatu |. ἀλλὰ 
ταῖς γ᾽ 15.: ἀλλὰ ταῖς Stob. ; 
818. ἔπειϑ' οὗ μὲν... γίγνεσϑαι) Stob. flor. 47,13. 
πάντα δεῖ Γ᾽ Stob.: δεῖ πάντα c. ὡς: 
προδδ ει roVvTOLG... πράττουσιν) Stob. flor. 47,14. 
φιλοτιμέας 15.: φελονεικίας Stob.?) / πάντων Γ: ἢ περὶ πάντων 
StobA Trínc.: περὶ ἁπάντων v — Stobv., cf. exc. ad ἢ. 1. 
8. 19. meu οὐ μὲν... εὐνοίας ει Stob. flor. 47,15. 
δ 90. ὑστερίξζουσε I': voregovor ς Stob.?) // ot μὲν δυσμενῶς ΓΕ StobA 
Trinc.: ot μὲν πρὸς ἀλλήλους δυσμενῶς s  Stobv.") , λάβωσιν D 
λαμβάνωσιν ς Stob. (ἅπαντα τὸν χρόνον Is. StobAv.: πάντα τὸν 
χρόνον StobB, cf. FuhrEh. M. XXXIII p. 330 / εὐνοίας ἔχουσιν T 
StobA T'rinc.v.: εὐνοίας ὁμοίως ἔχουσιν ς Stob B, 
isa. τὸ δὲ μέγιστον... ἐπισταμένους) Stob. flos. 47,16.*) 
: τὸ δὲ μέγεστον I' δίοράυ.: τὸ δὲ μέγεστον πάντων ς ΒΟ, 
s falsum ef. Ljungdahl, de transeundi? gen. eic, p. 36. 
8 22. οὐ μόνον δ᾽ ἐν... πιστεύσειεν) Stob. flor. 47,17. 
δ᾽ ς Stob. : om. Γ᾽, male. / κατὰ τὴν ἡμέρων ἑκάστην T StobATrinc.: 


ἢ De lectionum origine cf. cap, II; in hunc igitur locum quae p. 28 ann. 2 
dedi non faciunt. 

?) Non recte Blassius Stobaei lectionem mihi videtur probasse; nam in 
Panegyriei S 19, quem ad locum v. d. nos revocat, cum de inimicitüs inter 
civitates Graecas actis dicit, bene q44ov:z («t se habent; nostro vero loco ubi de 


— hominibus qui honores (z:4««) capessere certant (φελότεμ ο 4) agit, probe φιλο t «- 


“νέας legi duco; cui illud σφᾶς αὐτοὺς optime quadrat, cum non solum φελονεκέσε 
et φελοτεμίαε saepius coniungantur, sed etiam insequentia verba nostrum bu 
hane in sententiam commententur. 

8) ὑοτερέζεειν in ὑοτερεῖν corruptum ut: IV 164 ὑστερίοαντες DE: ὑστερή- 
σαντες c; contra IX 73 ὑοτερίξζω, quia praesens legitur, etiam s servavit: si verba 


τοσοῦτον τῆς ἀκμῆς ὑοτερῶν in oratione legerentur, non dubitarem ὑστερέζειν re- 
 Seribere: nunc in ep. 6, 4 extantes corrigere cunctor, haud nescius rasurae, in 
. qua in Γ᾽ vocis q. e. ὑστερῶν litera o posita est. 


ἢ πρὸς ἀλλήλους ut interpretamentum, quod hic sensu caret, ex antece- 
dentibus (S 18 πρὸς σφᾶς αὐτοὺς φελοτεμέας) huic loco adscriptum, postea oratoris 
verba ipsa maculavit; at ex insequentibus obiectum repetendum est. 

?) Verba ot δὲ rovc...ém:0v«uérvove propter homoeoteleutoón in StobA T'rinc. 
omissa sunt; fortasse iam in archetypo Stobaeensium deerant deg B ex pne 


. Isocrate Topldite. cf. III 60. 


Keil, Analeeta Isocratea. 


E 
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[III 22-60 καϑ' ἡμέραν ἑκάστην Stobv.: καϑ' ἡμέραν c, cf. exc. ad HS 2./ shi y 


vac Οἱ. Cor.: ὀφϑῆναι Is. Stob. 


$ 86. IST EE Ux n Adr qva BA: 109,1 (eb »Suld- vo 
τ σλησιάζω). 
8 44. χρὴ δὲ δοκιμάζειν. .. ἡλικίαις) Orio. anth. VII 14. 


ταῖς ἰδέαις ταῖς αὐταῖς Ür.: ταῖς αὐταῖς ἐδέαες Is. / δ᾽ ἐγκράτειαν. 


I: δὲ καρτερίαν ς Or., interpretamentum.: 


& 50. τοὺς χρηματισμοὺς... .τεοιοῦντας] Stob. flor. 94,14. 


ἔχει T'oorr. & Stob.: ἔχεεν ΓῚ / £y καιρῷ Is. — Stobv.: χλήρω ἢ (εὲ A) 
ἔν καιρῷ StobA B.) / ὠφελεῖ I" Stob.: ὠφελήσει c. 


8 52. μηδὲν azoxoíz veo 96e... γίγνεσϑιαι)] Stob. flor. 
. 24,10. 
ἃ 55. μὴ μόνον τὰς qUotic... qvayxdgo 9uoo»| Stob. 
flor. 47,18. i à | ! 


μὴ μόνον τὰς φύσεις αἰτέας Is.: μὴ μόνον δὲ τὰς φύσεις αὐτὰς 
Stob.?) πράους ς Stob.: πρᾳοτέρους ΓΕ / τρόπον τὸν Γ Stob.: 
τὸν Om. c [τὴν τῶν ἀρχομένων κακίαν 15.: τὴν χακέαν τὴν τῶν 
ἀρχομένων Stob. 

& 58. ἀϑύμως)]) Pollux II 230. »o 


& 59. ζηλοῦτε ug... διαγαγεῖν) Stob. flor. 24,16 (Apostol. 
C. ὙΠῚ 34*. Arsen. XXVII 41). 


τοιαύτης ψυχῆς ls.: τῆς τοιαύτης ψυχῆς Stob. / 59:0! àv τις Γ 
Stob.: zó«ov ἄν τες ς {δύναιτο τὸν βίον T' Stob.: τὸν βίον δυν. c. 


N N , 5 e 5 
μη τὴν xaxtav... αὐτῶν eivat| Stob. flor. 1,41. 
κακίαν οἴεοϑε δύνασθαι μὲν πλείω τῆς ἀρετῆς ὠφελεῖν τὸ δ᾽ T: 
κακίαν δύναοϑαιε μὲν πλέον τῆς ἀρετῆς ὠφελεῖν νομίζετε τὸ δ᾽ c 


κακίαν οἴεοϑε μᾶλλον τῆς ἀρετῆς ὠφελεῖν τὸ δ᾽ Stob.*) / ἕκαστον 
I StobB: ἕχκαοτα ς — StobAv. 


& 60. μὴ qJ9oveiz&... προέχουσιν])] Stob. flor. 38,40. 


1) Lectio memorabilis: cum in Stobaei libro nescio quo ex K.AIP.0?1I factum 
esset ΚΑΙΡΩ͂Ι, per lterae ἤ sequioris aetatis pronunciationem tandem evasit 
KAHP.), cuius gratia ἔν abiciebatur; tum corrector ἢ ἐν ze«99 ex libro hic 
incorrupto superscripsit, quod scriba aliquis post χληρῷ inseruit. 

7 δὲ falsum, cf. ann. ad IX 46 ὅλως δ᾽; --- αἰτέας Stobaeo ipsi restituendum 


est, quod nunc apud eum legitur “αὐτὰς librariorum mendum dudum expellendum. 


3) Hue rettuli glossam; possis etiam ad IV 44. 98. XVIII 60 (ἀϑυμοτέρως 
IV 116) adscribere; adiectivum non est in orationibus; extat ep. 4,8. Addo praeter 
hoc in epistulis solis legi: ἀλόγεοτος 2,9 (ἀλογέοτως II 29 VIII 30 XII 5.), orga- 
τεωτικός 2,9 (στρατεωτικῶς VII 7 XII. 79), παράνομος 6,12 (παρανόμως XII 206); 


permulta adverbia in sermone Attico obvia sunt, quorum adiectivis optimi serip- 


tores uti sunt veriti. 
*) Ex lectione Stobaei deesset oppositum vocibus τὸ δ᾽ ὄνομα; in ς impera- 
tivus inepto loco; ceterum cf. cap. II. 
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᾿ [ΠῚ 60-IV 11  ἀμιλλᾶσϑε καὶ πειρᾶσθε 15.: καὶ πεειρᾶοϑε om. Stob., propter homoe-. 
oteleuton?) | ἐξισοῦσϑαε c Stob.: ἀξεοὔσθαε D, cf. Fuhr. l. c. p. 887. 
$ 61. ἃ πάσχοντες... μὴ τεοιξδῖτ 8] Stob. flor. 5,56. Maxim. 


V 545 (lemma: Noxodvovc. — Apost. III 689. Arsen. IV 58). 
ὑφ᾽ ἑτέρων Is. Stob.: παρ᾽ ἑτέροις Maxim. / τοῖς ἄλλοις Γς Stob. 
Maxim.: τοὺς ἄλλους Ecorr.; dativus fortasse ferri potest (Kühner 
A. Gr. II p. 277 ann. 6); at sequioris aetatis est usus. Cf. LXX 
Tob. 4,15 x«i ὃ μιοεῖς μηδενὶ ποιήσῃς. | 


IV. 
 — Πανηγυρικός. 


8 1. Πολλάκις ἐθαύμασα τὸ} resp. Aristot. rh. III 14 
(Quint. III 8, 9). — Schol. Hom. 77 226 p. 324 Bk. (unde 
Eustat. ad Il. 866 40). 

πολλάκις... ἠξίωσαν] "Marcell. in Schol. ad Hermog. 
Rh. Gr. IV 193. W. 


πολλάκις. ᾿χαταστησάντων Alexand. zr. σχη. kh. 
Gr." HI 28 Sp. Ὁ Demetr. z& eou. Rh. Gr. III 266 Sp. 
8 4. mooxolivag . λόγων] Prisc. XVIII 280. 
8 8. ἐπειδὴ δ᾽ ot λόγοι ... ἀρχαίως εἰπεῖν] *(Long.] 


A 38,9; resp. Joh. Sicel. in Hermog. Rh. Gr. VI 132. 133. 
459. 
và τὸ ztaÀoLG .. . εἰπεῖν) Harp. v. ἀρχαίως (ep. 
Suid. Zon. Lex. Vind. 29,4; cf. Et. M. 151,5); resp. Socrat. 
ep. XXX 9 p. 631 Herch. 
καιν ὥς] Harp. s. v. (ep. v. καινός. Phot. Suid.) 
περιϑεῖναι I' [Long.]: προσϑεῖναε ς | τά ve παλαιὰ Harp. v. ἀρχ.: 
τὰ παλαιὰ ceteri (διελθεῖν Γ Harp. [Long.]: δεεξελϑεῖν ς / yeyevn- 
μένων Is.: γενομένων Harp. 
Ἦν καίτοι τινὲς... ἔχουσι] Schol. Ald. in Isocr. apud 
Orell. Antid. p. 137. 


ἢ Notandum est Stobv. correctorem expertum esse, qui pro ἐξεσούοθαιε, 
quod omisso eo ex quo pendet verbo (πεερᾶσϑε) ineptit, scripsit καὶ ἐξεσοῦσϑε, ita 
out daret: ἀλλ᾽ ἀμιλλᾶσϑε χρηοτοὺς ὑμᾶς αὐτοὺς παρέχοντες καὶ ἐξισοῦσϑε τοῖς 
προέχουσιν. 

?) Quamvis diligenter Martinus Urbinatis copias excusserit, tamen aliquot 
- locos reliquit quibus quid liber optimus praebeat nos non docuit; inter quos nostra 

paragraphus est, ubi Γ᾿ sec. Bk. ταύτην habet; Martinus ad τοεαύτην Blassii edi- 
—1ionis, ad quam contulit librum, nihil TIME quid habet I'? pag. 58,222 I' 
sec. Bk. δέ τε, Martinus ad Blassii δ᾽ £z; nihil; quid porro p. 73,92 et 74,1? ibi 
ἑλλήσεν hic ἕλλεσεν notat, quae ad unum Ἕλλησεν spectant; num bis in I' extat? 
denique καὶ πανταχοῦ p. 47,8 iam Reinhardus (ed. p. 169) monuit: quae omnia 
. Martinus vitasset, si Blassii praefationem criticam plus curasset. 
8Ὲ 
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[IV 11-54 


& 15. 


8 16. 


ἘΣ 


& 19. 


$ 28. 


8 35. 
& 36. 


8 41. 


8 43. 
8 45. 
& 48. 


8. 50. 
& 59. 


& δά, 


ὥσπερ δμοίως .. , £tLÓELXTLXO G| ibid. p. 137. 
ὁμοίως δέον Is.: δέον ὁμοέως neun ἀφελῶς Schol. el. Valk.: 
ἀσφαλῶς Is. 


περὶ μὲν οὖν τῶν ἰδίων xc£.] resp. Schol. (B) Hom. 


EB 

τῶν yàg “Ελλήνων. ““αχκεδαιμονίοις dir 
Prise. XVIII 300 (cf. Hertzium ad h. LA 

ὑφ᾽ ἡμῖν I'Prisc.: ἐφ᾽ ἡμῖι ς, cf. Cobet. v. 0. p. 2145. 

τοὺ τι ὁλη] Schol. rec. in Soph. El. 977. 

τω tovto ztoAcc 3: τώ τούτω πόλεε Γ᾿: τὼ πόλεε τούτω E Schol. (2)5 

τὰς πόλεις Weed δ) 

ἵνα προύργου τι γένηται) Phot. v. zoovoyov (Suid. 
Bachm. An. Gr. I 353,5; cf. Hes. s. v.). 

Δήμητρος. . oov] Menand. Rh. Gr. III 339. Sp. 
— Anon. Schol. in Herm. zr. ἰδ. Rh. Gr. VII 922. 926. W. 

ἀφικομένης Γ' Menand. Schol: ἀφεκνουμένης ς / χώραν Γ᾿: χώραν 

ἡμῶν I* Ec Menand. Schol. (πόλεν ἧ. Schol. p. 926). 

ἧς οἱ μετασχόντες... ἔχουσι»])] resp. Schol. Aristid. 
Ῥ. 914 Di 

ἀμφοτέρους δὲ καὶ . . . (836) ézcO guo av] *Aristot. 
rh. 0.9} 

ἀλ} εἰς τὴν ὑφ᾽ ἡμῶν... ἰόντα “7 168Ρ. Schol. Aristid. 
p. 191.3D. 5 ! 

ὥστε καὶ τοῖς χύπμοτο νι .. ἐπιϑυμοῦσινἾ] Arist. 
rh. III 9. 

καὶ τοῖς χρημάτων ... Gouovvcevv| BA. 125,18 
(cf. Suid. s. v. &ouóocc). 

ἀπολαῦσαι Is. Arist.: ἀπολαύειν AB. 

τῶν τοίνυν... «ἐσεαυνου μένων] Μοπδηά. Rh. Gr. IIT366 Sp. 

φιλίας εὑρεῖν AE Mi BA. 137,10. 


z0ÀÀ&4xig £v avvOlg ... κατορϑοῦν) *Arist. rh. 
Π :9; | 

ἀπτοολέλοιτο εν) cf. XII 41. | 

καὶ τοῖς ἀδικουμένοις... éztauvvovoav| DA. 


125,18 (Suid. s. v. ἐγαμῦναι). 
γνοίη δ᾽ à» τις xai τὸν toOzcov xv&.] resp. Schol. 
Angüd..p. 40-D.; cf. VE 1T. 


') Scholion est: εὕρηται δὲ παρ᾽ Ἰσοκράτει xo ἄλλοις "mo πόλεε᾽ wai τοῖν — 
quod possis etiam ad VIII 116 XII 156. 157. referre. — cf. Martin, le - 
manuscrit etc. p. 26—28.— Formas quas ille vir ex Boeckhii sententia pro dua- 
libus affert — οκελὲ et Cevye (JG. 150 A 24 B 26) — Riemannus nunc plurativas 
esse contendit (σκέλη, ζεύγη pro Boeckhianis oxéAe, Cevyee; Rev. phil. V 165). 

ἢ Scholion est: “καὶ Ἰσοκράτης iv τῷ Πανηγυριχῷ εἶπεν" εἰς ἣν ἑτοίμως οὗ 
ἄλλοι πάντες ἀπῴκισαν ἀπηλλαγμένοι πόνου zelioN quod non Ppero d: qui me 


πολέοιν", 


non recte 


fuo rettulisse dicant. 


- 


"m 


ξ ς | [v 54-78 


8 75. 


8 76. 


8 78. 


91 


ἦλϑον οἵ 9 ... (855) δεδυστυχηκὼ ς] Theo prog. 
Rh. ir. M92 Sp." 
: τῆς ἐπὶ Θήβας δεδυοτυχηκὼς ΓΕ Theo: δεδυοτυχηκὼς τῆς ἐπὶ Θή- 

guo s. I5. 

Καὸδμείᾳ)] *Harp. v. Καδμεία (ep. Phot. Suid.; cf. BA. 
2770,19).*) 

Πελοτεοννησίων ... ἐνέκησαν] BA. 142,1; cf. ann. 
ad VIII 78 συνηδόμενοι. | : 

ov δήπου... αὐτοχϑόνων]) ΒΑ. 148,1. 

ἐπεὶ δὲ μεγίστων . .. διελϑεῖν) Prisc. XVIII 245. 

μεγίοτων Is. «ὦ Prisc.: μεγέοτων στὰς E* 49?) / πρότερον I' Prisc.: 

πεὐτεαν διῆλθον Ec Is." 

ἔτι γὰρ ταπεινῆς ....xoóvov| Theo prog. Rh. Gr. 
Π 92 sq. Sp. Pos 

εὐθὺς μὲν τῶν ἀριστείων... ἔλαβον] Arist. rh. 
HI 9, 

πολλῷ 15.: πολὺ Arist, cf. exc. ad XIX 48 part. poster. [τὴν 

ἀρχὴν τῆς ϑαλάττης DE Arist.: τῆς ϑαλάττης τὴν ἀρχὴν c | ἔλαβον 

Is. Arist.: παρέλαβον “Ὁ c* 
voiv ztoAéouv| cf. S 17; Schol. (B. Gw.) in Eur. Hec. 
310. 9) | 

πλείστων μὲν oov ... (8 81) νομίζοντες εἶναι] 
excerp. Dion. Hal. iud. de Isocr. c. 5. 

καὶ τοῖς πτταισὲν ... καταλείψειν) Dion. Hal. iud. 
de Isocr. c. 14. 

μεγίστην Is.: μεγάλην Di. i 

οὐδὲτὰς ϑρασύτητας... ἀποϑνήσπειν]) Dion.]. c. 

οὐδὲ τὰς ϑραούτητας DLEDi.: οὐδὲ γὰρ τὰς ϑρασ, c } τὰς ἀλλήλων 

LE* Di.: τὰς ἄλλων E: ἀλλήλων c | τὰς αὐτῶν D'EE* Di.: τὰς καϑ' 

ἑαυτῶν ςς | δεινότερον μὲν ἐνόμεξον εἶναι χακῶς ΓῈ Is.* Di.: δεενό- 

τερον ἐνόμιζον εἶναι. τὸ κακῶς c (ὑπὲρ τῆς πόλεως ΓΕΕα: ὑπὲρ 

τῆς πατρέδος ς O* Di. / Vou Cue IE Is.* (ἀπ. τῆς αὐτῶν E^) Di.: 

ἀποθανεῖν c | τοὺς νόμους Is. c^. Di. c. 5: τοὺς μὲν νόμους E*O**, 

zt OG ἀκριβῶς i s ἕξουσιν ΒΑ. 109,24. 

OTt t0ig XUCAOTG τοὶ ὁμονοήσουσι») Dion. Hal. 
iud. de Isocr. c. 14; cf. Fuhr, Rh. M. XXXIII p. 349 sq. 


καλοῖς κἀγαϑοῖς Is.: ἀγαϑοῖς Di. / ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ὀλίγων Is.: ἀλλ᾽ ὀλίγων 


ἢ Licet etiam ad S 126 glossam referre. 


?) στὰς adiecit qui λέγεον ἐπέ τενος ignorabat, cf. Schneider ad I 50; pro- 
xime ad nostrum locum accedit XIV 40 xai ταῦτ᾽ ἐπὶ πλειόνων ἄν τις παρα- 
δειγμάτων ἔχοι διελθεῖν, virorum dd. de hoc loco iudicia congessit Reinhardus. 
ed. p. 110; etiam insequentia verba glossemate ᾿διῆλθον᾽ in Ec Is.* affecta. 


?) ef. 88. 75. 139 XII 48. 94. 97. 108. 269. 
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[IV 78-96 Di. / ῥᾳδέως Is.: om. Di. / περὶ τῶν ἰδίων καὶ περὶ τῶν κοινῶν Ts.: 
περὶ τῶν κοινῶν καὶ περὶ τῶν ἰδίων Di. 
8. 80. τὰ τῶν ἀλλων.. ἀξιοῦντες] Dion. de Isocr. iud. c. 1. 


δεῖν ἀλλὰ μὴ τυραννεῖν αὐτῶν 15.: δεῖν αὐτῶν ἀλλὰ μὴ τυραννεῖν 


» - . , , . 
αὐτῶν Di. / καταστρεφομενοι Is.: προοχαταστρεφομενοι D, ex ante- ; 


δ 81. cedente προσαγόμενοι vitiwn trahens ([πεοτοτέροις Is. DiF!: πι- : 
στοτέρυυς DiPABF" | τὴν Ἑλλάδα cc" — Di. c. 5: αὐτῶν πόλιν I! 
(corr. m. 6) PESE cf. en ed. vol. I praef. p. VI. 


$ 84. ouo U 086 XQ... ἀρετὴν. αὐτῶν] BA. 121,32. 
^ τὸν πόλεμον ϑεῶν ΓΕ BA: τὸν πόλεμον τοῦτον ϑεῶν. c. 
. 8:89. ztÀeU0GQL... διορύξας] Arist. rh. III 9. 
σελεῦσαι... ϑα λάττης) *Demet. z. ἕρμ. Rh. Gr. III 266 Sp. 
$ 90, Θερμοπύλας] s v. Θερμοττύλαι (ep. Phot. Suid. 
. Et. M. 441,18). 
$ 91. ἀγωνιῶντες] Harp. s. v. (ep. Phot. s. v. et v. ἀγωγιᾶν 
Suid. Zon.; Dachm. An. Gr. I 18,13). 
S 92. τοῖς σώμασιν zt MU *Schol. Aristid. p. 173 Ὁ... 
ὃ 95. ταῖς μὲν vaztevvatg...v ζῆν] *Schol. Il. ap. Cram. 


An. Par. III 154,20. 
ἐκ παντὸς τρόπου Γ]5.“: ἐξ ΓΈΡΟΣ πὸ τρόπου c Schol, αὐ cf. exc. 
ad VIII 19 amm. | 
. 8 96. ἐπειδὴ γὰρ οὐχ. .. ($899) ἀναγχασϑεῖμεν) Dion. 
1185:* ἘΠ *de'aunk& vi^ dio: on Mie ὁ: 407) e£ Fahr, Hh. M. 
XXXIII p. 344 sqq. 
tov ὄχλον tov ἐκ τῆς πόλεως Is.Is.": τὸν ὄχλον ἐκ τῆς πόλεως Di. / 
πρὸς ἑκατέραν κινδυνεύσωσιν I" (κενδυνεύωσεν Γ1Ὶ : πρὸς ἑκατέραν 
τὴν δύναμεν κινδυνεύσωοιν E: πρὸς ἑχατέραν τὴν δύναμεν ἀλλὰ ui 
πρὸς ἀμφοτέρας κινδυνεύσωσιν EC*O9: πρὸς ἑκατέραν τὴν δύναμεν 
ἀλλὰ μὴ πρὸς ἀμφοτέρας ἅμα κινδυνεύσωσιν c, cf. [Lys.] II 34: x 
μὴ πρὸς ἑκάτερα κινδυνεύωσιεν Di., quod cum I' consentit ; cf. cap. II. 
οἵτινες ἔτλησαν) Arist. rh. III 9; cf. Schol. Ald. 
Isocr. ap. Orell. Antid. p. 137. 
ἔτλησαν «ὦ (iam e coniectura?) Arist. Dion.: ἐτόλμησαν Is. O* / τοῖς 
λοιποῖς Is. E*: τοῖς Ἕλλησιν Θ΄; τοῖς πολλοῖς Di.?) , περὶ τὴν πα- 


1) Locum Lysias personatus in epitaphio S 32 sqq. imitatus est. 
? Reinhardus (ed. p. 171) dicit doch ist dem Praesens der Vorzug zu geben - 
mit Fuhr, Rh. M. 33, 345, der auch auf die Nachahmung [Lys.] Epitaph. ὃ 33 
hinweist;, quanquam κενδυνεύσωσεν in textu posuit; neque Fuhrius 'praesens' 
tempus, quod quin in I'extet post Martini collationem non iam dubitare licet, 
sed 'praeteritum' praeferendum esse iudicavit. Errore igitur pro 'Praet. apud 
Reinhardum 'Praes. natum videtur. 

. 8) Probabiliter Fuhrius 1. c. p. 345 "beide Varianten führen auf τοῖς ἄλλοες᾽ 
Ceterum moneo paucis paragraphis ante (87) in verbis «zóflaow τῶν βαρβάρων 
omitti errore τὴν apud Blassium, qui articulum inter oratoris verba legi voluit 
(ed. vol. I praef. p. XX). | 
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[IV 96-105 τοίδα τὴν αὐτῶν DEIs.*Di.: περὶ πατρίδα τὴν ἑαυτῶν c || καὶ 
S 97. μὴν οὐδὲ ci. Ritschl: καὶ οὐδὲ Is. Is.*: καὶ μηδὲ Di. ἢ / ἀπέχρησεν 


Is.: ἀποχρῆσαε Di. | πρὸς διακοσίας καὶ χιλίας τριήρεις O* Di.: 
πρὸς χιλίας καὶ διακοσίας τριήρεις Is. ςὰῷ, διαναυμαχεῖν ἐμέλλησαν 

I" (primum A, arras., cf. ἐμέλησαν E* mg): ἐμελέτησαν E: ἐτόλμησαν 

I' mg. yg. E mg. « E*O*'*, glossema: οὐκ ἐμέλλησαν Di., ex inter- 
polatione. [ ov μὴν εἰάϑησαν Is. E*: ov μὴν εἰάϑησάν γε Θᾶςα Di. 
καταεοχυνϑέντες γὰρ Is,: καταεοχυνϑέντες ve γὰρ Di. [πάντων ἐστὶ 
LE]Is.*Di.: πάντων εἰοὶ ς | ovx οἶδ᾽ ὅτε ΓΕ 5.“ Di.: οὐχ δρῶ ὅτε 

. €, cum hiatu | δεῖ λέγοντα δεατρίβεεν Is. ας; δεῖ λέγοντας δεατρίέ- 
$ 98. Bev Di.: λέγοντα δεῖ διατρίβειν AC. [|] ἐοτὶν εἰπεῖν l'Ec* Di.:. εἰπεῖν 
éori c πόθο | vroooUrov Is.: τοσούτου Di.?) / ovuzavresc ot ναυμα- 
χήσαντες, οὐδεὶς δὲ Is. 15. 5): ούμπαντες oí ναυμαχήσαντες, δυνα- 
μένας δὲ πρὸς δὶς τοσαύτας κινδυνεύειν: οὐδεὶς γοῦν Di. ex ὃ 108 
interpolatum (Blass). | τὴν πόλεν ΓΕ Is.* Di.: τὴν ἡμετέραν πόλεν c [ 

8. 99. γενέσθαι Is.Is.": γεγενήοϑαε Di. // στρατείας I'!cO0* Di.: στρατιᾶς 
Il1bEECUc* | τὴν ἡγεμονίαν ἔχειν Is. Di.: τὴν ἡγεμονίαν μᾶλλον yeu 
Εα: μᾶλλον τὴν ἤγεμ. ἔχειν «Θ΄ | ἐκλιπόντας ὑπὲρ 18.: καταλεπόν- 
τας περὶ Di. / v0 ve παλαιὸν Ig.OUz* : τό γε παλαεὸν E* Di. / yevo- 
μένους Is.E* Di.: γεγενημένους OUz* | δεινὰ ΓῚς O*S* [i.: δεινότατα 
I"EE^* | ἐν ταῖς τεμαῖς ἔλαττον Is. 15:: ἔλαττον ἐν ταῖς τεμαῖς Di. ἢ } 
ἀξιωϑεῖμεν.. .. ἀναγκαοϑεῖμεν ΓΤ: ἀξιωϑθείημεν.. .. ἀναγκασϑείημεν c 

: I[s.* Di.; I? superscr. ἡ, accentu. deleto | προταχϑέντες ὑπὲρ ἁπάν- 
των Is. Is* (προταχϑέντων ἁπάντων O'5.: προταχϑέντες πρὸς τῶν 


ἄλλων Di. ) 
8. 104. λῶν μὲν “τ ἐπιστατοῦντες] DA.- 145,7 (cf. Prise. 
X VIII 213). 
8. 105. . 40i QUOEL . .. ἀποστερεῖσθαι) Amst. rh. 1Π 9. 


ἀποστερεῖσθαι 15.: οστέρεοϑαι Arist. 


ἢ Quae Martinus p. 32 profert non sunt argumenta: de καὶ οὐκ ante illum 
iam Benselerus (ad Areop. p. 899) considerate egit, nec Martinus plures quam 
hie locos attulit: quanquam si literas non sententiam, quae flagitat particulam 
“μὴν, respicere vellet, etiam XVI 22. 43 XVIII 24. XIX 11. 12. 40 afferre potuit: 
sed omisit quia ex orationibus iudicialibus hiatus admittendi aliquatenus largi- 
oribus sunt. — Quod porro de particularum prava repetitione dicit, dubito an non 
scripturus fuerit, si antea accuratius in particularum usum Isocrateum inquisivisset. 

?) ne τοσούτῳ quidem Isocrates, qui semper acc. gradus apud δεαφέρεεν 
BIB TE T1, 1H. 5; 97. EV -4,/09.:1790:892:98,.: 5. 51,11. ΝΗ 694 VALE 
H5 197, LX 14. 28. 71. X 55. XII B5. 12]. XVI 1 88 (rosovrQ c). XVIIL:;8l. 
59. XIX 17 (I: τοσούτῳ Ec). [ep 2,22.] : 
| ?) ναυμαχήσαντες omnes praeter O* qui συνν αὐυμοχήσαντες, quam ad scrip- 
turam conferas imitatorem [Lys.] II 42: ναῦς δὲ πλείους τῶν ἄλλων ἁπάντων 
οὐμμάχων (sc. συνεβάλοντο). 

Ἢ ἔλαττον ταῖς τιμαῖς libri Di.: corr. Fuhr. 1. 1. p. 348. 

*) Fuhrium recte hoc de loco iudieasse nego, cum ex πρὺς eliceret πρὸ et 
collato Thuc. V 18,3 verba q. s. τῶν ἄλλων in textum recipienda esse ediceret. Mihi 
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US 107. bzég ὧν προσήκει...-. eBeméuz oue] Harp. V. 
"aded Ὁ τ (cum. or. verbis Lex. Vind. 114,3; s/ne or. verbis 
. Suid. Phot. BA. 267,31.). 
$ 110. δεκαρχι ὧν) cf. XII 68. 
- 8 199. ὧν ἄξιον. -. παροῦσιν] BA. 143,16 (Suid. v. ἔνϑυ- 
μοῦμαι in not.). 
ov ἄξιον c AB.: ov ανάξιον D': ὧν ἂν ἄξιον po» E!)  ἀγα- 


ναχτῆσαε μὲν Is.: μὲν ἀγανακτῆσαε BA. at ποϑέοαε Ob... μέμ- 
ψασθϑαε δὲ. 
8. 195. πολιτείαις] *Harp. v. πολιτεία (ep. Phot. Suid.); cf. 
Schneid. ad ἢ. 1. 
$ 126. καὶ Διονυσίῳ. .συμπιραττουσιν) BA. P3; 5060 


Suid. v. συμσιράσσω in not.). 
βαρβάρῳ τῷ τῆς -Aotac ΓΕ: βαρβάρῳ τῆς "Aotac c AB. 
ἘΞ 181. εἱλωτεύει») Harp. s. v. (ep. Suid. Zon.). 
δεῖ τὰ μέλλοντα... τεκμαίρεσϑιαι) Clem. Alex. 
strom. VI 19 p. 265,28 (Theodoret. Graec. aff. cur. VI p. 881 
Schulze); cf. exc. ad XII 30. 
γεγενημένοις Is., cf. VII 59.: προγεγενημένοες Clem. (Theod.) 
8 142. Κόνωνος ... κινδύνων) Porphyr. in Schol. Marc. 
Hom. .4 225 (unde Eust. ad Il. 90,10 sqq.). 
Κόνωνος E Porphyr.: xowovoc I": xiuovoc I"c / [vev0?vov] uncos 
566: ieget recte; κενδύνων Is. Porphyr. 
$ 144. 0UX ἀμνημονῶν οὐδ᾽ ἐκείνων») Prisc. XVIII 187 (cf. 
Suid. v. ἀμνημονῷ. — ΒΑ. 119,23). 
οὐδ' Is.: ovre Prisc., falsum. 
Zo d x ov] Harp. s. v. (ep-; aliam gl. Suid.). | 
Avaoréo] *Harp. v. ? dr ogvedc (ep. Suid.; fuit igitur 
ap. Phot.; Zom: Bách. An- Gr. I 155 P3 
oí B oc »| Harp. v. Θίμβρων (ep. Phot. Suid.). 
Θίβρων D: OtuBoov ς Harp. ἢ 
Κυρείῳ στρατεύματι) *Harp. v. Κυρεῖον (ep. Phot. 
Suid.). 
eu οτρατεύματε Langius rest. ex Harpocrationis ᾿Κυρεῖον στρά- 
τευμα: Κύρου στρατοπέδῳ Is. (etiam I). 


πρὸς τῶν ἀλλων nihil nisi glossema videtur esse, quod ad passivum προταχϑέντες 
quondam interpretandi gratia adscriptum est; interrogavit magister: προταχϑέντες" 
mins τίνος; — ἤγουν πρὸς τῶν ἄλλων. Inter idi. autem ita inducebatur, ut supra 
ὑπὲρ ἁπάντων adderetur, quae causa fuit cur huius in sedem processerit. 
5i !) ἂν ἄξιον (ΓῚ E) non patiendum nisi addito εἴη ; ellipsis optativi EOS 
non est apnd Isocratem ; addere vocem credo cunctaberis: subaudiuntur ἐστέ, εὐναε, 
ἦν (apud εἰκός similiaque); εἰσίν XII 225 addidit I. REN. 

?) Haec forma, quam Bekkerus edidit, Harpocrationi ex simplici verborum 
récensione reddenda est; Dindorfius, qui ex I' Θέβρων lexicographo imputavit, 
vereor ne ipsum hunc codem scribarum mendum tollere studens. 


- $ 162. 


8 167. 


& 168. 
8 172. 


$ 179. 


8 181. 
$ 185. 


& 186. 
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Bs ἀπεεστερημένους . . . συνηκολούϑησαν) Prisc. 
Eo XvIT 169. 

& 149. οἵ μὲν γὰρ. . . ἐσώϑησαν) Arist. rh. III 9. 

8. 161. ἐξεταζόμενοι... βασιλείοις) Suid. v. ἐξεταζόμενοι. 

Bachm. An. DIS 224. 12 (Zon.). *) 
καὶ πάντα τρόπον. -μελετῶντες] Arist. rh. III 9. 
8 158. Κισϑήνην) *Harp. v. ᾿'Κισϑήνη (ep. Phot. Suid.) 
8 157. &U vic... Héooosc| BA. 153,11 (cf. 141,187 Suus 


S. V. ἐπικηρυχεύω; cf. ann. ad VIII 87 συνηδόμενοι. 

Κήρυκες Harp. s. v. (ep. Phot. Suid.); cf. Poll. IV 91 
VIII 103. 

"Exavóuvoc...éziovaduoc| Harp. v. éviora9uog 
(ep. Suid.). 

"Exavóuvoc]| *Harpocr. s. v. (ep. Suid.). 

Ἑχατόμνως Is. (radendo ὦ in o mutavit D12) Harp. (cf. codd. AB 

s, vv. Excrouvoc et Aoreucotoa): Ἑχκάτομνος ep. Suid. 

Vy otvOv...GzoAavócot] BA. 123,7 (Suid. v. ero- 
λαύξιν in not.). 

tov συμφορῶν Es BA.: τῶν νῦν συμφορῶν I. 

xai μᾶλλον dii ue . ἀγαϑοῖς]} Prisc. XVIII 224.?) 

οὐ μὴν ἀλλ᾽ . μῶν] ΒΑ. 108,31. 

mue Is.: ὑμῶν BA. 

οὐ γὰρ διαλυόμεϑα τοὺς πολέμους] Arist. rh. IIL9. 

τῆς γὰρ yüc.-. veuóuevoc] Philostr. vit. soph. I 
17,2; resp. *Phot. bibl. cod. 260' p; 402» 27. B. 

ὥσπερ πρὸς τὸν Δία... νεμόμενος] resp. Schol. 
Aristid p. 140 sq. D. 

πρὸς τὸν Δέα omnes: πρὸς Δέα ci. Fuhr. (animadv. p. 51). 

ἰδίᾳ μὲν ἐν 00pAsUorrcc| "Arist. rh. IH 9. 

τίς γὰρ οὕτως. .. πορδυομένης]) Herodian. zr. oy. 
ΒΗ. Gr. I 03 δΡ. (initi decurtatus). 
/» cic yüpovvtOG .. . ἐκπεμπομένης] Alexand. zr. oy. 
Rh. Gr. IH 28 Sp. 

τῆς ὑπ᾽ ᾿4ϑηναίων...-τεορξευομένη ς] Tiber. zr. ox. 
ΒΗ. ὅτ. ΠΠ| 15 (ex quo Schol. anon. ad Hermog. Rh. Gr. VII 
1083. W.). 

φήμην δὲ χαὶ μνήμη» SÁmnst. rh, IIT.85. ef. Iaoer. 
V 134. [Lys.] II 3. i Hel. 2. 

ἢ Covcag... χαφαλεί ευν]. Arist. rh. uu 9. 


ἢ Extabat igitur glossa in deperdita Photiani lexici parte. 
?) Nonne ex librorum Priscianeorum 2444401 (M) aut 44401 (Vz) aut 
ἄλλοι (O«) elieiendum est quod Cobetus coniecit: ἄλλων ὃ mendum est tritissimum ; 


- quod edd. Prisciani ex Isocrate ἀλλήλων receperunt, nimis violenter fecisse vi- 


dentur; amplector autem Cobeti emendationem. τ 
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[V 1—84 Ex a 
d» i) vn og. 
8 1. Τοῦ περὶ ᾿Αμφιπόλεως κτὲ resp. Socrat. ep. XXX 
40 p. 632 IHerch. 
8. 6. εἰς οἱόνπερ ziaxedavuóviou κα ἕξ. resp. Socrat. ep. 


XXX 11 p. 632 Herch. 
AL uddoxoc| Harp. 8. v. (ep. Suid.). 


ὍΝ ὄντος 9 οὖν... ρήνην)] *Tzetz. Chil. XI 678 sq. 
ὄντος δ᾽ οὖν... λό, e "Athenaeus zr. μηχα». ap. 
Wescher, Poliorcét. p. 6, 9 sqq. (— Mathemat. vett. ed. Paris. 
p. 2). 
8 10. ανϑοῦσαν) resp. Socrat. ep. XXX p. 630,81 H. 
ἀνθοῦσαν . . . ἔχοντος) *Arist. ἐν Iu 
$ 12. συντρέχοντας! *Arst. rh. IIT-10. 
B.02. yuotco rom Ἰμονεμ 1) resp. Socrat. ep. XXX 
10 p. 632 Herch. 
$ 26. ἐνσημαινόμενος] Harp. s. v. (ep. Suid.). ἢ 


ἀτεαριϑμῶν) Harp. s. v. (ep. Suid. s. v. ἀσεαριϑμησά-. 
μενος; Cfam. An. Ox. II 490,1: Bachm. Aum. Gr. I 113,19 5; 
erat igitur apud Phot.). 


8 97. ἡδίους... πιστοτέρους! resp. Socrat. ep. XXX 14 
p. 632 Herch. 
.S 66. ἀναιρεϑεὶς] Harp. s. v. (ep. Suid. Cram. An. Ox. II 


489,14; Zonarae codd. DK. — cf. Baehm. An. Gr. 183,1. Cram. 
An. Par. IV 259,82 sqq. ; Thom. M. p. 23,9 R.; erat ap. Phot.). 


$ 78. καὶ τὴν i id -vouitóvzov| *Arist. rh. III 10. 

8. 79. ἄλλως 9 ὅταν... ἔξαμαρα ἀκῶν) Prise, XVIII 286. 
ἀμ ὦ FK sPesex συνίσῃς g. 

$ 81. οὔτε γὰρ φωνὴν ἔσχον xcé.| resp. Dion. Hal. iud. 


de Isocr. c. 1. Cic. or. II 8,10; de rep. HI 32,42 (ap. Non. 
p-. 262. v. confidentia). Plin. ep. IV 29,6. — ct XM 9. 10. 
epi ἢν 9. 

8$ 84. τότε μὲν yàp... καταγελᾶν μου] BA. 153,15?) 


τότε 15.: ποτὲ BA., at respicitur ad $ 88 κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡλεκίαν. 


ἢ ef. Hes. ἐνσημαίνεται" ἐπιδείκνυται. 

?| Lexicl (ἀπαρεϑμῶν" ἀντὶ τοῦ ἀποπληρῶν) ἀρεϑμοῦ corrige ex ceteris 
epitomae apographis in ἀρεϑιμόν. 

?) Glossa mutila est, quippe in qua verba Isocratea ad illustrandam con- 
structionem 'zer«ysio* δοτικῇ adferantur, quamvis in eo genetivus sit. Excerpta 
igitur haec sunt e pleniore lexico, in quo et de genetivo et de dativo dictum 
erat; cf. Prisciani (XVIII 230) lexieographum: καταγελᾶν ἡμῶν xai ἡμῖν; etiam 
Suid. v. κατάγελως" xai καταγελῶ oov, γενεκῆ. — Locus noster ita ap. BA. incipit: 
μὴ ϑαυμάσῃς, ὦ Φίλιππε" ποτὲ μὲν χτέ, ' 


UC S λον ΟΡ ΟΣ 
Ἀ τ ^ v. 


[V 86-VI 2 
8 86. 


8 89. 


& 94. 
8. 95. 
8 97. 
8. 103. 


$ 111. 


EU. 
$ 122. 


8 197, 
8 184. 
8. 135. 


$ 136. 


M 


T 
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ὧν ᾿Αγησίλαος ὃ δόξας xvé&] resp. Aristid. XLVI 
175 sq. 

συνέτεεσεν ὦ yevéo 9 αι] BA. 113,28 (Ἰσοκράτης “Αντι- 
δόσει; at cf. XV 317); cf. Phot. Suid. v. συνέπεσεν. — Hes. 
V. συνέτστεσεν. ἢ 

τοῖς μὲν οὖν οἰκείοις xvé.] resp. Socrat. ep. XXX 
10 8... 891 H. 

δεκαρχίας] cf. XII 68. 

ἤπειρον] *Harp. v. ἤσεδιρος (ep. Phot. Suid. Zon. — ᾿ 
BA. 263,8. Et. M. cod. Sorb. 483,54 ann.); cf. Schneid. ad IX 
55 et Dind. ad Harp. s. v. 

Ἰδριέα] *Harp. v. Jógreég (ep. Phot. Suid.). 

ποιησάμενος γὰρ xvé] perstrinxit Caecilius | (ap. 
[Long.] z. vw. 4,2). t 

ἄτεοτοομτ ἃς] Harp. s. v. (ep.); cf. exc. ad ἢ. 1. 

ξενιτευομένους])] Harp. s. v. (ep. Phot. Suid. Cram. 
An. Ox. Π 407,16). 


Eeverevouévove c Harp.: zoierevouévove IE. 

σὲ δ' ὥστεερ ἄφετον) Arist. rh. III 11. 

evAoytav| Pol. II 119 (cf. Thom. M. p. 129,1 R.). 
τοὺς δὲ πρὸς ἄλλο τε τῶν ὄντων ἀπλήοτως διακειμένους I', ad, quod 
accedit Dion. iud. de Isocr. c. 6 τοῖς μὲν πρὸς ἄλλο τε τῶν᾽ 
ἀγαθῶν ἀπλήστως διακειμένοις: τῶν ἀνοήτων ἀπλήστως (correxi: 
ἀπλείοτως liber) διακειμένους E: τῶν ἀνοήτως φιλουμένων τοῖς πολ- 
λοῖς ὁλοσχερῶς διακειμένους c) // τῆς εὐνοίας τῆς παρὰ τῶν πολλῶν 
I'E, quod, firmat τῆς παρὰ τοῖς πλήϑεσεν εὐνοίας Dion. l. c.: τῆς 
εὐνοίας τῆς παρὼ τῶν πολιτῶν c; cf. Strange, Archiv f. Phil. 1194; 
Densel. ad, h. l. vol. I p. 400 ed. 1854. 


VI. 
ΑΙ ρχίδαμος. 


Ἴσως τινὲς ὑμῶν... ἐμμεμενηκώς) Hermog. Rh. 
Gr. II 320 et *412 Sp. 

ἴσως τινὲς ὑμῶν... τὴν μεταβολὴν) Schol. De- 
nosth: IV-l-p. 65* Turr.. 

τὴν μεταβολὴν DEOA Schol: om. τὴν c. 

ἐγὼ δ᾽ eL... y ov| Schol. Demosth. IV 1 p. 65* Turr. 


ἢ) Isocrates sine dubio ὄντων scripsit (Fuhr l. c. p. 353); neque vero Dio- 
- nysius.quiecquam probat, qui vocem unius certaeque significationis (ἀγαϑῶν) dedit 
pro participio parum definito (ὄντων) ; de ceterarum lectionum origine cf. cap. II. — 


8 68 ἑλεῖν 


ΓῈ (contra ἔχειν «) Dionysium, qui καταστρεψάμενον (c. 6) praebeat, fir- 


mare Fuhrio credam, si quid habeat Dionysius re vera explicaverit; nam καταῦτρε- 
ψάμενον quod affert, omnino non convenit cum eo quod nos legimus καταστρεφομένων, 
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[VI2-VII 2 εἰ μὲν τις τῶν T Schol: εἰ μέν τις 'ἀλλος τῶν EOc ] πολλὴν ἂν 
ἡσυχέαν DE Schol.: ἡσυχίαν dv Os (interpolati ex Dem. IV. 1?). 


S 23. τοῖς ἠδικημένοις Is.: τοῖς ἀδικουμένοις Dion. iud. de Isoer. ὍΣΟΣ 
probante Fuhrio (coll. $ 31). 

8 98. εὐλογωτέρω ς] Poll. II 119. | 

S 50. τῆς εἰρήνης DE: τῆς om. ς et Dion. 1. e. e. 9: μὴ εἰρήνης ἐπε- 
ϑυμεῖν | καινουργίας DP Di. 1. c.: πανουργίας c, glossema. 

8. 53. Πεδάριτος) Harp. s. v. (ep. Phot. Suid.). 

& 73. ἤσε ει 905) ob. Yom 

ὃ 74. ἐχυρώτατον I' Dion (l. c. c. 9.): ἐχυρότατον E!: ὀχυρότατον Ecorr. 
DiMPB: ὀχυρώτατον Oc. 

8 84. εἰ Φωκχαεῖς μὲν... ἀπ ῴχησαν)] *Harp. v. MoocoAta 

(ep. Phot. Suid.). 
$ 95. "tegi a v avos] Harp. s. v. (deest in ep.). 


z £pi Aezz voc| *Poll. 1 56.58 (cf. Bachm. An. Gr. I 
337,23; Zon. s. v.); cf. Isocr. X 17 XVI 48. 
& 104. τὴν Ó ἐν τῷ... - προσεδόκησεν) Prisc. XVIII 290. 
γεγενημένην Is.: γεγονυῖαν Prisc. falsum cf. exc. ad h. l. / οὐδεὶς 
πώποτ᾽ ἔσευϑαι ΓῈ Prisc.: οὐδεὶς ἔσεσοϑαι πώποτε Os. τὴ 


$ 109. ἐνθυμηϑέντες .. . ἀντικαταλλαξασϑαι] Prisc. 
XVIII 187. 


VII. 


Α ρεοπαγιτικός. 


BT. Πολλοὺς ὑμῶν... (8 ὅ) μεταπίσετεινν) Dion. Hal. 
de comp. verb.-c. 23 ?) 
S 2. καϑεοτώτων Di: καϑεοτηχότων Is. // ἑτοίμως I': ἑτοίμους c Di./ 


ἡμᾶς Il' | DiPME: ὑμᾶς c DiFEm περὶ τῆς αὑτῶν σωτη- 


!) οὐδεὶς ἔσεοϑαε πώποτε non minus a certa dicendi consuetudine abhorret 
quam e. g. ἔτε καὶ νυνὶ vel ἔτε ve xai viv; semper dicunt coniunctim οὐδεὶς (μη- 
δεὶς) πώποτε; apud Isocratem est: IV 82. 137. 168. 170. V 23. 97. 99. 105. 197. 142. 
VI 41. VIII 12. 26. 84. 110. 115. IX 8. X 12. 49. XII 7. 55. 64. 131. 186. 188. 
257. XIII 14. XV 80. 33..38. 41. 85. 107. 129. 164 (οὐδὲ περὶ ἕνα πώποτ᾽ él.). 
250. 987. 308. XVIII 18. XIX 1. 10. [ep 2,16; 7,19]. — IV 4 ubi ΓΕ πώποτε μηδεὶς 
τοῖς ἄλλοις praebent, iam Bekkerus ex ς τοῖς ἄλλοις μηδεὶς πώποτε restituit (cf. 
Reinhard ed. p. 168); cf. VIII 110. — VI 60 οὐδένες &AÀoc πώποτε scripsit, quia 
ἄλλοι ante οὐδένες per hiatum, post πώπ. per sententiam ponere non licuit. 

2) Librorum Dionysi signa hoc loco haec sunto (cf. Fuhr l. c. p. 351 se- 
cundum ÜUsenerum, Ind. schol. Bonn. 1878 aestuar. p. IV): F (Florentinus); P (Pa- 
risinus); M (Marcianus); E (epitome, cuius sunt: £m Monacensis, Ed Darmsta- 
dinus, Er Rhedigeranus, £v QUrbinas). 


; ARS : 45 
[VII 2-49 . piace I: περὶ σωτηρίας ς Di., probante Fuhrio [{ κατασχήσειν ς Di.: 
8 3. καταστήσειν L, errore | xax:ota. ΓΕ Di.: τὰ κάκιστα ς [| ταύτῃ τῇ 
δυνάμει: τῇ δυνάμεε ταύτῃ DiFE | εἰς πλείοτους κινδύνους: εἰς 

πλεῖστον χίνδυνον DiF E. 


8 4. ὅτι τῶν ἀγαθῶν... ἀνϑρώποις) Euseb. praep. 
ev. X 3 p. 464*. 
S 5. καὶ πολλὴ μετριότης ΓΕ Di: καὶ μετριότης c δέξαιτο: dida 


DiFE, cf. p. 32 amm. 5b | τῶν μερίδων τούτων: τούτων τῶν μιερί- 
Jov DiFE καταλιπεῖν Is. | DiMP: om. DiEF / ἴδοιμεν γὰρ ἂν 
ἔχ μὲν τῆς φαυλοτέρας Is. |. DiPM: ἔδοι yag ἂν ἐκ μὲν τῆς φ. 
DiFE, cf. Fuhr, l. c. p. 358 | εἶναε δοχούοης Is. DiPM: om. DiFE. 
$ 12. deuda oa ou usd] Harp. s..v. (ep.; Schol. Arist. 
ran. 1545.; Suid. Zon.; Cram. An. Ox. II 492,30. — cf. BA. 
239,20; Et. M. aua. 35. — Hes. vv. διασχαριφῆσαι et σχαρι- 
φᾶσϑαι). — ef. Coraem ad ἢ. l. (ed. vol. IL-p. 104). 
8. 29. ἐχείϑέτους ξορτὰς)] Harp. s. v. (ep. Suid. Zo. BA. 
| 259. Ts ΝΣ 359:54). 
PER uic 9o udo »| Didym. ap. Harp. s. v. (Frg. p. 
320 Schm.) BA. 207,6 — Hesych. v. ἀσὸ 1u03.; Dachm. An. 


Gu 13129. E. rid 

S 30. ὅσεως μηδὲν... προσϑήσουσιν]) BA. 157,22 (£v τῷ 
IIavqyvoux«). 

καταλύσουσε Ec: καταλύουσι I' BA. 

8 33. ἀλλ ὑπολαμβάνοντας. . . ἐνδείαις) ΒΑ. 125,20; 
143,13. | 

8. 84. τοὺς Ó ἣν ... éz σύν τῶν BA. 125,25. 

S 42. μηδὲν αὐτοὺς ἀξιοῦν ζημίας ἐξαμαρτάνειν T; μηδὲν αὐτοὺς ἄξιον 


ζημίας βουλήσεοϑαε ἁμαρτάνειν c, ἄξιον etiam Dion. iud. de 
Isoer. e ἢ 


$ 48. ἐν ταῖς πον ἢ παν αι} Prise. XVIII 208. 
$ 49. àv xazmAtio δὲ ... . βωμολοχεύεσϑαι] Athen. 
XIII 566. 


οἰκέτης ἐπεεικὴς Is.: οἰχέτης Athen. / γὰρ ἐμελέτων ἀλλ᾽ ov I: yag 
ἐμελέτων ov Athen.: δὲ ἐμελέτων καὶ οὐ c.?) 


ἢ Qui ex verbis διεσκαρεφησάμεθω καὶ διελύσαμεν posterius ut glossema 
aut interpretamentum ad prius adscriptum delet, is certum quendam veterum 
seriptorum morem cognitum non habet, qui, si insolentiorem scripserant vocem, 
ei quasi commentum adiungebant tritiorem; quam alteram glossographi, qui. 
priorem sua in scrinia reducebant, huic et ipsi apposuerunt explieaturam. 

?) Nescio an non recte fecerint editores quod «érov receperunt; mihi enim 
ἀξιοῦν participium videtur esse, quod cum μηδὲν coniungendum accusativum 
ζημέας regit; interpretor igitur: (ne quid quod poenas exposcebat delinquerent ; 
cf. Plat. resp. III p. 4064 : ἀξιοῖ παρὼ τοῦ ἰατροῦ φάρμακον. — Postquam ἀξιοῦν | 
in ἄξεον abiit, quod etiam IV 62 factum est (Fuhr), gradatim interpolatio grassabatur. 

?| Priore loco, quanquam utraque stat recto talo lectio, librorum fidem 
sequi cogimur loco collato (XV 286) ἐν τοναύταις ἀκολασίας ἡμερεύειν, ἐν αἷς 


46 à ᾿ NOME 18 ^V AD 
j , 


Uus VIS συγγραφέας] *Harp. v. συγγραφεῖς (ep. Phot, Suid. Et. 
898 Ww. 732,47 — cf. BA. 301,13). E 
$ 66. και τοῖς ἱεροῖς x«i τοῖς ὁσίοις) Harp. v. ὅσιον 
(ep. Phot. Suid. — Ammon. de diff. p. 104 Valk.; Hes. v. 
ἱεροὺς ϑαλάμους. — Timaeus s. v. BA. 288,3). 
8 75. ἐν οἷἱς καὶ μόνοι... ηξιώϑησαν] imitatus est [Lys. 
dis 1 1o ov| (Lys. ] 


καὶ ναυμαχοῦντες Ivorr. c [Lys.]: om. Γ', propter homoeteleuton. 


VIII. 
Περὶ εἰρήνης. 


8 1. “Ἵπτιαντὲς μὲν εἰώϑασιν.... (δ 160) συμφερούσας] 
Dion. Hal. iud. de Isocr. c. 16; cf. Fuhr, Rh. M. XXXIII 
p. 85850344: 
ἅπαντες --. ($82) τῶν avOodzov| Greg. Cor. Rh. 
Gr VI-13157W: 
ἅπαντες... τὴν ἀρχήν] *Hermog. Rh. Gr. II 449 
Sp. — resp. Schol. Dem. XXIV 4 p. 111^ Turr. 


o 


ἤρφμοοε ΤῊ Di. Hermog. Gregor. ἤρμοζε « | νῦν παρόντων ΓΕ 
DiFAB . Gregor.: vvvi παρόντων DiPM: vvri παυνόντων πραγμά- 
tov c, ex antecedentibus | δοκεῖ uoc πρέπειν Is. Gregor.: om, Di. 
propter homoeoteleuton | ποεήσασϑαε Is. Gregor. DiMPAB: ποιεῖ- 
S σϑαε DiF ἡ" περὶ πολέμου καὶ εἰρήνης ΓῈ Gregor.: περέ ve πολέμου 


πρότερον οὐδ᾽ ἂν οἰκέτης ἐπιειχὴς οὐδεὶς ἐτόλμησεν; at posteriore loco neque quod 
Athenaeus neque quod vulgata habent ab Isocrate profectum esse potest; qui 
et asyndeton vitavit et talibus in notionibus nusquam καὶ οὐ, quod per hiatum 
legatur licet (cf. p. 39 ann. 1), sed ubique ἀλλ᾽ ov (ἀλλά μὴ) posuit: ἀλλ᾽ ov. 
[I 45]. 11 42. VII 78. VIII 26. 88. IX 45. X- 59. XI.25, :Xll1 8; 19: XV. 100: 984. 
309. XVI 19 (bis). XVII 49. (v. 1) XIX 41; ἀλλὰ μὴ [I 2. 21. 27. 30. 48] V 154. ΄ 
VIII 141. XII 268. XIV 42. [ep. 6,5]; de lectionum origine cf. cap. II. 

1) Quid hac ex imitatione efficiendum sit nuper Reussius (Rh. Mus. XXXVIII 
fase. 1) ita explicavit, ut mihi nihil addere liceat, nisi Lyecurgum etiam Isocratis 
locum ante oculos habuisse videri, cum contra Leocratem scripsit (S 72): ἐπ᾿ 
Εὐρυμέδοντε δὲ xai πεξομωαχοῦντες «ai ναυμαχοῦντες ἐνίκησαν; quae lo- 
corum similitudo ne forte natam esse putes, moneo iis quoque quae in Areo- 
pagitico (80) leguntur: ᾿ὥστ᾽ οὔτε μαχροῖς πλοίοις ἐπὶ τάδε Φαοηλέδος 
ἔπλεον οὔτε xTÉ. esse apud Lycurgum (73) quae respondeant: ουνϑήκας ἐποιήσαντο 
μακρῷ μὲν πλοίῳ μὴ πλεῖν ἐντὸς Κυανέων καὶ Φασηλέδος xcré.; at si quis 
haec omnia ad unum idemque Gorgiani epitaphii exemplum expressa esse conten- 
derit, me adversarium non habebit, 
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[VIII 3-10 καὶ εἰρήνης c — DiF: zegé ve τοῦ πολέμου zo ἐϊρήνης DIMPAB / 
Ni βουλευομένους Is.: βουλευσαμένους Di., quod nescio an nom recte Fuh- 
δ. rius probet || vic φωνῆς ἀνεχομένους Di: τὴν φωνὴν ἀνεχομένους 
Is. / πάντας τοὺς ἄλλους 15.: τοὺς ἄλλους πάντας DiF"; τοὺς «à- 
λους ἅπαντας DiFcor.MPAB | ταῖς ὑμετέραις ἐπιϑυμίαεις" ἃ καὶ 
δικαίως ἄν τις ὑμῖν ἐπειτιμήσειεν DE: ταῖς vp. ἐπεϑυμίαες" ὃ καὶ... 
ὑμῖν... ἐπιτεμήσεεεν ς: ταῖς ἐπειϑυμέαες ὑμῶν" οἷς καὶ δικαίως 


S 4. ἄν τις ἐπιτεμήσειεν Di. {τέχνην ΓΕ Di.: γνώμην ς | τοῖς τοιούτοις 
πιοτεύοντε ΓῊ DiMPABEP?: τούτοις πιοτεύοντε:ις Di.F'! (prob. 
S 5. Bekh. et Fuhr. l. c. p. 388) [| καὶ γώρ τοι ΓΕ Di.: καὶ γὰρ αὐτοὶ ει 


ἐρρύηκεν ΓΕ Di.: συνερρύηχεν c / πᾶσε γὰρ ἤν ΓΕ: ἅπασε γὰρ ἦν 

Di.: ἅπαοει γάρ ἔοτε c. 

ὅτι μᾶλλον... συμβουλεύουσιν)]ἅ BA. 147,20. 

φιλοσοφεῖν] Harpocr. s. v. (ep. Phot. Suid. Zon. Cram. 
An. Ox. II 500,5); cf. 8 116.) (Et. M. 794,40; Bachm. An. 
Gr. I 486,13). 

1o930:09€ ΓΕ Di.(corrupt. in 5095,09s) BA.: 10:006 c?) συμβουλεύ- 


$ 0. σουσιν ΒΑ. : συμβουλεύουσιν Is. Di. // óc καὶ Is.: καὶ om. Di. / ἥν 

πρότερον ΓΕ Di.: ἥν καὶ πρότερον ς / τοιοῦτον ὑποτείνουοε ΓΕ Di.: 
S d. τοιοῦτο προτ, ς | τοῖς παροῦοεν Is.: vo ἴσον Di. hic, corruptus: ἐπὶ 
8 8. δὲ τοῖς παροῦοι Di. 1. e. c. 8 // ὡστ᾽ 15.: ὡς Di, / περὶ ΓΕ Di.: 


καὶ περὶ c / κενδυνεύουοεν" ὅπερ ls.: κινδυνεύουσι" διόπερ Di. // 
ἀλλὰ ΓΕ Di.: ἀλλ᾽ ὡς s [ὅτε κατορϑώσομεν ΓΕ Di.: ὅτε καὶ κατορ- 
ϑώσομεν s ἢ ἐπειχρατήσοομεν τῶν ἐχϑρῶν ΓΕ: κρατήοομεν τῶν ἐχϑρῶν 
Di.: τῶν ἐχϑρῶν ἐπειχρατήσομεν c?) | otc. ἄν τύχῃ δὲ γενησόμενον 

3/9. 15.: ὅτε δὲ àv τύχῃ γενησόμενον Di. // μὲν γὰρ 15.: μὲν om. Di. / 
ἐχλέξασϑαει τὸ βέλτιστον 15.: ἐχλέξαε τὸ βέλτεον Di. 5) / (?) ὥσπερ δ᾽ 
Is. DiF: δ᾽ om. DiMPAB / eozsg Is Di.: ὡς E τῶν πρὸς ἡδονὴν 

8 10. δημηγορούντων Is.: τῶν εἰς ἡδονὴν κατηγορούντων Di. // ὑμᾶς: 
ἡμᾶς E  ἡβούλεοϑε I" (Ὁ) ς : ἐβούλεοϑε Di.: βούλεσθε I'. 


1) Glossa est: φελοσοφεῖν ἀντὲ τοῦ πονεῖοϑαι; cf. IV 186 πονήσεε xci φελο- 
σοφήσεε, IX 78 φιλοσοφεῖν καὶ πονεῖν, XII 11 καὶ τὸ φελοοοφεῖν καὶ πονεῖν καὶ γράφειν; 
adscripsi locos ut ipse videas exempla non dessse probatura quae p. 45 ann. 1 posui. 

^) Hoe praesens ansam mutandi qv in ἐστὶ (c) dedit. 

*) Cum de 115 quae oratores dicturi sunt agat, mihi 1exiel lectio praestare 
videtur; atque ut videas quomodo corruptela in Is. et Di. nata sit neque nobis 
obsit, quod id, quod voci ουμβουλεύοουοσε opponendum est, desit, ipsum zragaxe- 
λοῦσε adest et praesens et futurum. 

*) Ita rem se habere ex Fuhrii silentio conieci, qui hunc locum omisit. 

5) Fuhrio adnotanti: '£z; kann nach Dionys ausgefallen sein' assentiri nequeo, 
quia ne I'et « quidem inter se consentiunt; cf. ν. 1.1 52; de lectionum origine 
cf. cap. II; diversa vocis suppletae collocatio, quae in J'et ς cernitur, inde nata 
est, quod vox ista inter lineas adscripta ab alio scriba alio loco inserebatur. 

9) Cum in «« F' in rasura sit, ipse Dionysius éxAéf£« 0 9 a: fortasse dederat. 

7) Quarti saeculi Athenienses ἡβουλόμην videntur dixisse: Riemann, Bull. 
de la corr. hellén. III 497; van Herwerden, Lapidum de dial. Att. test. p. 53, 
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[VIII 10—14 ot μὲν ἃ BovAso 9e .. . (& 11) ποιήσαντες] vertit. 


Rut. Lup. II 19 (Rh. Lat. p. 21 Halm) ex Gorgia Atheniensi. 


SLE καϑορᾶν Di. Gorgias: καϑορᾶν ὑμᾶς Is.") J| vv. OvvqOetev . . , &v- 


gozo. om. Di. / δυνηϑεῖεν c Di.: δυνηϑῶσιν ΓΕ {καλῶς δυνηϑεῖεν - 


Is.: δυνηϑεῖεν χαλῶς Di.  βουλεύσασθϑαε Is.:: βουλεύεσθαι Di. / 
ἐξετάζοιεν T DiF: ἐξετάσεεενς DiMPAB [παράοχοιεν ΓΕ Di.: παρε- 
8S 12, χοιὲν c [| τῶν Te πρεοβυτέρων Γ: τῶν πρεοβυτέρων c: τὼ τῶν πρεσ- 


βυτέρων Di. / καὶ τῶν νεωτέρων 15,: τὰ τῶν νεωτέρων Di. / ἀκηκόαοιεν 
[σὲ Ρ] , * . 
ot: Is.: ἀούναπταε DiF (i. e. ἀούναπτα᾽ Usenerus): lacuna capax 


literarum 18 in M, 11 in P; lacuna etiam in AB., cf. Fuhr . 


p. 941 | u&v τοὺς Is.: niv yag τοὺς Di. / ἀντέχεσθαι Is.: lacuna 
in DiFAB, capaxlitt.21 in M, 12 in P / κακὸν Is.: οὐδ᾽ ελλειπῆ 
DiF (i.e. “δ᾽ &àezz;? Usenerus)?): lacuna in AB, capax litt. 
18 in M, 9 in P / τὸν πόλεμον αἱρουμένους ΓΕ: τὸν πόλεμον ἀναε- 
φουμένους c: πολεμεῖν αἱρουμένους Di. / πολλαῖς ἤδη καὶ 15.: om. 
Di. / μηδὲν εἰς τοὔμπροσϑεν Is.: μηδ' εἰς τὸ πρόοϑεν Di. / οἷς ἂν 
τύχωμεν ὥοπερ ἐν ἀλλοτρίᾳ τῇ πόλει 15.: ὥσπερ ἄν τύχωμεν ἐν ἀλ- 
S 13. λοτρίᾳ πόλει Di. // ὑπὲρ τῶν zowow ... ὑπὲρ τῶν ἰδίων Is.: ὑπὲρ... 
ὑπὲρ om. Di.?) / οὐ τὴν αὐτὴν ΓΕ Di: ὑμεῖς δὲ οὐ τὴν αὐτὴν c, 
haud male | ὑπὲρ τῆς πόλεως DE Di.: ὑπὲρ τῶν τῆς πόλεως c | 
πονηροτάτους DE Di.: πονηροὺς « | 4oweive ΓΕ: ἐπαινεῖτε ς Di., 


δ. 14. glossema interpretans / ἐδέας Is.: om. Di. // καὶ δεότε Di., ci Blass: 
καὶ ὅτε Is. / và --- ἁμαρτήματα Is.: ἁμαρτήματα DiMP, ἁμάρτημα 
DiFAB. 


ἡ Fuhrius (l. c. p. 840) Dionysii lectionem praetulit, quia eiecto ὑμᾶς habe- 
mus γνώμην quam vocant, idque recte illum 1udieasse ex Rutilii versione apparet, 
qui vertit: 'Nam dictum ad, voluntatem auditoris obscurat quaestionem. utilitatis. 
Ceterum quod in verbis rhetoris: quod vobis, Athenienses, n suadendo adsentiuntur, 
vos fallere possunt retinent illud 'quod', ego editoribus adsentiri nequeo, cum 
Graeca illis respondeant haec: oí μὲν ἃ βούλεοϑε λέγοντες δᾳδέως ἐξαπατᾶν δύ- 
vavrat (... ὑπὸ δὲ τῶν πρὸς ἡδονὴν ουμβουλευόντων zrí.); restituo ergo: 'qui 
vobis . . . adsentiuntur ; quae est ex iis mutationibus, quibus haud scio an recte 
hoe nomen impertiatur. ᾿ 

?) Licetne etiam cogitare de “οὐδὲν ἐλλείπει qua ex ratione auctor 
notae praetermissa lacuna ita quae dignovit verba inter se coniunxisse putandus 
est: οὐδὲν πώποτε ἐπάϑομεν; in quibus cum nihil quod ad sententiam recte per- 
cipiendam faceret desideraret, adscripsit respiciens lacunam suo in exemplo paten- 
tem “οὐδὲν ἐλλείπει: quae verba post eum scriba nescio quis in textum recepit. 

3) Valde mihi arridet Fuhrii coniectura, qui locum ita restituit: προσῆχον 
ὑμᾶς ὁμοίως TOY χοινῶν ὥσπερ τῶν ἰδίων φροντίζειν, oU τὴν αὐτὴν γνώμην ἔχετε 
περὶ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅταν μὲν ὑπὲρ τῶν ἰδίων βουλεύηοϑε, ξητεῖτε ουμβούλους κτέ,, 
cum Usenero viam monstrante σπουδάζεεν, quod praepositiones secum traxerat, 


e verbis eiceret deletisque praepositionibus reduceret φροντέζειν: licet etiam con- 


ferre IX 41: οὐκ o59 (sc. Εὐαγόρας) δεῖν ὀλιγωρεῖν οὐδ᾽ αὐτοσχεδιάζειν περὶ TOV 
πραγμάτων, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ζητεῖν καὶ φροντίζειν καὶ βουλεύεοϑαε τὸν πλεῖοτον 
τοῦ χρόνου διέτρεβεν. : 


Sn A 
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pe 
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[VIII 14-39 mgógÓOévo0g...vovvreJoUvvac ὑμᾶς] DA. 158,28. 
πρὸς δὲ τοὺς ἐπιπλήττοντας ls.  DiM. ΑΒ.: πρὸς τοὺς δ᾽ ἐπε- 
πλήττοντας DiFPAB, quod, usitatius: cf. Sauppe, Gotting. gel. Anz. 

8 15. 1864 v. I 828 et addenda nostra ad Rh. l. | ὥοπερ πρὸς DEDi.: 
πρὸς om, c // oí πρυτάνεις προτεϑέασεν Is. : 0 πρύτανις προτέϑησεν Di. 
ἔπειτα περὶ D'EDi.: ἔπειτα καὶ περὶ ς [| ἔσται ΓΕ]. : ἐστε ς / τῶν 
νῦν περὶ Is.: τῶν ὑπὲρ Di, / ἢν μὴ καὶ περὶ 15.: ἂν μὴ περὶ Di. / περὶ 
τῶν λοιπῶν ὀρϑῶς 15.: περὶ τῶν ὀρϑῶς λοιπὸν DiF: περὶ τούτων 

S 16. ὀρϑῶς λοιπὸν DiMPAB // πρὸς Χίους καὶ Ῥοδίους Is.: πρὸς Χίους 

τε xai Ῥοδίους at cf. Fuhr l. c. p. 884 { καὶ Βυζαντίους Is.: καὶ 
Βυζαντίους καὶ Κῴους Di., interpolatus ex XV 63, Puhr l. c. p. 845 | 
ἀλλὰ πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους xai χρῆσϑαι ταῖς συνθήκαις ΓΕ: 
ἀλλὰ καὶ πρὸς ἅπ. ἀν. x. χρ. τ. Ovv. c): ἀλλὰ πάντας ἀνθρώπους 
SG LR Dti, Servus / τὴν αὐτῶν Is.: τὴν αὐτὴν Di. 
$ 19. x«i παντὰς vQÓzOUG... ἡμᾶς] Prise. XVIII 288 
(BA. 176,4; Thom. M. 364,11 h.). 
πάντας τρόπους ΓΒΕ Thom.: κατὰ ras τρόπους Prisc.: πάντα 
τρόπον c BA., recte; cf. exc. ad. h. 


6-22. Κερσοβλέπτην) *Harp. v. s ἣν Phot. Suid.) 

8,29. zAeiovor δὲ. ««αλὴϑειίδο,}. DA. 135 

E332. κακῶς εἰδότες} Harp. s. v. (ep. Phot. Bud. Cram. 

An, Ox. II 496, 11. Lex. Vind. 106 ; E). 

8 84. x«i xaT G0XQGG..-. λάβωσι» Prise. XVIII 164. 
ἀπολαύωσεν Prisc., 4. e, ἀπολαύουσεν: ἀπολαύοντας Is. 3) 

8. 39. zoooupeia dau... ἡδίστους]) DA. 168,27 (cf. Suid. 


v. σεροαιροῦμαι). 
γεμούσαις πονηρῶν ἐπυϑυμιῶν] BA. 131,15 (μδὲ 
γεμούσας corrige in γεμούσαις; Suld. v. γέμων; cf. VII 43, 


ἢ) ἀλλὰ καὶ corrumpit sententiam, cum correctionem quam omisso καὶ sen- 
timus pessumdet: non dicit 'et Chii Rhodii Byzantii et euncti homines sed 'Chii 
Rhodii Byzantii vel potius cuncti homines ; ἀλλὰ sine x«i post ov μόνον: V 
PIG I2 DX 93. 17 XE 10 XII 45.123. 221; XV -.51.: 74.75. 145. XVIIT 88: 47. 

?) Eadem notio extat etiam: XII 160. 187. 263. XIII 10. XIV 25. ep. 7, 4. 

*) Improbi homines cum piscibus cum ita comparentur, ut amborum cupido 
dicatur primum dulecedines parare postea malorum causam fieri imago ut ad 
finem perducatur nostro iure nos possumus flagitare; qua ex ratione huius loci 
verba sana non esse contendemus, si Isocrates a comparatione modo instituta 
h. e. postquam aliam rem nullam quam escam memoravit, statim recedere nobis 
videbitur, quippe qui, cum nihil de malis quae piscibus arrepta esca perpetienda 
sunt dixerit, dimidium praestandi tantum praestiterit; hoc iudicium autem de 
verbis qualia libri Isocratei exhibent ferendum est; sin vero Priscianeorum libro- 
rum lectiones amplexus mutato ὄντας in οὖσι leges: ὅμοια πάσχοντες τοῖς δελεα- 
ζομένοις τῶν ζῴων καὶ κατ᾽ ἀρχὰς niv ἀπολαύουσεν ὧν ἂν λάβωσιν, ὀλίγῳ δ᾽ ὕοτε- 
ρον ἐν τοῖς μεγίοτοις κακοῖς οὔσεν, expedies difficultates; corruptelae ansam 
nemo non videt. 


Keil, Analecta Isocratea. 4 
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BT ὁ τολμῶν... ἐσπειτελήττει"ν) ΒΑ, 137.6. ) 
$ 41. τούτου δ᾽ ἕνεκα... (8 43) ot μὲν ὑπὲρ τῆς] Dion. 
ΗΔ]. iud. de Isoc. 17. j 
τίς γὰρ ἄλλοϑεν.... (δ 50) τῆς αὑτῶν Óvoye- 
vecta] Dion. Hal. de adm. vi dic. in Dem. c. 175 repetit idem 
vv. (8 41) τίς ydo -- γιγνομένοις; οἱ φιλοτιμούμεϑα — qT0b- 4 
vavttov ; (8 v χαχεῖνοι μὲν —: (8.43) i (S 47) vo- 
σούτῳ ὍΣ Το: 8 48) κινδυνεύουσιν in c. 19. 
μέλλω Is.: Wn. Di. / τοὺς λόγους ποιεῖοϑαει TE«Di.: ποιεῖοϑαι 
τοὺς λόγους Ec'*O"* τίς γὰρ ἂν ἄλλοϑεν Is." Di.: τές γὰρ ἄλλοϑεν 
Is. / μήπω ουνδιεφϑαρμένος Is. 15. : μὴ ουνδιεφϑαρμένος (-δεαφϑει- 
ρόμενος iud, de Isocr. 17) Di. / ἐγκωμεάξειν ἀξιοῦμεν Di.: ἐγκωμεαζ eu 


$ 42. ἔχομεν Is. ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον ISE*Di.: ἀλλ᾽ ἅπαν τοὐναντίον O** ἡ 
τιμὴν ἐχείνοις ἕξομεν D'ÉE*O* — Di. de vi die. 17: ἐκείνοις τιμὴν 

8 43. ἕξομεν c: ἐκείνοις ἕξομεν τεμὴν Di. 1. c. 19 / τῆς τῶν ἄλλων 
σωτηρίας DE 15.“ : τῆς τῶν Ἑλλήνων οωτηρίας ς Di. / τῆς ἡμετέρας 

$ 44. (om. 0*) αὐτῶν Is.: αὐτῶν om. Di. // οτρατεύεοθαε Is.: οτρατεύεεν 


Di. / πρὸς δὲ τοῦτον c Is." Di.: πρὸς δὲ τούτοις ΓΕ, errore scribae | 
ἀλλ᾽ ἀνθρώπους I'* — Di. (?): αλλ᾽ αἱρούμεθα ἀνθρώπους E': ἀλλ᾽ 
ἄνϑρ. αἷρ. Is.", ex antecedentibus / τις διδῷ πλείω. μεοϑὸν μετ᾽ 
ἐκείνων ΓΕΘ’: τινὲς διδῶοι πλείω μεοϑὸν μετ᾽ ἐκείνων Ὁ]. : τες διδῷ 
πλείω μεοϑὸν μετ᾽ ἐκείνου Ε΄ cC : τὶς πλείονα μισϑὸν διδῷ μετ᾽ ἐχείνου 
8 45. c, cf. p. 85 | ἀκολουϑήοουοε Is. Di.:'&xoAovdoUoc 15.“ /] εἰ περὲ vwac 
ΓΕ Is": ἢν zegí vwac c: εἴπερ τινὲς Di. / ἐξαμάρτοειεν Is.: ἔξα- 
μαρτάνοιεν Di. / παρανομέας DE Is.* Di. (Ὁ): πλεονεξίας c / Ew Is.: 
ἥκειν Di. cf. Fuhr l. c..p. 882, 576sq. ἀκούσωμεν Is. (s") D 
ἀκούομεν E διαπεπραγμένους DE 15.“ Di. (Ὁ): is i get 
& 46. ς [| τῶν καϑ' ἡμέραν ἐομὲν ΓΕ Is." ἐομὲν τῶν καϑ' ἡμέραν c DL 
λυμαινόμεθα I' c E* c*: QU οὖς λυμαινόμεθα EO" : ἐδέᾳ λυμαινόμεθα 
Di., unde viri dd. aut δεαλυμ. aut ἐδέους λυ. coniecerunt | τοῖς 
ἁπάντων ἀνθρώπων κοινοῖς ἐχϑροῖς ΓΕ Is.*: τοῖς ἁπάντων κοινοῖς 


8 47. ἐχϑροῖς c: toic ἁπάντων κοινοῖς ἀνθρώπων ἐχϑροῖς Di., cf. p. 83 ἢ 
τοσούτῳ: τοοοῦτον Di. c. 19, cf. exc. 2 ad XIX 46 [| 600v; 00p E / 
8. 48. ὅμως ὑπὲρ Is. Di.: ὅμως 0? ὑπὲρ Is.* // πληροῖεν — εἰσεβίβαζον — 


ἐξέπεμπον 15.: ἐπληφοῦμεν — ἐνεβιβάζομεν — ἐξεπέμπομεν Di. / ἐλαύ- 
vewv ἀναγκάζομεν Is. Di. c. 20: ue9^ ὅπλων ἐξεπέμπομεν Di. c. 17, ex 

8 49. antecedentibus || ἀλλὰ γὰρ « Is." : ἀλλὰ ΓΕ: ἀλλὰ yag καὶ Di. / ἄν τες 
idov Is.: ἰδὼν av ttc Di. / καλῶς I'? c* Di.: καχῶς EE*O'"* | διοικού- 
μενα περὶ ΓΕ Ig. : διοικούμεγα καὶ περὶ & Di. / ἀλλ᾽ οὐκ ἂν Is. Di.: «22 
οὐκ Is." / ἡμᾶς ἁπαοιεν εὐνοαε παραδείγματα Is. Is.": ἡμᾶς εἶναι τῶν 
ἄλλων παράδειγμα Di, τῶν ἄλλων ex antecedentibus | καλῶς καὶ 

8 50. τεταγμένως Is. Is.*: χαλῶς ve καὶ τεταγμένως Di. // Τριβαλλοὶ καὶ 
JAevaavoi Is. 15.: Τριβαλλοί τὲ καὶ Δευκ. Di, cf. Fuhr l.c. p. 884, 
τῆς αὑτῶν δυογενείας c5 ΘΟ; τῆς δυογενείας DEA? Di. 


ἢ Praebet ut hoc loco ita semper Ἰσοκράτης περὶ τῆς εἰρήνης (cum ς) excepto 
unico loco 158,20, ubi περὶ εἰρήνης cum I. 
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οὕτως ὀλίγον. .. (S 52) ἐπιτρέψειεν) Dion. Hal. 
de Is. 17. 
ἐπὶ τῷ βέλτιον γεγονέναι τῶν ἄλλων Is. Is.": ἐπὲ τῷ βέλτεον τῶν 
ἄλλων γεγονέναι Di., at cf. οἰκεοϑῆναν τῶν ἄλλων, cui concinne oppo- 
nendum | ó«Ocov ΓΕ O'*: ῥᾷον cc^* Di, recte ] ἕν — γνώοεσϑε Is. 
Is.*: ἐὰν --- γνώοησϑε Di. 
δεκαάζων) Harp. .5.. v. (ep. Suid. — BA. 236,3 Bachm. 
An. Gr. I 190,20 sq., ex quibus corrige Hes. s. v.). 
δεχάζων Is. Is.^ Harp.: δὲ καὶ ζῶν Di / τῶν πολιτῶν δυνηϑέντα 
8 5I. τοῦτον Is. Is.*: duvgOévra τῶν πολιτῶν τοῦτον Di. πόλεως καὶ 
Is. Di.: πόλεως ἀμελοῦμεν καὶ c: πόλεως ἀμελοῦντες xoci AUC | 
$.52. ἀγαπῶντας Di.: ἐμποεοῦντας c: ποιοῦντας ΓΗ͂ Is.*, cf. p. 85 [] ovv- 
ελϑόντες Is. Is: οὖν ἐλθόντες Di.F', i. e. συνελῶ.: ἐλθόντες Di. 
MPABF" διαλιπόντες τοῖς év9a0e ψηφεοϑεῖσεν DUE Is." : δεαλείπον- 
τὲς τοῖς ἐνταῦθα ψηφιοθεῖσεν c; δεαλεπόντες τοῖς ψηφισϑεῖοιν Di. 1) / 
σοφώτατοι Is. Is.*: οωφρονέοτατος Di. / χρώμεθω ουμβούλοις DE 
Is.* Di.: ovufgovAorc . χρώμεθα « / ἁπάντων vov κοινῶν Is. Is.*: τῶν 


κοινῶν, om. Di., propter homoeoteleuton | καϑίοταμεν- oic ς Is. Di.: 
0t 
χαϑίοταμεν" οὖς Γ: καϑιοταάμενοϊ οὖς É, 1. e. χαϑιοταμεένους { οὐδεὶς 


ἂν οὐδὲν Is.: οὐδεὶς οὐδὲν ἂν Di.(ovOévoa F). 


8 54. τοσοῦτον... τρο0γ ὄνων] ΒΑ. 135,3 (Suid. v. διαφέρω 
in not.). 
τοοοῦτον Is. Suid. τοσούτῳ: BA., cf. p. 39. ann. 2. 
8 77. ἐπεξιέναι τοῖς D ITE DA. 1424. 
ἃ 8l. δέδοικα... φλαῦρον) Prisc. XVIII 164 (cf. BA. 123,3. 


— Bachm. An. I 127,4 ; Suid. v. ἀπεολαύειν ; Zon ; fuit ap. Phot. ; 
cf. Amm. de diff. p. 146 Valk.) cf. Isocr. "XV. 168. XIX- 91: 


8 84. BPO vOULO yQD.-. éezmtovuioc] "Avisüd. a. rh. Hh 
Gr. II 482 Sp. 
8 85. τοσοῦτον... &v Joco zc cv] DA. 135,5 (ubi errore à- 
ἤνεγ v. o). 
τοσοῦτον Is.: τοοούτῳ BA. at cf. p. 30. ann. 2. 
8 87. ἀλλὰ συνηδόμενοι τς, αὐμροῦσις), BA. 147,28. 


συνηδόμενον.. -. συμφοραῖς) Poll. III 101. 
ουνηοϑησόμενοε I'E: ἐφηοθησόμενοε c BA.: συνηδόμενοε Poll. ?) 


ἢ" Non recte mihi Fuhrius videtur Dionysium sequi velle, cum ἐνθάδε ne- 
cessarium sit: respondent enim inter se et ziv εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἀναβῆναε: συνελ- 
ϑόντες et ἐνθάδε: ἐπειδὰν ἐπίωμεν, ut lpsis verbis orator haud illepide Atheni- 
ensium inconstantiam notasse videatur. De lectionum origine cf. p. 83. — Cete- 
rum in antecedentibus Os ἀναβαίνειν pro ἀναβῆναε habent; in insequentibus 


yerba καὶ τοὺς αὐτοὺς... ἐπιτρέψειεν propter homoeoteleuton (χαταφρονήσεεεν) 


omisit scriba Is^., non Isocrates ipse, ut Coraes putavit (ed. vol. II 243). 

2. Non recte eredo Cobeto obsecuti editores e Polluce praesens receperunt; 
neque enim est cur dicatur ουμπενθϑήσοντες neque συνηοϑησόμενοι, praesertim cum 
utrumque eodem loco eodemque tempore fiat; praeterea Pollucis lectio ideo su- 

A* 


52 


Jur c ad τοὺς μὲν τάφους...... προσηκόντων) *Aristid. a. 
eros hs Rh. Gr. i 482 Sp. Ar 
8 92. ἀντὶ μὲν γὰρ. . λαμβάνειν) Aristid. 1. e. p. 483. 


ἀντὶ δὲ τοῦ γεωργεῖν (e. . GUT 0] Aristid. l. c. 484. 
οὐδ, LÓeiv ... αὑτῶν] Prisc. XVIII 218. *) 


τὴν αὑτῶν Is. Arist.:: τὴν ἀρχὴν αὑτῶν Prisc., glossema. 


$ 96. τοὺς μὲν ἰδιώτας. .. ἀλλοτρίων)] Aristid. a. rh. 
Rh. Gr. II 482 sq. Sp. 
8 100. Ἰαντινέας δὲ διῴκισαν)] Harp. v. ]αντινέων δι- 
οιχισμός (ep. Phot. Suid.) *). 
8 101. τὴν ἀρχὴν ... παρῤελαμβανον]) cf. Arist. rh. III 11. 
8 109. Φυλὴν] Harp. s. v. im Phot. Suid.). 
8 110. περὶ ἧς U«0 8,69 eioijA Dev] Ene XVIII: 110. 
πώποτ᾽ αὐτοῖς λογεομὸς ΓΕ: πώποτε λογεομὸς αὐτ. c Prisc. 
$ 112. ὥστε μηδὲ... πλησιάζοντας] BA. 148,11. 
8 116. τὼ σε ὁ λὴ] cf. IV 
8 195. ἀλλιύπομένομεν. ... τοῦ EAAqvac] DA. 135,7. 
δασμολογεῖ Is.: δασμολογεῖται BA. ἢ 
8 143. τοσούτῳ δὲ... λαμβάνουσι») Prisc. XVIII 296. 


τοσούτῳ δὲ μαχαριστότεροι Is.: τοσοῦτον δὲ μακαρεώταταε Prisc., 
cf. exc. ad. XIX 46 part. poster. 


IX. 
Εὐαγόρας. 


8 3. Εὑρήσομεν yàg... καταλείψουσιν) Stob. flor. 
51,29 (Apost. c. VIII 14*. Ársen. XXV 20). 


spicioni obnoxia est, quia quod tempus praebere solent grammatici 1d exhibet; 
hi enim, quorum unam certamque regulam exemplo illustrare intererat, ea quae 
in verbis excerptis non ad expediendam ipsam istam rem faciebant, aut ad sim- 
plicissimas formas redigebant aut, quatenus id fieri licebat, decurtabant ; quamob- 
"rem talibus in exemplis adhibendis semper summa cautione utaris oportet. 

') Nulla est causa cur verba πολλῶν ἐτῶν ex oratione loco Priscianeo prae- 
figamus, malam secuti sedulitatem editorum Prisciani. j 

22 Dindorfium fortasse miraris hunc locum ad p. 918 (— V 43) referre: 
at ridebis mecum si in Mitchellii "indice Graecitatis Isocrateae' nullum vocis 
δεουκέζεεν exemplum nisi illud ex 'Philippo' petitum videris; nempe vir ille doetus 
lexico inspecto oratorem non curavit; δὲ om. Harp. 

?) Adde hoc rarissimae verbi '9«oosiv' constructionis exemplum iis quae 
affert, Kühner AGr. II 254. 

*) Isoeratei libri meliores: VIII 46 λυμκιαενόμεϑα xoi δαομολογοῦμεν ; [ep. 7, 4] 
λυμανοῦνται (D: ἀμυνοῦνται €) καὶ ÓaonoAoygoovor; activum δασμολογεῖν IV 132: 
δαομολογεῖσϑαε passivum IV 123; ad explicandam nostri loci corruptelam cf. 
VIII 95 σαλευϑῆῦναε καὶ λυϑῆναε c pro σαλεῦσαε καὶ λυϑῆναι ΓΖ; XII 2839 τάξαοϑαε 
(cf. XIII 16) καὶ βουλεύσασϑαι D pro genuino τάξας καὶ βουλεύσαοϑαε c. 
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[IX 3-48 ^ εὐκλεῶς ς Stob.; cf. [1 43] II 36. IV 95: εὐκόλως ΓΖ το. yg. / eigov- 
μένους ς Stobv. (Ars. Apost.): αἱρομένους StobA: ἀἐρομένους Γ᾽ (sie), 
cf. cap. II | «ataàstyovow If: καταλεέψωσεν c Stob, 


& 6. τούτων δ᾽ αἴτιος. -. ἔχουσίν ἐστιν) Stob. flor. 
38,42. 
ἀγαθὸν πρύόσεοτεν Τ' Stob.: πρόσεοτεν ἀγαϑὸν c. 
8 8. περὶ δὲ τῶν τοιούτων . . . ἐπεχείρη σεν] resp. 
doh: Sre- "Rh. "Gr VI 478; W. 
8 10. ἐνθυμημάτων) *Poll: II- 231. 


χερὸς δὲ voUTOLG ... ἀκούοντας] Anon. Schol. in 
οι χε. ἰδ. Rh. Gr. VII 906 W. — cf. Cic. or. 52,174 (9). 


αὐταῖς ταῖς lU: ταῖς ye c: ταῖς Schol, cf. p. 83 ann. 1. 


$ ΤΙ εὐλογεῖν] Pollux II 119. 
εὐλογεῖν ΓΔ Poll.: ev λέγειν c. 

8. 93. ἀνδρὶ δὲ... προσεγένετο] *Menand. Rh. Gr. III 
312 Sp.) 

8 27. Σόλους] Πα. v. Σόλοι (ep. Phot. — Suid. et Zon. aliam 
glossam). 

& 28. πλάνους τοὺς φυγαδικοὺς) Thom. M. 278,12 R. 
(Schol. T'riel. in Soph. OR. 67; Schol. rec. ad Aesch. Prom. 
576 D. | 

8 34. oi» à ἂν ὃ Àóyoc...&ouooerev| resp. Schol. Aristid. 
IS Ero.) 

8 85. τῶν μὲν οὖν... τεροκρίνειεν)] Doxopat. in Aphth. 


Rh. Gr. II 446 sq. W. 
οὐδεὶς γάρ. : καταλιπεῖν) Doxopat. 1. c. p. 480. 


8 37. ἀλλὰ μὴν τῶν (y ἐπεὶ xrv&| resp. Doxopat. in Aphth. 
Rh. Gr. II 447 W. 

8 41. αὐτοσχεδιάζειν] BA. 83,5 (cf. Moeris. s. v. — Thom. 
NEETIEMS- ΤΠ}: ct. Isocr.. XII. 9. 

8 43. ἀλλ οὕτω ϑεοφιλῶς ... (8 46 τούτοις διαφέ- 


o&Lv| Stob. flor. 48, 48—57. 


εἰσαφιχνουμένους Γ: ἀφεκνουμένους ς Stob.?) / rovc ἄλλους τῆς ὑπ’ 


') 8. 23. ὥσπερ ἑτέροις τιοΐν AE, ὥσπερ ἐν ἑτέροις τεοίν Ζς : ὥσπερ ἑτέροις 
I: ὥσπερ ἄλλοις τισὶν Aristid. I 102, 8 Dind. (cf. Bensel. ed. v. I. praef. p. XLVIII 
ann. 4; Schneider ad. ἢ. 1.) 

?) Satis dubitanter huc: locum rettuli; verba scholiastae sunt: τεχνεκῶς δρέ- 
ζεται τὸ ἔγκλημα τῶν καιρῶν, ὥσπερ καὶ ᾿Ισοχράτης ὁρίζεται ἔργον δήτορος τὸ 
πρὸς τὸν καερὸν ἁρμόζξεσϑαε, quorum ultima e techna sumpta esse possunt, 
quanquam apud Sauppium in fragmentis "artis Isocratis locum nostrum non invenio. 

*) In. tradenda hae voce valde testes vacillant; priorem praepositionem 
(&e-) ut hoe loco Stob. omittit, ita ἀφεκνουμένων IV 45 c praebet, cum ΓΖ eioaq. 
servent; contra XI 31 pro I' τοὺς ἀφεκνουμένους 9v ov, quod non mutandum, 
in c extat τοὺς εἐο ἀφεχνουμένους, ità ut hanc vocem earum in locum qui- 
bus superscripta erat cessisse appareat; at quominus tibi persuadeas, duplicem 
praepositionem ubique restituendam esse, impedit locus VII 66, ubi cuncti libri 
ἀφεκνουμένους praebent. | 
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ΠΣ 43-52 ἐκείνου πῆς T: τοὺς ἀρχομένους τῆς ὑπ᾽ ἐχείνου βασιλείας 4e. 
Stobv.: τοὺς ἀρχομένους τῆς ἐχείνου βασιλείας StobA Trinc.!) / ἐξαμαρ- 
8 44. τόντας I': ἐξαμαρτάνοντας Asc Stob. // τῶν χρωμένων 15. StobTrinc.: 


τῶν ὁμελούντων ἑταίρων χρωμένων StobABv. ?) / ἅπαντα 15.: ἁπάντων 
Btob., αὐ cf. πολλὰ; genetivus ex τῶν natum. (περιγιγνόμενος I' Stob.: 
περιγενόμενος Ze Stob. / τὰς ἐν τοῖς &gyers. ὁμολογίας ὥσπερ τὰς ἐν 


τοῖς λόγοις I: τὰς ἐν τοῖς λόγοις — τὰς ἐν τοῖς ὅρχοις c: τὰς ἐν 
τοῖς λόγοις --- τὰ ἐν τοῖς ἱεροῖς Stob., cf. exe. ad. h. 1. 
$ 45. μέγα φρονῶν... . δὲ αὑτὸν] Arist. rh. I 9. 


διὰ τύχην ὑπάρχουσιν ἀλλ Arist: ὑπάρχουσιν om. Is. Stob.?)/ 
γιγνομένους I" Stob.: γεγνομένοις ἀγαϑοῖς Itorr. Τς | ὑφ᾽ αὑτῷ Is.: 
vq αὑτὸν Stob., non [socrateum { πολλοῖς Is. Stob.A (πολλϑῶ): πολὺ 
StobBv., ex bend πολὺ natum ] τὴν τῶν ἄλλων qvow I: τὴν 
φύσιν τῶν ἄλλων €: τῶν ἄλλων Stob. 5) / ἀλλ᾿ οὐκ Is. Stobv.: ἀλλ᾽ 
om. StobAD Trinc; at cf. p. 45. ann. 8 | μεκρὰς ς StobBv.: μεκρᾶς 
8. 46. I4 StobA *) // ὅλως I': ὅλως δ᾽ ς Stob.*) / παραλεέπων ΓΖΔ: παραλε- 
zov c {δεῖ τοῖς βασιλεῦοιν ΓΔ: τοῖς Baotievot πρέπει ς Stob., at 
sequitur ἀλλ! ἑχάστης τῆς DI: ἑκάστης c Stob., cf. exc. ad. I 223 
ἐκλεγύμενος ς Stob.: ἐξεελεγμένος D") | τῇ τῆς πόλεως διοικήσει ς 
Stob.: τῇ τῆς πόλεως ὅλης διοικήσεε ΓΔ | τοὺς κινδύνους ΓΔ 
Stob.: om. τοὺς c, male / τυραννικὸς δὲ c Stob.: μεγαλόφρων δὲ 
4; cf. Schneider ad. h. 1 


ἢ P solus próbus, ceteri testes pro rariore constructione interpolationem 
habent (cf. Schneider ad. h. 1.) : 

?) Verba 0444. ér. ut sunt glossema ita e Stobaei textu non eiecerim. 

*) Lectio librorum Aristotelicorum, quam Spengelius eiecto ὑπάρχουσιν 
correxisse se speravit, Blassio ita ἘΠ τσ ut eius in praefatione mentionem 
omnino non faceret; tamen receptu digna videtur propter elegantem concinnitatem 
sermonis, quae illo verbo reposito oratori restituatur; cf. II 35 ϑεώρεε τὰ γεγνό- 
μενα καὶ τὰ ουμπίπτοντα xré. et[I 49] χαῖρε μὲν ἐπὶ τοῖς ουμβαίνουσε — λυποῦ δὲ 
μετρίως ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις zvé. et quem locum Gaisfordus iam attulerat XII 32. 
Quanquam igitur apud Arist. rh. III 16, ubi male hie locus repetitur, cod. Ac 
ὑπάρχουσιν omittit, tamen vocem Aristoteli non eripuerim, quam nostro loco et 
Ac et ceteri codd. tradant quaeque per sententiam Ee se habeat; vetus tralatio 
nihil in rebus minutis probat. 

*) ὑπερβάλλεεν apud Isocr. non cum genet.; de origine lectionum cf. p. 84. 

5) Nisi quod StobA errore praebet μακρᾶς, cf. XIX 16 v. 1. 

*) In orationibus adhortativis oratorem singula membra inter se coniunctio- 
nibus non copulasse, ipse testatur: XV 67 ἔοτε δ᾽ ὁ μέλλων δεειχϑήοεοϑαε IVixo- 
κλεῖ — συμβουλεύων, ὡς δεῖ TOY πολιτῶν ἄρχειν" οὐχ Opotoe δὲ γέγραπταε τοῖς ἀνε- 
γνωομένοις (IV. VIID. οὗτοι μὲν γὰρ τὸ λεγόμενον ὁμολογούμενον ἀεὶ τῷ προξειρη- 
μένῳ καὶ συγκενλημένον ἔχουσιν, ἐν δὲ τούτῳ τοὐναντίον" ἀπολύοας γὰρ ἀπὸ τοῦ 
προτέρου xai χωρίσας (Le: χωρὶς EO) ὥοπερ τὰ καλούμενα κεφάλαεα [ποιήσας 
del. Fuhr, recte] πεειρῶμαε δεὰ βραχέων ἕκαστον ὧν συμβουλεύω φράζειν. 

7) Cum verbum expectemus idem signifieans quod οὐ παραλεέπων, non 
quadrat ἐξειλεγμένος; recipe igitur « Stob. lectionem. 

ὅλης deleo cum ς Stob.; cf. Bensel. ad Areop. p. 109. 


EXPO. ' ἶ 
E 
Nem | 92 
[1X n Κόνωνα δὲ xv£&.] resp. Nu. ad Demosth. XXII 15 
die p. 106^ Turr. — Schol. ad Aristid. p. 247 D. 
δυστυχήσας. - 449 ε] Ks rh; I[-23. 
δυοτυχήοας Arist.: duocózilide τῆς πόλεως Γ΄: δυστυχηοάσης τῆς 
πόλεως c!) 


8 54, ὥστε καὶ τὴν Molav .. . ἐπεχείρησαν) resp. 
᾿ Schol. ad Aristid. p. 121 D. 
$ 63. λύσαντες. γὰρ τὸν vóuor χα ξ.] resp. Schol. ad Ari- 
stid. p. 132:D. 
8 729. εὐπαιδίας. .. YN TEL PE resp. Choric. epit. 


Mar. pod Doiss. 
! ἄναχτας, τὰς Ó ἀνάσσας)] *Harp. v. ἄναχτες καὶ 
ἄνασσαι. (ep. quae hic plenior nostro Harp.; Suid.). 
8 78. EA (4 ἐμαυτοῦ] Schol. ad Aristid. p. 221 Di 
ἐγὼ δὲ. : ϑεωρήσει εν) Stob. flor. 81,10. 
ἡγοῦμαι sd piv εἶναι Is.: ἡγοῦ μὲν εἶναι χαλὰ Stob. (ἡγοῦμαε μὲν 
χαλὰ μὲν εἶναε οἷ. Aldus) ὅ). 


8 78. καὶ μὴ νόμιζε xc&.| resp. Argum. Isocr. IX; cf. p. 74 


X. 
Ππλένης éyxoutov.?) 


8 19. Tov uév y&ào rovc .. τεσ αὐ νεῖν BA. 85,15.*) 

: βομβυλιεοὺς) *Harpocr. v. βομβυλιός. (ep. | Bachm. 
Zur L4120. — SuxZo0n::-— cf. ΒΑΘ ἢ Ies. s.» 
Et. M. 204,54.) | 

8 15. dmohoyeioSat ... διαφέροντας) Theo prog. Rh. 
Gr. IE 112 Sp. | 


!) Cf, Bensel. praef. XXXIX ann. 9; τῆς πόϊεως ab homine insequentia καὶ 
τῇ πόλει xté. respiciente additum. 

?) Aldi lectionem non recte Benselerus (praef. p. XIX ann. 6) probavit, 
quia non ἡγοῦμαε et πολὺ μέντοι, sed adiectiva καλὰ μὲν —- πολὺ μέντοι πλείονος 
ἀξέας inter se respondent. Licet autem ita sint verba ut Benselerus voluit coniun- 
genda, quid alteri μὲν post καλὰ collocato facies? est prorsus supervacaneum, ni 
ad προχρένω refertur: neque vero ad hoc referri potest, quia δὲ, post προκρίνω 
positum, verbis πολὺ... . ϑεωρήσοεεεν᾽ causas adiungit, de quibus oratori chartae 
non silentes multo aeneis monumentis praestare videntur. 

?*) De titulo orationis cf. exc. de eo in cap. III. 

ἢ Verba «ai τὰ τοιαῦτα βουληϑέντα grammaticus in unum ἐπαενούντων 
contraxit; cf. p. 5l ann. 8. — Ceterum hac ex oratione multa furatus est auctor 
Charidemi, qui Luciani nomen sibi arrogavit (cf. Coraes ed. vol. II 162 sqq.). 
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[X 106-54 
8 16. 


Bt. 


,18. 18. 


8 49. 


8 54. 


σπουδάσας δὲ... &£Óc x&v] Doxopat. Rh. Gr. II 446. 
et 480 W. ἢ 

τοῦ μὲν ἐπίπονον... ἐποίησεν] Demetr. zr. ἕρμ. 
hh. Gr. III 266 Sp. — Tiber. zr. oy. ib. III 74 sq. — Alexand. 
7. Oy. 10. III 40. — Schol. Anon. ad Hermog. (ex Tiberio?) 
Rh.-Gr VII 1032 W.,-:: 

τοῦ μὲν ἐπείτεονον.... κατέστησεν) Theo prog. Rh. 
Gr. ΠῚ 850 Sp. 

καὶ φιλοκίνδυνον. -. ἐποίησεν) Schol. ad Plat. 
Phaedr. 267* p..274 H. 

mtotBAez vov] Poll II 56. 

τοῦ μὲν: TO μὲν Demetr. contra membrorum aequabilitatem | q«Ao- 

κένδυνον Is.: πολυκένδ, Demetr.: ἐπεκένδι, Tiber. Schol. ad Herm. ἢ 

καὶ πρῶτον μὲν . . ..(& 20) ovvexuvósvevoe»] 
imit. [Luc.] Charid. 16. : 

καὶ τερῶτον μὲν κταξ.] resp. Luc. Dem. enc. 10. — 
Theo pro. Rh. Gr. II 110 Sp. 

κατέϑετο ΓΔ: ἐχόμεοε EZz [Luc.]. 

εἰ μὲν οὖν ὃ ταῦτα κτξἕ!] *Arist. rh. II 23. 

χάλλιστον μὲν οὖν xcé.] *Menand. Rh. Gr. Π] 386 Sp. 

ἀτιιστοῦντας τοῖς οἰκειοτάτοις) ΒΑ. 121,26. 

μετὰ γὰρ τὴν...(δ 42) οἰκειότητα τῆς Ἑλένη ς] 
imit. [Luc.] Charid. 17. 

cvJ« ci Sauppius, cf. [Luc.]: αὐτῆς Is. / o£ τότε βασιλεύοντες I. 

[Luc.]: ἅπαντες οἱ τότε Bao. I'corr. ς ΕΖ, ad ineptias rem augentes [/ 

τὴν ἐπικουρίαν ταύτην D'AE: ταύτην τὴν ἐπεκουρίαν c, cf. [Luc.] 

ταύτην αὑτῷ τὴν συμμαχίαν [| ov πολλοῦ χρόνου γὰρ διελθόντος, γε- 

νομένης — ἔρεδος ΓΖ, cf. [Luc.] οὐ πολλῷ γὰρ voregov ἔρεδος γενομέ- 

νης: οὐ πολλοῦ χρόνου γὰρ διελθόντος καὶ γενομένης --- ἔρεδος ς | 

ϑεοῖς ΓΖ: ϑεαῖς c [Luc.] / τοῖς πολέμοις ΓΔ: τοῖς om. ς [Luc.] 

τίς δ' &v...(8 50) πατροίδαδ ἀπελθεῖν) imit. 
[Luc.] Charid. 18. 

τῶν μὲνγὰρ ἀνδρίας... ἐπιτηδευμάτων ἐστίν) 
imit. [1110.] Charid. 23. 


ταύτης τῆς ἰδέας I [Luc.]: τῆς ἰδέας ταύτης c?). 


7) δέδωκε prioris loci, quod Blassius inter lectiones varias refert, non tam 
commentatori quam librario cuidam imposuerim; altero enim loco ἔδωκε extat. 

Ἢ ἐπεκένδυνος propter antecendens “καὶ minus placet; πολυκένδυνος oratori 
obtrudere vereor; φελοχένδυνος quanquam cum 'f/ocg coniunctum audacius dictu 
est, tamen proxima verba et ipsa poesin redolentia confirmant. 

*) Ut verba πλὴν ὅσα ταύτης τῆς ἰδέας κεκοενώνηχε intellegam, non mihi 
contingit; quid vero ferri possit, optime Wolfius demonstrat vertendo locum: 
'eorum autem quae pulchritudine destituuntur, nihil diligi: sed contemni potius 
omnia quae huius boni expertia sunt. Equidem non dubito quin verba ut glossema 
extirpanda sint, quibus resectis audias velim, quanto elegantius oratio triper- 
tita& cadat. ᾿ 


ἡ : 
| 
PEOAT iS 


5T 
[X 55-65 γνοίη δ᾽ ἂν τις... αὐτῶν] Suid. v. διάϑεσις 2. — 

(8.95. ef BA. 241,95 (Et. M. 267,51). ἢ 
8 56. χαὶ τοῖς μὲν xarà ...(& 5T) ézxayyéAAovotv] 

imit. [Luc.] Charid. 23. 
8 57. πλείω χάριν... προταττουσι») Prisc. XVIII 305. 
χάρεν ἔχοντες Is.: χάρεν εἰδότες Prisc., cf. [Luc.] πλεέω χάριν ἂν 
et ey] ?). 


καὶ τοὺς μὲν oz ἄλλῃ ... (S 58) zouijoavcac] 
imit. [Luc.] Charid. 27. 


ὑπ᾽ ἀλλῃ D4 [Luc.]: ὑπ᾽ om. ς ?). 


8 63. Oeoazvatc| *Harp. v. Θεράσεναι (ep. Phot. Suid.). 
$64. . ἐνεδείξατο δὲ xai xv&] Schol. ad Aristid. p. 183 D. 
8 65. Ὁμηριδῶν)] *Harp. v. Ὃμηρίδαι (ep. Phot. Suid.); cf. 


DA. 288,06. 


!') Huc referendum est Schol. ad Dem. II 16 p. 57^ Turr. διαϑέοθϑαε" 7z027- 
σαε. ἡ λέξεις καὶ παρ᾽ Ἰοοχράτεε ἐν τῷ Βουοίρεδε; at in errorem inductus est scholiasta 
per διάϑεσιν, quod XI 14 extat. 

*) Isocrates dixit χάρεν £xecv: [I 45] IV 107. V 23. 84. 75. VIII 14. 180. 
IX-2. 19. X 20. 57. XI 6. XII 16. 69. 202. 216. 259. XV.95, 99. 106. 287. XVI 15. 
SB XVII 58. 62. XIX 2. XX 4; ep. 2,1; 3,0; 4,9; 8,8; 9,6. Conira, si recte 
enotavi, χάρεν £O évoc unico loco IV 175, ubi proxime antecedit ἐπεσχ ev et 
sequitur μεταοχοῦσεν, ita ut tertiam formam eiusdem verbi vitare voluisse vi- 
deatur; discendum igitur est Isocratem χάριν εἰδέναε non dixisse. — Praeterea 
χάριεν coniungit cum ἀποδεδόναε IV 56. V 36. VI 73. X 62. 66. XII 104. 
XIV 1. 27. XIX 11. 34; ἀπολαμβάνεεν III 58; ὀφείλεεν [I 29] V 86. XVIII 
07; κομέξεσϑαε XV 60. — Praeter hos locos unus mihi adferendus est IX 10: 
€ (sc. μέτρα καὶ ῥυϑμός) τοοαύτην ἔχεε χάρεν, oot ἄν καὶ τῇ λέξει καὶ τοῖς 
ἐνθυμήμαοιν ἔχῃ κακῶς, ὅμως χτὲ., quibus in verbis ᾿χάρεν ἔχειν cum non 'gratias 
habere, sed 'suavitatem dulcedinemve continere sit, dubito num Isocrates talem 
ambiguitatem admiserit, et augetur dubitatio respicienti mihi paucis verbis inter- 
jectis ἔχῃ sequi; quam ob rem verba τοσαύτην ἔχει yagev vitium traxisse puto, 
cum scribae creberrimae notionis non in tempore in mentem venisset; quid 
fuerit, vix habeo proponendum; cogitavi de: τοσαύτην ἐπάγεε χάριεν; attamen 
hoe non tam coniectum quam monitum volo. 

Ἵ Notatu dignum duxi, [Lucianum] in insequentibus, quibus ὃ 58 com- 
plectitur, habere 'z«i κοινοὺς νομέζομεν εὐεργέτας τοὺς TOV καλῶν ἐπιμελητάς: 
omittit igitur copulam; I' autem φελοπόνους eivat γνομέξομεν, c quozóvove νομί- 
Couev εἶναε in antecedentibus praebet: quid? e/o: mon interpolatori debetur? 
cf. p. 28 ann. 2. 

*) ᾿Θεράπναε᾽ Aleaei comici fragmentum apud Kockium ἢ. 88 delendum 
est; qui Harpocrationis epitomen inter Photii fontes esse sciunt, videbunt unde 
Photius suum sibi Aleaeum paraverit. Harpocr. s. v. habet: Θεράπναε" ᾿Ἰοοχράτης 
Ἑλένῃ" τόπος éoriv ἐν “αχεδαίμονε Θεράπναε, 09. μνημονεύει: xoà ᾿λκμὰν ἐν α΄ 
«ré; in epitoma (D) legitur: ....09 μνημονεύεε καὶ Ἰσοχράτης καὶ ᾿“λκαῖος; 
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Γιγνώσκω μὲν οὖν. .. ἁμαρτίας] Stob. flor. 448. 


8. 8 

νουϑετημένων D: νουϑετουμένων «€ | StobA: νενουϑετημένων Stobv.: 
, 5 - 2 , , 

iS pure: StobB !). / αὐτῶν τις ἀκριβέστερον Τὶ τες ἀκρεβέοτερον 
αὐτῶν ς: τες αὐτῶν er Stob., ef. p. 84. 

SER τὴν μὲν οὖν μητρῴαν ferie V A) A μένη] 

Greg. Cor. Rh. Gr. VII 1234 sq. W. 

παρουοῶν — ἁπαοῶν I' Greg.: παροντῶν —. ἁπάντων c, αὐ ad 

S12, οἴκησιν spectant [ἐκεῖ T Greg.: é£x«etoe c // τοῦ ούμπαντος qoum 


Γι: τοῦ παντὸς φύοιν Greg.: τὴν τοῦ ovuzavtos xóouov φύοιν c?)/ 


hoc epitomae mendum ni Kockius ipse vidit, potuit iam apud Dindorfium (ad 
Harp. s. v.) monitum invenire; non miror igitur illum apud Bergkium sub Aleaei 
nomine Θεραπνῶν nihil repperisse; Alemanem Therapnarum mentionem fecisse 
facile per se intellegitur, extatque inter eius fragmenta locus noster apud Berg- 


kium Poet. Lyr. Graec. III* p. 16 frg. 4 ann. — Alium statim adiungo locum, 


ubi item contra Kockium mihi pugnandum est; dieo Calliae fragmentum 11: 
— v6 ὃ" ἄρα; τοὺς Μελανθίου τῷ yv000uat; 
— οὖς ἂν μάλιστα λευχοπρώκτους εἰοέδης. 

quibus in versibus pro λευκοπρώχτους scribi mavult λὲεο πρώχτους vel (μάλεοτά 
y) εὐρυπρώκτους: “λευχόπρωχτοι, inquit, nusquam perstringuntur; at Schol. 
ad Aristoph. Lys. 805 τοὺς Aev«omgoxtove ὡς γυναικώδεις ἐκωμῴδουν (inde 
sua Suid. post v. ᾿μελαμπύγου τύχοις non minus Kockium refutat quam Hes. v. 
λευχόπυγος" 0 ἄνανδρος" ἔμπαλεν δὲ μελαμπύγους τοὺς ἀνδρείους ἔλεγον (cf. v. 
μελάμπυγος), qui quem spectet docet Eust. ad Il. 868,29: Alexim (Com. Fr. V 
|. p. COXVIII, fe. inc, LXXII) ; λευκόπρωκτοε igitur.nequaquam non perstringebantur. 
Quid? quod leporem facetiasque poetae nobis eripit, qui λευχοπρώκτους mutare 
studet? Is enim Melanthii (w£2«c) asseclas λευκοπρώκτους propterea poetam 
fingere non sensit, ut illi omen non fuisse nomen 1iocose nec tecte significaret ; 
per ludibrium comicus morem tragicorum imitatus est. 

ἢ Quod 'sequitur τῶν λεγομένων, evincit « — StobA lectionem veram esse; 
ceterum cf. p. 85. 
| ?) Locum non expedio: σύμπας ab Isoerate ita usurpatur, ut eum substan- 
tivo coniungatur certaeque alicui rei singulari opponatur, quae aut verbis ex- 
primitur aut sententia significatur: III 35. IV 14. 28. 83 (Is.* πᾶσαν praeter E* 
qui cum ls. ov4sze«oov) 98. 107 VIII 34 IX 65. X 68 XII 35. 50 -XIII 4 XV 
41 [ep. 2,19]. — Non accedit substantivum III 48 wc παρ᾽ ἕκαστον τῶν μερῶν ἢ 
καλῶς ἢ καχῶς τὸ ούμπαν ffov, quod non: mirabimur; II 17 τὸ σύμπαν est "in 


universum; V 86 si cum Benselero vertis: 'Ich glaube nun den Anfang der ganzen 


hede so eingerichtet zu haben, wie es bei denen, welche zu einem Feldzug gegen 
Asien rathen, der Fall sein muss non habes cui ούμπαντος opponas, eum debeas 


opponere “ἀρχή; verte igitur: 'So habe ich denn von dem Ganzen der Materie 
an den Eingang das gestellt, was dorthin gehórt, wenn ich für einen Feld-: 
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παντοδαπώτατα Greg.: παντοδαπ.΄... I", quatenus agnosci. possunt, 

α add. I*or.: παντοδαπὰ, at cf. πλεῖοτα [| ἀγαθὰ Ivor. (QGreg.: 

τἀγαϑὰ c: vocabulum penitus diversum' ΓΙ, 

δεαϑ ἐσ ει) *Harp. s. v. (ep. Suid... Cram. An. II 492,25 ; 
fuit apud Phot. — Hes. s. v.); of. p. 51 ann. 1. 

x«i γὰρ τὸ μηδένα xcvé.| resp. Schol. Aristid. p. 258,6 
et-28 D. 

καὶ γὰρ τὸ... ἀποδημεῖν] Harp. v. καὶ γὰρ τὸ 
μηδένα χτξ. 

λογισμο ic] *Harp. v. λογισμός (ep. Phot. Suid.). 


00TLG XGL τῶν Lgov .. . évouodévqoev| BA. 


"ES. 10: 


S 40. 


8.2. 


S 8. 


8 9. 


Aoyoztovcv| *Harp. v. Aoyoztotóg (ep. Phot. Suid. — 
cf. Ammon. de diff. p. 90 Valck. — Moeris s. v. Thom. M. p. 
394.11 R.). 

zocoonqorec| Harp. s. v. (ép. Phot. Suid. Cram. An. 
Ox. II 498,3). 


XII. 
IlaovoaSmvauxóc. 


᾿Οὐκχ ολίγων xvt.| resp. Cic. or. 12,38. 
. ἀντιϑέσεων) *Harp. v. ἀντίϑεσις (ep. Suid.  Dachm. 
An. Gr. I 105,7; fuit ap. Phot.) 
τοὺς ἀχούοντας. .ϑορυβεῖν)] *Hermog. zc. ἰδ. Rh. 
Ew. IE 3231,50 Sp. (ef. Kayser ad Corníf. ad Her. p. 292). 
ἐπισημαίνεσθαι Harp. s. v. (ep. Suid. Zon. . Cram. 
An. Ox. II 495,5; Lex.Vind. 59,16; fuit em Phot.) 
GÀN οὕτω τὸ ἢ ones o. χαταπεφρόνηκε Stob. 
flor. 116,40. 
ἢ μεμψίμοιρον) *Poll. II 124; huc Phot. v. μεμιμίμοιρος 
(Suid. Zon. . Bachm. An. Gr. I 298 Wy? 
οὕτω τὸ ΓΖ Stob.: οὕτω μοε τὸ c!) | μεχρολόγον xo μεμψέμοερον 
Is.: nem. καὶ μεκρολ. Stob. / τήν τὲ qvow D Stob.: τὴν «ὡὲν φύσιν 
c, at respondent inter se τύχη et φύοις [[/ ἧς « Stob.: ὡς I / τύχην 
« Stob.: ψυχην (sic) I, errore. 


zug gegen Asien plaidire. Nostro autem loco οὐμπαντος nec cum substantivo 
coniunetum neque alii rei oppositum est — c enim non curo; accedit quod ego 
quidem τοῦ σύμπαντος φύσεν hoc loco non intellego; sententia flagitat πρὸς τὸ 
ἀνιέναι τοὺς χαυπούς, quod aliquatenus deleto ^ro? οὐμπαντος reciperabis, si ἡ 
φύσες᾽ idem valere potest quod τὸ qvem. 


) 


Sententia generalis, quam hiec postulamus, addito pronomine sublata erit. 
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[XII 11-33 ἄδοξον] Bachm. An. Gr. I 31,13 (cf. Zon. s. v.).?) 
Bo οὐ περὶ μιχρῶν.. «πολιτικῶν zoayudvov|*Dion. 
Hal. iud. de Isocr. c. 1. 
περὶ ὧν 15.: ὑπὲρ ὧν Di, male: Fuhr. l. c. p. 354, | ποιούμενος Γ 
Di.: αἱρούμενος c. 
$ 18. μικρὸν δὲ πρὸ... μεγάλων) Harp. v. Παναϑήναια 
(Phot. Suid.). | 
τῶν Παναϑηναέων τῶν μεγάλων D, ita Attici solent: τῶν μεγάλων 
Παναϑηναίων ς Harp. 
ἀγελαίων] *Poll. IV 43 (᾿Ισοχράτης ἐντῷ Πανηγυρικῷ 
αὐτοῦ λόγῳ) — Harp. s. v. (ep. Suid. Zon. ^ Bachm. An. Gr. 
I 9,2; fuit apud Phot. — Schol. Hermog. σταδ. Rh. Gr. VII 


374 W.). 
8 24. μήτετέλος . -. “᾽ροξιρημένω»ν] Schol. Ald. in Isocr. 
ap. Orell. Antid. p. 138. EE 
S 30. τίνας οὖν καλῶ .. . ($32) ἀρετάς] Stob. flor. 1,44. 
τίνας .. . π᾽δτταιδευμένους]) Clem. Alex. strom. V 
10 p. 248. 


πρῶτον... φρονούντων) Clem. Alex. strom. V 70 
p. 248;-cL exc. ag Wo 
σφᾶς δ' αὐτοὺς... παρέχοντας] Harp. v. ἐλαφρο- 
τάτους (ep. Zon. cod. D. — Et. M. 326,17 et H. Stephanus 
3d "Tz dy. 
τοὺς δὲ μὴ μόνον... ἀρδτὰς]} Clem. Alex. strom. 
ΤΟ 9548. 
S 21. καλῶ I' Clem. Stob.: ἔχω c / ἐπειδὴ 15.: ἐπεὶ Stob. // τοῖς ἀεὶ πλη- 
σεάζουοε Is. Stob.: «ei τοῖς πληο. Clem,, cf. v. 1. III 117 ἐλαφρο- 
τάτους I' Harp. Clem. Stob.: ἐλαφροτέρους c | ἔτε δὲ τοὺς c 
Clem.: ἔτε τοὺς I'Stob.?) / «ei κρατοῦντας Is. Stob.: «ci om. Clem., 
aL μὴ λέαν concinne opponendum {δεακειμένους Is. Stob.: ἀναστρεφο- 
μένους Clem. 8), μέγεστον Is. Stob.: w£ycoróv ἐοτε Clem. / τοὺς μὴ 
D.02. Is. Clem.: rove om. Stob., errore [| ἐξιοταμένους I' Stob. Clem.: 


') Huc rettuli glossam, quia «9o£o: lemma lexici est; ceteris enim locis 
aliae formae obviae sunt: gen. pl. IX 66 XX 19 acc. plur. V 19 XII 253 
ep. 2, 9. 11; comparativus XII 86. 247. ; 

2) Contra usum dicendi Isocratis Bekkerus et Blassius Urbinatis lectionem 
probaverunt; cf. Ljungdahl, de transeundi generibus p. 48 sqq. 

8) “ἀναοτρέφεοϑα idem atque 'Ócaxeio9«c valens Isocrates non scripsit; 
est sequioris aetatis usus. ἀναοτρέφεοϑα apud eum est 'evertere': V 64 ἀνα- 
οτραφήοεοϑαε τὰ τῆς ᾿Ελλάδος πράγματα; 192 cveorgaztíov xci μεταοτατέον 
ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐοτέν; XV 988 ἀνέοτραπται καὶ ουγκέχυταε πολλὰ τῶν κατὰ τὴν 
πόλεν. Haec sufficiunt. ad redarguendam  Cobeti coniecturam, qui Blassium 
asseclam naneturus VI 66 proposuit: ὥοτε τετμῆοϑαε μὲν τὰς χώρας, πεπορϑῆοθαε 
δὲ τὰς πόλεις, ἀναοτάτους δὲ γιγενῆοϑαε τοὺς οἴκους τοὺς ἰδίους, ἀνατετράφϑαει 
δὲ τὰς πολιτείας xai καταλελύοθϑαι τοὺς νόμους; tu restitue oratori quod in libris 


est: ἀνεοτράφϑαι. 


PANIER PATRIE 


[XII32- XIII2 ἐξανεισταμένους c ἐμμένοντας Is. Stob.: ἐπεμένοντας Clem. ἢ), τῇ 
τάξεε τῇ Γ: τῇ τάξει ς Stob. Clem, ἀλλὰ πρὸς ἅπαντα c Stob. 
Clem.?): αλλὰ καὶ πρὸς ἅπαντας I [τελείους ς Stob. Clem.: 
τελέους ΓΛ.5) | 


.8 41. αἀττολελοιτεότ ες) Harp. s. v. (ep. Suid. — Cram. An. Ox. 
. I1. 490,18; Bachm. An. Gr. I 127,21; Lex.Vind. 7,16; fuit apud 
Phat): cf. IV 50. 
8 63. Τορωναίων] Didymus apud *Harp. v. Τορώνη (ep. Phot. 
Suid. — Apost. c. XVII 18). 


καὶ Τορωναίων Γ' (Didym.):' om. c, cf. Coraes ed. v. HI p. 558. 


8. 68. δεκαρχιῶν)] *Harp. v. δεχαδαρχία (ep. Et. M. 254,23). 
; dream IE: δεκαδαρχεῶν Harp., cf. IV 110 V 95. 

8 156. vo τε ὅλη] cf. IV 17. 

8 246. πολλῆς μὲν ἱστορίας... . ἀκούοντας) Eust. ad 


Odyss. 1455,95. 4) 


e r b] Υ͂ * , 
ἑστορίας [5.: ἐμστεερίας Eust, glossema τοὺς ουμπολιτευομένους 
Is.: om. Eust. 


XIII. 


Κατὰ τῶν σοφιστῶν. 


te ^ 3 , L4 . 
8 9. Οιμαν γὰρ...ἀδυνατων ἔστιν) Orio anth. IV 4. 
ἅπαοιν εἶναι 15.: εἶναι πᾶοεν Or.?) / ὑπὲρ αὐτῶν Is.: ὑπὲρ ἑαυτῶν 
Or., αὐ ad, τὼ μέλλοντα orator spectat | ἕν τοῦτο I: ἕν τι τοῦτο 


δ ΘΓ. 


!) ἐπεμένεεν non. apud Isocratem hac sententia extat; de ἐμμένειν cf. Fuhr, 
animadv. p. 51sqq.; idem Rh. M. XXXIII p. 574 ann, 1 ἐμμένειν ἔν ex titulo CIA. 
ΠῚ 160,5 attulit; eiusdem aetatis titulus Mitth. d. arch. Inst. IV 200, 18 habet 
ἐμμένειν cum. dativo; neque dubito quin CIA.II 1, 833,6 Koehleri restitutioni ἐμμέ- 
νουσεν é]v τεῖ ουμμαχέᾳ τεῖ 7) porro . .. praeferenda sit, quae praepositionem 
abiecit £wsévovor]v τεῖ OUO YU. XTÉ. 

3) Lectiones Stob. Clem. ς praetuli, quia quae Boden: membrum signi- 
ficat, continentur iis, quae prius (ov μόνον) infert. 

?) Sie debuit Benselerus praef. p. XXVI annotationem 1. dare: ἱτέλεεος XII 9. 
249 XV 187. 200 (0'": τελέους ceteri); ep. 4,9. At τελέως non τελείως legendum 
XIII 18 cl. II 26 et VIII 19. Moneo adiectivum ab oratore iuvene adhibitum 
non esse. 

*) Addit ἢ τέρπειν, quod a libris quoque perperam traditum recte delevit 
Kayserus. | 

*) Verborum collocatio quam Orio tradit ab Isocratis usu abhorrere videtur: 


XIV 23 XV 206 XVI 39; cf. Fuhr, Rh. M. XXXIII p. 329. 
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[XIII 5-21 μεσεγγυοῦνται) Phot. v. pen (Suid. Bata: 
$9. An. Gr. I 298,20; Cram. An. Par. 172,2). 
μεοσεγγυοῦνται I' Lexicographi (— γύονταε Phot.)?): μεσσεγγυῶν- 
To (E 
8.7. καὶ τοὺς μαϑητὰς ... πραττομένους) Phot. v. 
γεραττομένους (Suid. | Bachm. An. Gr. I 347,27. Oram. Àm. 
Par; IV 173,31). 


812. 0t ZLOLQVUAOU ... φέροντες) Schol. Aristid. p. 173 Fro. 
ποιητικοῦ I" & Schol: πολιτεκοῦ in mg. D Δ ἢ. 

8 16. φημὲ γὰρ ἐγὼ... δεῖσϑαιυ) Max. Planud. Rh. Gr. 

V 447 sq. W. — resp. Joh. Sicel. in Hermog. Rh. Gr. VI 

Id 10. 


τὴν ἐπιοτήμην DA: τὴν om. ς Is.* Plan. / παραδῷ E Plan. cod. 
Monac. 8: παραδιδῷ It Is." Plan. codd. Par. 2916 et 2977./ εἰδόοι 
tv I4 cod. Lang Plan.: τὸ om. ς E*O* /| ἐφ᾽ ἑκάοτῳ ]Is.: Ioh. 
Sic.: ἐφ᾽ ἑκάστου Plan. / προελέσϑαι DAE*O" - Plan.: προδιελέσϑαι 
€  μεῖξαε (correxi: witoc) 4! Plan. Joh.Sie.: μέξασϑαι I'4 corr, 
cf. 52 ann. 4  ταξαὲ c Plan. Joh.Sie.: ταξασ δ I4 EC*O" | 
ἔτε δὲ τῶν DA Is.": ἔτε δὲ (ve Plan.) xoi vov c Plan. / ταῦτα δὲ; 
δὲ om. Plan. 
$ 17. δεδακτ ὦ ν] resp. Joh. Sicel. Rh. Gr. VI 92 W. 
γχεξδρὶ δὲ τῶν λοιτεῶν xvt.] resp. Proleg. ad Herm.: 
στασ. hh. Gr. VII 44 W.?) Anon. Schol. in Herm. zr. ἐδ. Rh. 
Gr. VII 869. W. 


$ 19. λουποὶ δ᾽ ἡμῖν... ὀνομάτων] Sopat. in Herm. Rh. 
Gr. ΤῊΝ. 
ἡμῖν etoiw I4 Bop. 3): etoiv ἡμῖν :c. 
$ 20. χαλινδουμένων])] Suid. v. ἡλινδημένον (cf. Phot. v. χα- 
λινδούμενοι ; DA. 270,25; Hes. v. χαλινδεῖσϑαι). 
SH χερὸς ἐσειείχειαν.... cq eAajo ecev| Schol. ad ΑΗ 


Panath. 1 185,17 1). (ὁ codice Mar ciano).9) 


' Egregie Urbinatis lectio confirmat quod sana ratio postulat (Cobet in 
Mmnem. n. s. VIII p. 290, sq.; quanquam veteres atticistae μεσεγγυᾶν praescri- 
bunt (Phryn. p. 121 L., Poll. VIII 28; cf. Harp. μεσεγγύημα; uu tud en. 

5) Coniectura est non magis probanda quam Dobraei ποικέλου. 

?*) Locum Walzius ad S 18 rettulit; sed verba errasse eum arguunt: 
δηλοῖ καὶ ᾿Ισοχράτης ἐν τῷ κατὰ τῶν οοφιοτῶν δ ὧν quoi τὸν μὲν σοφιοτὴν δύο 
ταῦτα ποιεῖν ὀφείλειν, πρῶτον τοὺς κανόνας ἐχτίϑεοθαε, ἔπειτα παραυκευαζ ELV 
τοὺς ἰδίους λόγους εἰς παράδειγμα τῶν παραδεδομένων λόγων. 

*) Ceterae lectiones, quas non in textum recepi, hae sunt: λοιπὸν -- τὴν 
καλουμένην τέχνην ovyygowoas — οὔτε ἔοχον (pro ὑπέοχοντο) --- δεδάοκεεν --- τὸν 
δυοχερέοτερον τῶν ὀνομάτων. 

5) Scholium, ut exhibere possim, Wilamowitzi benignitate fit, qui 
Marciani codicis collationem ab ipso factam inspiciendam mihi praestitit; est 
autem hoe : 'Qvógecov] καὶ ᾿Ιοοχφάτης ἐν τῷ κατὰ οοφιοτῶν κατορϑώματε πρὸς 
ἐπεείκεεαν μᾶλλον ἢ ῥητόρειαν ὠφελή οξεα ν᾽, 
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[XIII 21 — ὠφελήσειεν ΤῈ ὠφελήοειαν & Schol. 
NU x«i μηδεὶς οἰέσθω... émtuéhevav| Orio anth. 
MI 10: 


χαὶ μηδεὶς οἰέσϑω... ἐμτεοιήσει εν] Stob. flor. 9,28 
τοιαύτην εἰναι UY I: τοιαύτην τέχνην εὐναι Or. Stob. cwm | 
hiatu ce ἢ τις): τέχνην Torque qd etvat ς, ilem [ χαχῶς mequ- 
x00tv πρὸς ἀρετὴν pouogoum àv xci δικοιοσύνην ἐμποιήοειεν 1: 
χαχῶς πεφ. πρὸς ἀρετὴν οωφφροσύνην ἢ δικαιοσύνην ἂν ἐμποιήοειεν e 
χαχῶς σέεφ. πρὸς τὴν ἀρετὴν σὠφρούυνην ἂν ἔμπ. Or.: κακῶς πεῳ. 
πρὸς αὐτὴν δικαιοούνην ἄν ἐμποιεήσεεεν Stob. ] ουμπαρακελεύσαοϑαί 
γε I: ουμπαραοχευάσαοϑαΐ ye Α͂: xo σουμπαραοκευάοασῦ αἱ ys ς: 


ουμπαραοκευάοαε ye Or.?) / τῶν λόγων Is.: om. Or. 


XIV. 
IH oc ax 0c. 


81. Eióóveg ..- γεγενημένου] Bana. rh. Hh. Gr. 
' 464 Sp. (Anon. a. rh. "bo τ 429/3p.) 
SPOQOEeO 0. 8L por ΕἼ οἵ ΕἾ Schol Dem. LIV 1 p. 
1255 ΤΣ: 

οὐ ἄνδρες ᾿1ϑηναῖοι 15.: ὦ ᾿ϑηναῖοι Ruf. (Anon.): ὁ ἄνδρες δικασταὶ 
Schol. / προϑύμως βοηϑεῖν Is. Ruf.: BO Schol., a£ cf. μεγίοτην / 
εἰρήνης οὔσης 15.: om Ruf. / ἀναστάτους ὑπὸ Θηβαέων Is.: ὑπὸ Θηβ. 
ὠναοτ. Rut. 


8 2. ὅτι δὲ τοιούτων τπάρδσμεν)] Prisc. XVIII 294. 
ἔτε δὲ τοιούτων Τ' Prisi.: ἔτε δὲ περὶ τοιούτων c. 
8 5. z0À)0 δὲ. -. ηξιώϑημεν) Prise. XVIII 257; cf. exc. 
ad. h..l. 


τοοοῦτον Is.: τοσούτου Prisc. non lsocratewm | εἰρήνης οὔοης xci 
συνϑηχῶν γεγενημένων Is.: εἰρήνης καὶ ουνϑήκης γεγενημένων [| peti- 
χομὲν Is.: oU μετέχομεν Prisc., errore {τυχεῖν ἠξιώϑημεν D Prisc.: 
ἠξιώϑημεν τυχεῖν c. 

8 27. καὶ Ἰαχεδαιμονίων... εἰσῆλϑ'ον] Prisc. XVIII 257. 


ἐπ᾿ αὐτοὺς 15.: εἰς ὑμᾶς Prisc.?) / δεδλέλυοϑε D: δεελύεοϑε Prisc. 


1) Silentio correxi Orionis re (post ουμπαραοχευάσαις),θ in ye, eximens, credo, 
librariorum mendum. Stobaei “αὐτὴν cur non ex “ἀρετὴν, scribarum incuria natum 
esse iudicem, videbis inspectis quae p. 86 de origine huius loci lectionum diver- 
sarum posui. — δεκαεοούνη et owqgoovr coniunctae apud Isocratem solemnes sunt: 
III 29 XII 72 («αὶ δικαεοούνην add. 1); — 138. 188 XV 84; nostro loco male 
Benselerus πρὸς delevit; πεφυχέναε πρός τε: XV 274, 284, quorum locorum prio- 
rem DBlassius cum Orellio bene restituit; cf. V 81 VII 74. 

|. ?) ὑμᾶς Prisciani male ex insequente δέ ὑμᾶς ortum est. — Isocrates si per- 
sona obiectum est οτρατεύεεν cum éz coniungit IV 141. 149 V 49. 76. 99. 101 
XII 194; item στρατεύεσθϑας Υ 65 IX 16 X 26 XIV 29; ὀτρατείαν(-αςῚ) 
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[XIV21-X V4 (praeter cod. O) 5): διελύσασϑες — PriscO / ἀπολιπόντες 18.: ἀπο- 
λείποντες Prisc., at cf, εἰσῆλθον. 


XV. 


Περὶ ἀντιδόσεως. ἢ 


8 2. KogozAdSov| Harp. v. xogozA«9og (ep. Suid. prior 
pars; fuit apud Phot. ^ Cram. An. Ox. 11 496,33. BA. 275,7. 
— Suid. pars posterior; cf. Poll. VII 63. — Moer. s. v. Thom. 
M. 198,7 R., contra quos Et. M. 530,12). 
Ζεῦξις] Harp. s. v. (ep. Phot. Suid. $) Zon.). 
Παρράσιον] *Harp. v. Παρράσιος (ep. Phot. Suid.). 
σειν aua] *Poll. VII 128. X 83. 
8 4. bz oyviov| BA. 115,5; Bachm. An. Gr. I 397,26 (Suid. 
SM yel ie M. 349,12; Hes. s. v. — Moer. s. v. Thom. M. 511 ,10 
R. — BA. 313,15. Et. M. 789,3). 


ποιεῖσϑαε (στρατεία γίγνεται) IV 34 V 115 IX 17 X 67 XII 198 [ep. 3, 3]; substan- 
tivum στρατεία IV 55. 99 V 128. 157 XII 18; si urbis vel terrae contra quam 
bellum fit nomen usurpat, eadem praepositione uti solet: IV 88 V 86. 111. 144 
(VIII 99) XII 205. 253 (XIV 54) XV 111; contra εἰς quatuor locis extat: εἰς 
Κύπρον IV 158, eic τὴν ᾿4σίαν V 88. 89, εἰς Πελοπόννησον XII 177. 

") Ex Prisciano Isocrati διέλυοϑε reddunt: at ea pax, quam tum pepegerant, 
usque ad id tempus cum oratio habita esse fingitur non permanserat; itaque 
imperfectum, quod si pax non interrupta esset probaremus, non stat.  Aoristus 
propterea non bene se habet (ἀπελύοαοϑε), quod temporum rationes tot congestis 
aoristis (ἀπολεπόντες --- eio5A90v) parum dilucidae fiunt; δεελέλυσθε ommia solvit: 
nam ea quae prius sunt facta (διελέλυσϑε), quam quae perfecta sunt (e£o74.90v), plus- 
quamperfecto signifieoamus.  I' igitur sequimur, cuius insolità quam exhibet 
forma corruptelae ansam facile praebuit, quam nascentem apud Priscianum de- 
prehendimus. 

Ὧ Titulum quem I'praebet, solus tradit ex testibus Bekkeri Antiatticista 
92, 14; 95, 7; 108, 17; apud eundem ut apud Aristotelem (rh. III 17) ᾿Ισοκράτης 
"Avri000cc legitur: 90, 18; 109, 10; 118, 19. 28; sed etiam quod « Harpocratio 
ceteraque Bekkeri lexica habent: "egi τῆς ᾿“ντεδόσεως praebet: 90, 21; 115, 5. 
Suspielo, quae ex triplici citandi modo nascitur complurium copias grammaticum 
compilasse, augetur ipsis glossis inspectis. 

3) Glossam Bernhardy male tractavit; nam qui vv. οὗτος — δόδοις uncis in- 
cludit, etiam vv. ἄρεστος ξώγραφος 118 coercere debet, quippe quae non eodem ex fonte 
ex quo verba ὄνομα κύριον fluxerint; haec enim ex lexico nominum propriorum 
et ethnicorum quo uti solebat Suidas deprompsit. Itaque cum Harpocrationis 
epitomen eicere nequeas, nihil eiciendum, sed discendum glossam a Suida tribus 
diversis ex fontibus hauriente compositam esse. 
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ia o ed ἐλεημονεστάτου *BA. 92, 14. n 
& 98, &v&yxAnvei| Dachm. An. Gr. I 94,12. 
ἀνεγχλητεὶ Γ4Θ: ἀνεγκλητὶ An.: ἀνεγκλητὰ E: ἀνέγκαλήτως c. 
8 42. ἐκείνως ὑμᾶς... ἀφέσϑαι) BA. 127,18. 
᾿ Ace dae ci. Cor. Bekk.: ἀφεῖσϑαιν Is. BA. ἢ) 
8 50. ἀπεληλαμένος] Schol. Ald. in Isocr. ap. Orell. χω! 
p. 137. 
E o ἢ ἀπεληλαβένος D Schol: ἀπολελειμμένος EOzc. 
8 58. μάλλον ὑμῶν... ἀλήϑ᾽ειαν)] BA. 92,30. 
8 59. ἀρξάμεγος ἀπὸ τῆς τταραγραφῆς])Ὁ *Harp. v. σπαρα- 
| γραφή (ep. Phot. Suid.). 
$ 69. ἡγούμενος. - δηλώσειν) ΒΑ. 127, 31 


μάλεοτ᾽ ὠφελήσειεν 59): μάλεστ᾽ av ὠφελήσειν I'Oc ΒΑ / τάχεστα 15.: 
om. ΒΑ, at cf. μάλιεοτα. 


-8 89. ἀλλὰ τοῖς μὲν. .. ποιήσειε] "perstringit Arist. 
Eth. Nic. X p. 1181* (Spengel ad Arist. ἃ. rh. I 2. p. 1356,28 
vol. II p. 48). 

$ 93. Ovivoo| Harp. s. v. (ep. Phot. .Suid.). 

$ 100. οὐχ aO eo. καταψευσαμένων] ΒΑ. 128,24. 


οὐχ ἡδέως o BA.: οὐχ om. IAE / χαταψευοαμένων ΓΕ (καταψευσα- 
μένον 0): καταωψευσομένων BA. ἢ) 
$ 112. διαφερόντως] ΒΑ. 90,18. 
$ 119. στρατόπεδον συναγαγεῖν BA. 113,19. 
ουναγαγεῖν Is.: ovvayew BA; at cf. p. 51 ann. 2. 
éyopuévotc| *BA. 95,7 (cf. Schneider ad IX 33). 
8^8 195. Qog.e«Acvovc| *BA. 90,21 (cf. Suid. — Hes. s. v.). 


') Praebent ἐλεημονέοτωτον; neque vero mutarim quiequam, quia glossa ex 
lis est, quae cum Γ᾽ 'zegi ἀντεδόσεως habent; quae glossae cunctae verba 
oratoris non accurate reddunt. Itaque S 148 χαταδεεοτέρως retinendum, quan- 
quam in nostra oratione forma καταδεέστερον sola extat; de comparativi formae 
in — ὡς usu Isocrateo cf. Baiter. ad Paneg. 109. Itemque tertius locus “ἐχόμενον 
ἀντὶ ὑστέρου 'lo. περὶ ἀντ΄ ad S 191 ἐχομένοες referendus est. 

?) ef. VI 74 ἀφεῖϑαε ΓΖ quod in ἀφέοϑαε correxerunt Bait. Cob.: «qtoraod«. 
Oc; VI 8 ἀφεῖσϑαε ΓΖ: ἀφέἔσϑαε c. 

?) Partieulam «v infinitivo futuri ab Atticis adiectam esse Roedero non 
eredam, donec ex poetis exempla et fide sat digna et numero valentia nobis 
praebeat; nam quae adhuc ex codicibus ex parte nequissimis attulit, nihil quamvis 
. violenter nunc se gerat (Beitráge zur Kritik und Erklàrung des Isaeus p. 54. 59; 
Ueber C. 6. Cobets Emendationen der att. Redn. p. 48 sq.), probant; tituli vix 
. exempla praebebunt, ex scriptorum pedestrium libris ne Isocratis I' Demosthenis 
X Platonis B quidem in particula, quae quid valeret non iam scribae intelle- 
vgebant, fidem praestant: redit igitur res ad metro vinctum sermonem, qui. quid 
ἃ scribis vel interpolatoribus intrusum sit sincere prodere solet. 

*) Blassius καταψεῦν οο μ ἔνων Orellium (ed. Ant. p. 175. 253?) desumpsisse 
ex O adnotat; ego nihil inveni; praetervidisse ergo locum mihi videor. | 

Keil, Analecta Isocratea. b 
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pn δορεαλώτους Γ BA: δορυαλώτους AEO., 
8 198. γοῦν éyoóvvogc] DA. deri 
vovv ἐχόντως edd.: vovvezóvtoc Is. BA., cf. Schneider ad. VII 53. 

8 149. καταδεέστερο)) "BAL 108 a13j ef, p. 65 .ann. I. 

8 173. οὐ γὰρ z&Ql... ἐπιτηδεύματος "Arist. rh. II 13; 

8 181. παιδοτριβιγχὴ ν}) *Poll. III 154. 

8 183. ἀγωνίαν) *Poll. III 141. — Harp. s. v. ἢ 

8.239. δανεῖσαι οἱ. αὐτῷ} DA. 195.05 

σοφιστῶν] cf. Diog. Laert. I12 Ὁ Bremi ad Aeschin. 1173) 

8 935. τὴν νῦν ἀτιμαξομένην . 42 ΘΗ AR 53,12. 

"ep. map ὑμῖν Is.: jura 6s ὑμῖν BA?) 

8 967. οἱ περὶ τὴν γραμματικὴν καὶ τὴν μουσικὴ ν)]} 
resp. Theod. Alex. de gram. p. 11,18 Bonn. (— BA. 1168 
et Cram. An. Ox. IV 324,834 sqq.). 

g 208. "[ov| Harp. s. v. (ep. Phot. Suid.). 

8 969. 9avuorozowtatg... γιγνομέναις] Harp. v. περί- 
στατοι (ép. Phot. Suid.) ; cf. BA. 290;6. (Et: 1M, 665,13; .et 
Lobeck ad. Phryn. p.315. Sg 2) 

& 987. ᾿Εννεαχρούνου) *Harp. v. ᾿Εννεάχρουνον (ep. Suid.); cf. 
Dind. ad. h. Il. 

8 317. cvvézcecoe| ΒΑ. 113,28. ἢ) 

συνέπεσε I$.: ουνέπεσε γενέοϑαι ΒΑ. 
ΧΥΙ. 
Περὶ τοῦ ζεύγους. 
Bj. Zebyog] Phot. s. v. (Et. M. 409,47; un Hes. 8.v,; ΒΑ. 


260,29). 


ἢ ἀγωνέαν Bekkerus restituit ex librorum Harpocrationis «&yove&v τὸ 
ἀγωνέξζεοθαε (— τὰ σχήματα τὰ πρὸς τὴν ἀγωνίαν ἡ ὕ ρημένα), quam lectionem iam 
auctor lexici Bach. An. Gr, I 18,2 agnovit, qui eu ἀγωνιᾶν" Ἰοοχράτης ἀντὶ 
τοῦ ἀγωνίέζεοϑαι fecit. 

?) Casu praepositionem in lexico intercidisse cave sumas; ipso enim ὙΠ 
loco grammaticus constructionem verbi χρένεοϑαε, cum dativo coniuncti illu- 
straturus est; χρένεοϑαΐ τινε legitur XVIII 10 (cf. Rehdantz ad Lye. p. 125), 
κρένεοϑαε ὑπό τινος IV 46; κρίνεοϑαε παρά Tw praeter nostro loco apud Isocratem 
non inveni; neque vero est cur ab Γ᾿ auctoritate recedamus: attamen ice 
παρά τινε beh Atticum est (Rehdantz 1. c.). 

*) Allato Athen. X 452f Blassius bene librórdit lectionem 8 218 ἐν τοῖς 
ϑαύμασιν a coniectura ἐν τ. 9e&uaow defendit; potuit etiam Aristot. de gen. an. III 
1,734» 1Oantestari: οἷον τὼ αὐτόματα τῶνϑαυμάτων. Cf. addenda nostra ad ἢ. 1l. 

*) Glossam iam ad V 89 attuli, ubi συνέπεσε... γενέσϑαε legitur; nescio an 
glossa quam nos legimus iam valde decurtata sit atque hanc fere quondam habue- 
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ETT zw 9óza7t7c0c| Aristoph. Byz. ovyyewxoic (apud Poll. 
s 26. III 17), cuius velim testimonium respicias. 
XVII. 
Toanebucexoc. 
81. Ὃ μὲν ἀγών Luc . (8 12) μάρτυρας] Dion. Hal. iud. 


de Isocr. c. 19. 
τοῦ μὴ Óoxtiv c Di.: τοῦ δοκεῖν ΓῊ [οὐσία μὲν yag ἱκανή uoc Is.: 
οὐσία γάρ uoc ἱκανὴ Di. cum hiatu | δόξαιμι Di.: δόξω, cf. Fuhr, 
Rh. M, XXXIII 355 } προσῆκον τοοαῦτα DLE Di.: προσηχόντως co- 
οαὔτα c | ἐγκαλέοαε DE Di.: ἐγκαλεῖοϑαι c | βίον DE Di.: χρόνον 
$2. ς // συμβόλαια τὰ πρὸς ΓΕ: ουμβόλαια πρὸς ς Di.,, αὐ cf. XVIII 


28 (Fuhr l.c.) πρὸς τοιούτους ΓΕ Di.: πρὸς τοὺς τοιούτους & | .-— 


πολλὰ Is.: om. Di. (διαχεερέζουσε Το Di.: διισχυρίζουσε E!) τῶν 


8 ὃ. χρημάτων ΓΖ: τοοούτων yg. ς Di. // οὖν 15.: δὲ Di. cf. p 71ann. 2/ ὑμῖν 
διηγήσομαι τὰ Pergam IE: ὑμῖν διηγήσομαι ὡς ἂν δύνωμαι τὰ 
8 4. ZTEZQ. ς: ὑμῖν ὅπως ἂν δύνωμαι δέηγ. τὰ zem. Di // ἄλλης ΓΕ 


Di: ὅλης e / γεμέοας οὖν ΓΕ: ἐμπλήσας οὖν rec. γρ.: γεμίσας δὲ 
ce: ἐπιδημήσας δὲ DiF: δὲ antecedente lacuna. DIMPAB?) ἅμα 
κατ ἐμπορίαν καὶ ϑεωρίαν Di.: ἅμα κατ᾽ ἐμπορίαν καὶ κατὰ ϑεω- 
8 5. ρίαν c: ἅμα καὶ κατ᾽ οὐ πα τσ καὶ κατὰ ϑεωρίαν DE?) /| ὡς καὶ 
ὁ Di.: ὡς ó Is. / τά ve χρήματα 15.: τὼ χρήματα Di. / κελεύειν 
18.: χκελεύες Di, cum hiatu [ ποιῷ Is.: ποιῇ Di, propter κελεύει [| 
8. 6. οἰκείως πρὸς αὐτὸν I'EDi.: πρὸς αὐτὸν (falso PFuhrius αὐτὸν) 
οἰκείως ς [ περὶ χρημάτων Is.: περὶ τῶν χρημάτων Di. 
ἡγούμην... κινδυνεύειν] Dion. Hal. iud. de Isocr. c. 20. 
ἡγούμην — Σάτυρον add. Di.: om. Is. *) / δὲ μὲν προοίμην Di. c. 19 


rit formam: συνέπεοε γενέοϑαι (Ἰσοκράτης Φελίππῳ' καὶ συνέπεοενς ἀντὶ τοῦ 
συνέβη {ὃ «UT 0c) ᾿Αντεδόσεε; eundem in modum ουνέπεος adhibuit auctor ep. 4,7: 
ὃ καὶ Διοδότῳ παϑεῖν συνέπεσε. 

ἢ Item solus mendosus supra, ubi ταῖς ante τραπέζαις omittit. 

?) Fuhrius haesitat, quae harum lectionum origo sit; mihi certissimum vide- 
tur participium ἐμπλήσας, quod pro glossemate vel interpretamento ad rarius γεμέοας. 
quondam adscriptum erat, linea occupata mox propter verbum proxime antecen- 
dens ᾿ἀποδημῆσαι abiisse in ἐπεδημήσας, hoc fideliter seriba DiF depinxit, ceteri ut 
sensu cassum non scripserunt, — De δὲ et ovv cf. p. 71 anm. 2. 

3) ef. Fuhr 1. e. p. 356 quocum non ommi in re facio; Dionysium sequor 
ut testem fide digniorem quam vulgatam; ΓΕ inferunt, quae ferri nequeunt. 

* Adde ὁ post ὡς apud Blass. ann. crit. ad ἢ. l.; ceterum quae sequuntur 
' particulae, ἱμὲν- δὲ hic pro z«i-z«i pugnare videntur. 

5) De secundis curis quas Blassius statuit, cf. cap. III exc. ultimum; hic ego 
Fuhrio adsentior. — De insequentibus ex « additis προσομολογῶ — καὶ secus statuo; 
etenim si lego πάντα ποιεῖν σα Σάτυρος προσέταττε, expecto futurum esse ut reus 

p 


68 


[XVII 6-11 (MPAB, προαιροίμην F): προείμην Di. c. 20, de ceteris cf. Fuhr. 
8 7. Ll. c. p. 858 | κινδυνεύειν Di. 6. 19: κενδυνεύοειν Di. c. 20. // [z90o- 
ομολογεῖῦν — καὶ] om. I'E Di.: add. c, cf. p. 67 ann. 5. {καὶ τούτῳ καὶ 
ἑτέροις ἐπὶ τόχῳ φαένεοϑαι DE: καὶ τούτῳ καϑάπερ εἴγε ἐπὶ τόκῳ φαί- 
νεσϑαι DiF (καὶ τούτῳ om. MPAB): φαένεοϑαε καὶ τούτῳ καὶ ἑτέροις 
8. 8. ἐπὶ τόκῳ ς "), cf. p. 84 " ἐπειδὴ δὲ ταῦτα Di.: ἐπειδὴ δὲ Is. / οὗτος 
κάλλιοτον αὑτῷ καιρὸν ΓΕ: οὗτος αὑτῷ κάλλεοτον καιρὸν c: αὐτὸς 
κάλλεστον καιρὸν αὑτῷ Di?) / τὰ μὲν γὰρ ΓΕ Di.: καὶ τὰ μὲν ς 
καὶ ἀξ 15.: καὶ om. Di. / πᾶσε δ᾽ mm φανερὸν Is.: z&ot τε φανερὸν 
Di. / προσομολογοῦντα 15.: ὁμολογοῦντα Di., cf. Fuhr. l. c. p. 359. 
$ 9. καὶ πρὸς vTOUTOLG . . . VOU zt Gt o OG] Dion. Hal. iud. 
de Isocr. c. 20. 
ἐνόμεζεν ΓΗ͂ (ἐνόμεζον Di. c. 20): νομίζων ς — Di. 6. 19. / οὐδὲν 
μελήσειν αὐτῷ DE: οὐδὲν αὐτῷ μελήσειν c Di. / stozAevootunv EE 
Di.: εἰοπλευοαίμην ς { εἰς τὸν Hovrov Di.: om. Is. / ἀποθϑανεῖοϑαί 
με μετὰ Is Di.: om. μὲ EA [| δεαλογεζόμενος Di.: λογεζόμενος Is. 
Óuevoetv .. . ἔχειν] Dion. Hal. iud. de Isocr. c. 20. 
διενοεῖτ᾽ αποοτερφεῖν μὲ τῶν χρημάτων ΓΗ͂: διενοεῖτ᾽ ἀποστερεῖν τὰ 
χρήματα c: διενοεῖτό μὲ (c. 19: xai c. 20) ἀπφοτερεῖν τὰ χρήματα 
Di., cf. p. 83./ ἀπορεῖν ἐν τῷ παρόντι xai D'E Di.: ἀπορεῖν et καὶ om. 
€?) / ἐπειδὴ δὲ βουλόμενος εἰδέναι σαφῶς Is.: ἐπεεδὴ δ᾽ ἐγὼ βουλόμενος 
εἰδέναε Di.  Μενέξενον ἔξαρνος ΓΗ͂: Μενέξενος ἀπαντήοοντας ἔξαρφ- 
8.10. νος c Di, ex $ 45 interpolatum (uhr) // ουμπεπτωχότων ΓΕ: προο- 
zentoxotov c Di. / 7] ὑπῆρχε Is.: ὥοτε ὑπῆρχέ μοι Di. *) ) σιγῶντε 
15.: σεωπῶντε Di. / ἀπεοτερῆοϑαε τῶν χρημάτων ΓΕ Di.: ἀποοτε- 
ρεῖϑαι τὰ χρήματα c | δὲ ταῦτα μηδὲν DE: δὲ ταῦτα μὲν Mo 
Di.: δὲ μηδὲν c / ido T$. Di: om. E / κράτεοτον οὖν ἡγησάμην 
ς Di.: χράτεοτον οὖν ἡγησάμην εἶναε DE, cum hiatu; cf. p. 90. 
ann. 2 | καὶ (om. Di.) ἐμαυτὸν x«i τὸν πατέρα  καταοτῆοαι ΓΕ 
S 1l. Di.: καταοτῆσαε x«i ἐμαυτὸν καὶ τὸν πατέρα ς // μετὰ δὲ ταῦτα Is.: 
δὲ om. Di. | ἀφειοννται ἀπαγγέλλοντες DE: ἀφεικνοῦνταξ uoc Bue 
ς Di. (voc (ot) &zayy. ci H. Wolfius, bene. 


verba de reditu in patriam faciat, quem fieri Satyrus iusserat; quod non fit; nihil 
refert nisi de pecunia; itaque verba ista non quadrant. Quid porro est 9o o0 4020- 
γεῖν ? rimples aptius videtur. In sequentibus aoristus παρα δοῦν α iuxta prag 
sentia εὐναε- εὐναε- φαίνεοϑαι-ποιεῖν nonne mirum ? 

' Insequentem Fuhrii notam non plane intellego '71 D 1 ἐκεῖνοι 
(o eras?) — v add. 2 et o [nonne “ο᾽] corr. aus « Ε΄. voluitne 
dare: ἐκεῖνος μάλεοτ᾽ ἤμελλον: ἐκεῖνοε ἤμελλον DiMPAB, ἐκείνοι οἷο. ὃ 

*) Bene Sauppius Fuhriusque «vro spurium esse iudicaverunt. 

3) Dion. c. 20 in editionibus quae feruntur ἐν τῷ παρόντε non legitur; 
Fuhrius nihil adnotat; extatne in codicibus? 

*) Rescribunt nune 6 γε contra usum Isocrateum, ex quo 9 τενε ὑπῆρχε 
debebant; erat cum temptabam 09? ὑπῆρχε; neque enim pronomen neque arti- 
culus (rw) participio addatur oportet. | : Pe nn 


» 
mpuelàov: ἐκείνοι 


DULL 


[XVII 11— 


XVIII 57 


S 15. 


$ 33. 


$ 52. 
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ὥστε τείστεις. . . εἰληφώς] Dion. Hal. iud. de 
Socr. c. 20. 
ὥστε πίοτεις τὰς μεγίστας αὐτῷ ΓΗ͂: oc πίοτεις ve τὰς (deest c. 20) 
μεγίοτας αὐτῷ Di.: ὥοτε πίέοτεις αὐτῷ τὰς μεγίοτας c / elàngog γυ- 
ναῖχα τῷ αὑτοῦ υἱεῖ ΓΕ: εἰληφὼς τῷ αὑτοῦ υἱῷ c: γυναῖκα τῷ 
αὑτοῦ υἱεῖ εἰληφος Di, cf. p. 83 ἤδη LE Di.: om. c // ἐξήτουν 
DLE: ἐξήτουν c: ἐπεζήτουν Di. ἔλεγχον àv τοῦτον σαφέστατον γε- 
νέοϑαε ΓῊ Di. (ἔλεγεν αὐτοῦ τὸ σαφέοτερον γεγενῆσϑαε F': σαφέστερον 
γενήσεσϑαε antecedente lacuna MPAB): ἔλεγχον σαφέστατον τοῦτον 
ἂν γενέοϑαε c, cf. p. S4 ann, 1 [πάντων δεινότατον Is.: πάντων om. 
Di. / πείσαντες αὐτὸν 15.: πείσαντες τὸν Di., male; cf. Fuhr. l. c. 
p. 801 | λάβοιμεν mag αὐτοῦ DE Di.: παρ᾽ αὐτοῦ λάβοιμεν ec, 
sequitur ἕνα | αὐτῷ ΓΗ͂ DiF*'MPAB: αὐτὸν c DiF' ἀφῆκεν Is 
Di: ἀφῆχέ ue E, glossema | x«é noc κάλεε τούτων μάρτυρας Is.: 
καέ uoc ἀνάβητε τούτων μάρτυρες Di. 
τούτων τοίνυν κχτξ.] resp. Euseb. praep. ev. X 3,17. 
óquoxotvovgc| *Harp. v. δημόκοιγος (ep. Suid. — Cram. 
An. Ox. II. 492,19 :- Lex.Vmd. 42,13. — cf. .BA. 236,8; Et. M. 
265.23. — fuit ap. Phot.). | 
Πυϑόδωρον.. .. καλούμενον) Harp. v. σχηγνίτης 
(ep. Phot. Suid. — cf. ΒΑ. 304,6). ἢ) 
Καρκίνου] *Harp. v. Kagxtvog (ep. Phot. Suid.). ?) 


XVIII. 
Παραγραφὴ πρὸς Καλλίμαχον. 


'"Hoyov μὲν... καταστάντες] Harp. v. δέκα (ep. 
Suid.). : 

"Pivov) Harp. s. v. 

ztovvaretotc| *Harp. v. σπρυτανεῖα (ep. Phot. Suid.). 

Φιλουργὸς.. ὑφελόμενος} *Harp. epit. (apud Phot. 
Suid. s. v. — cf. BA. 315,20). 


') Hae una sub glossa duae latent: 


οκηνευτής 


ΒΑ. 304,6 Harp. s. v. 
qtto. ἐπωνύμεον, οχκηνίτης.. ἔοικεν ἑἐπωνύμεον Eva, 


Et. M. 743,15 


^ , - 2 M - 
ἢ σκηνήν τενα οἰκῶν καὶ οὐκ οἰκίαν οχηνευτὴς ὁ σκηνήν tiva οἰὐχῶν (ct. 
ῆ 7| 1] , ] f 


Suid. v. οχηνέτης in fine). 


ἢ τὰς σχηνὰς ποιῶν: 
hoe unde sibi sumpserit nescio; Poll, VII 189 nihil nisi οχηνοποιός habet; cf. 
etiam Cram. An. Par. IV 257,14 οκηνήτης" ὃ προόοχαερον ἔχων καὶ αὐτοοχέδεον 
οἴκημα. — '[ituli solam formam e»75»*£r15c€ praebere videntur, at saepissime vox 
compendio decurtata e. g. σχκην(έτης). 

Ἵ Ex hoe pendet etiam Hes. vv. καρχένος et καρχενοῦταε. 
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HT, xx 


8. 24. 


S 91. 
8 40. 


DA. 


XIX. 
Αἰγινητικός. 


Φ 3:ó»| *Harp. v. φϑόην (ep. Phot. Suid.. Et. ML 795.1959 
71,8. 313,26.!) — Moeris.s. v. Hes. s. v.). | 


Πασῖνος]) Harp. s. v. (ep. Phot. Suid.). 
ὁρῶν τὴν μητέρα... ἐκτεετετωκυέας) Prisc. XVIII 174. 


ἑαυτοῦ Prisc.: ἐμαυτοῦ Is., cf. exc. ad I 14 {.-ἐκπεπτωχυίας 15.: ἐκ- 
πεπτωχυῖαν Prisc. 


ὃν αὐτοῖς. .. ἐνεπεδειξάμην]) Prisc. XVII 169. 


ἐπεδειξάμην Ts. et Prisc. cf. exc. ad h. 1.: ἐνεπεδειξάμην "Bens. 
tanquam e Prisc. 


ἀδακρύτους] Poll. II 63. 
ἀδελῳίζειν) Hermog. σε. ἐδ. Rh. Gr. II 356 Sp. (Anon. 


Schol. in Hermog. σε, ἰδ. Rh. Gr. VI 1062 ann. W.) — 
Poll. ΠῚ 24. — Harp. s. v. (ep. Phot. Suid. Zon. Cram. An. 


Ox. 


II. 488,11; Bachm. An. Gr. 1 27,28; Et. M. 16,12; Cram.. 


An. Par. EV,.31). 95, c 


ὥστεερ τῶν. οὖσα] Clem. Alex. strom. VI 21 p. 266,4. 


) 


ἐκ ποίας Ó ἂν... μᾶλλον] Prisc. XVIII 236. 


o 5 - ^ * , - 

ἡδιον εἰδὲν viov αὑτῷ κατὰ τοὺς νόμους εἰοποιηϑέντα μᾶλλον I: 
o Ξ - * - 5 
ἤδέον stÓev αὑτῷ κατὰ. T. V. LOI. μᾶλλ. c: ἄλλον ἔδεον υἱὸν εἶδεν 
αὑτῷ πολιὶ μᾶλλον Prisc.; cf. exc. ad h. 1. 


XX. 
Κατὰ Ζοχίτου. 


Orationis solus Photius (bibl. cod. 159 p. 102* Bk.) men- 


lionem facit. 


') Glossam hane ita rescribe: 9965 τίς ἐοτεν" ἡ (vU v) λεγομένη φϑέσες; ; adieci 
νῦν, quod praebet Harp. s. v.: τὴν νῦν λεγομένην φϑίσεν φϑόην ἔλεγον (cf. ep): 
neque vero scio an lemma φϑόην, apud Harpocrationem, quod Bekkerus edidit, 
ex libris BC in $965 mutandum sit, quia ne locus quidem (ep. 3,30) e Demo- 
Sthene ibi allatus accusativum praebet: μέχρε φϑόης; aut manca glossa? 

ἢ Hie addo glossam BA. 83,95 ἀδελφέζειν- ὡς ἀδελφῷ προσφέρεσϑαε, quae 
redit Et. M. 16,57 ἀδελφέξζειν" τὸ τεμᾶν ὡς ἀδελφόν; utramque interpretationem unum 
sub lemma posuit Hes.: ἀδελφέξεε" ἀδελφὸν καλεῖ, ἢ τιμᾷ ὡς ἀδελφόν. 


ENDE PENA ν- Ee SAU ^ SM PN 


I^ 
KT 


MAN 


71 
Euer. XXL 
Πρὸς Εὐθύνουν Gducocvooc.!) 
8 Ov προφάσεως .. . vovtOvi] *Aristid. a. rh. Rh. 
Gr. II 507 Sp. 
φίλος & v] resp. A paid. Rh; αν. 1 843,29 Sp. 
8 ὅ. Οἶμαι δὴ πάντας... ἐλϑεῖ"ν) Anon. Schol. in Her- 


mog. στασ. Rh. Gr. VII 364 et 361 W. (hoc ex loco Max. Plan. 
schol. in Herm. ovag. hh. Gr. V 292 W.). 


οἶμαι οὖν ἅπαντας !: οἶμαι O0 ovv ἅπαντας corr. c: οἶμαι δὴ 
πάντας Scholia. Plan.  ᾿μάλεοτα συκοφαντεῖν ἐπεχεεροῦσε 158. Scholia.: 
συχοφαντεῖν ἐπεχ. μαλεοϑ᾽ P]an. / ἔχοντες δὲ μηδὲν Is. Scholia p. 364: 
ὀλέγα δὲ κεκτημένος Scholia p. 361: βραχέα δὲ κεκτημένοι Plan. 

8 8. καὶ τούτοις ἐγκαλοῦσιν... δεδέω σι) ΒΑ. 128,13 5. 
οἷς ΒΑ.: οὖς Is., ef. exc. ad h. l.  δϑεδίωσεν ΒΑ.: δεδέασεν Is. 


[[ooxocvovc] ἐπιστολαί. 


1. 
Phot. bibl. cod. 159 p. 102* Bk. 


') De fragmento huius orationis Aristotelico cf. p. 7 ann. 2. Titulus ora- 


tionis, quae in ΓΔΕ non extat, traditur: πρὸς Ev9vrovv ἀμάρτυρος Λ et Phot. 


cod. 159: ἀμάφτυρος Apsin. Rh. Gr. I 343 Sp.: πρὸς Εὐθύνουν BA. 198,19: πρὸς 
Εὐθύνουν ὑπὲρ Νικίου Ap agtvgos c: πρὸς KvOvvovv ὑπὲρ lVexíov Philostr. vv, 


- soph. I 17,4. 


ἢ Utraque lectio bene se habet, quod de δὴ non demonstrandum: de δ᾽ ov» 
docet Ljungdahl (de transeundi gen. p. 33.) Cum autem cunctae scholiorum 
rhetoricorum lectiones omnino nihili hoc loco sint, eorum δὴ quoque respuemus. Nec 
tamen δ᾽ οὖν ex 4corre sed δέομαι οὖν ex 4! receperim, quia δ᾽ ovr et δὴ studio 
hiatum vitandi deberi luculentissimum est; quanquam si δέομαε ovv legis oratio 
non hiat: cf. Blassium ed. praef. vol. II p. XLII; qui vir doctus recte βούλομαε οὖν 
XII 6 et δέομαι ovv XV 17 XIX 51 rescripsit, quibus locis Benselerus (ad Areop. 
p. 400) coniecit δ᾽ ov»; hic autem si sibi constare voluit, debuit etiam XVII 58 
δέομαι ovv scribere, quamvis spuriam orationem esse duceret; nam hiatus vitandi 
studium in ea nemo non videt; adde locis hisce nostrum ἱδέομαε ovv , — De XVI 48 
δέομαι δ' οὖν adhuc dubito; nam Fuhrii ratio ex indicio Leonis non satis definito 
pendet (Rh. M. XXXIII p. 566); in XV 273 δέομαι δ᾽ ὑμῶν unus O male omittit δ᾽, 
— Qeterum δὲ et οὖν invicem de sede certant XVII 3 ἀρχῆς ovv Is.: ἀρχῆς δὲ 
Di; XVII 4 ex γεμέοας ovv ΓΕ (ἐμπλήσας ov» corr. yg.): ἐπιδημήσας δὲ Di. 
(male), non vereor ne quis δ᾽ ovv proponat. 


72 | 
[ep. 2—9 es p. | 
Philostr. v. soph. 17,8. ( Φίλισυπον àv οἷς ἔγραφεν σρὸς 
αὐτὸν); [Plut. vit. X or. 8877|; Phot. bibl. cod. 159 p. 1025: 
260 p. 487* (cf. Blass. Att. Bereds. II p. 288 ann.). 


819. ὅΕ6Ὡεἐῆηπίστησας) *Harp. v. “ἀπιστεῖν (ep. Suid.  Bachm. - 
An. Gr. 1 121,9. ΒΑ. 24,7; fuit apud. Phot.). 


9. 


Cf. ad ep. 2. 
4. 
Phot. bibl. cod. 159 p. 102^ Bk. 
ἈΝ ἔτι δὲ. . . πραγμάτων] Prise. XVIII 206. 
.. (σώ)η νομίζειν . .. πραγμάτων) BA. 143,18. 
ἔχον ἅττα σίνη νομέζειν Γ΄: ἔχον (codd. NVE: ἔχων ΟἹ ἀνάστασιν 
ἢ νομίζειν Prisc.: ἢ νομέζων BA, ad. Prisciani igitur. lectionem . acce- | 
dunt: ἔχον πρόφασιν ἣν voutGew 65 cf. exc. ad, h. 1. 
8 18. zoooquAeovacco»| *Huccine Poll. III 63 προσφιλεστά- 
vt ? Τὴ 
5. 
Phot. bibl vod; 159 p. T0235 
4. σπροαιρεῖσϑαι δὲ τὴν πιαιδείαν xvé.] resp. Dion. 


Hal. iud. de Isocr. c. 1 ( Rh. M. XXXIII p. 354). 
6. 
Titulus epistolae intercidit ap. Phot. bibl. 1. c. 
ffe oA 
Phot. bibl. 1. c. 
1) Alium locum spectat Hes, v. προσφειλεοτάτουες" doors ui quamvis saepe 


syllabae -ovc -οἐς -ως inter se commutentur. — Verba Blassius sana non putat, 
at cf. Eur. Hec. 982: φελὴ μὲν ev ov, προοφελὲς δέ uoc τόδὲ οτράτευμ' Ayacov. 


CUUCPVT TL 


Quaestiones eritieae Isocrateae. 


Legimus in vita Isocratis, quam Westermannus Zosimo ad- 
scripsit (Ὁ. A. II p. 5*): λέγεται δὲ καὶ τοῦτο τυερὶ αὐτοῦ (sc. σο- 
χράτους), ὡς ὅτι χατηγορηϑεὶς ὡς διαβάλλων τὴν ϑημοχρατίαν ἐν τῷ 
γράφειν χερὸς Νικοκλέα τὰς παραινέσεις βασιλέα ὄντα dije 
αττολογησόμενος σεάλιν ἐξ αὐτῶν τῶν παραινέσεων ELLO» ἐχεῖγο" 
ὥσττερ γὰρ τὸν £v δημοχρατίᾳ στολιτευόμενον τὸ σελῆϑος δεῖ ϑεραηεύ- 
ειν οὕτω χαὶ τὸν ἐν μοναρχίᾳ χατοιχοῦντα τὸν βασιλέα τεροσήχει ϑαυ- 
pacem. Quis est, qui cognitis prioribus verbis posteriora haec ad ora- 
tionem *ad Nicloclem reffere dubitaverit? attamen neque in hac neque 
in altera Nicoclearum sed in epistula ad Demonicum missa leguntur. 
Quid? orationes prima et altera nonne coniunctae certo quodam 
volumine editae erant, quod, prout alius generis orationes non com- 
plectebatur, titulum Ἰσοκράτους παραινέσεις prae se ferebat? 
Sed erunt qui abnuant: alios igitur testes circumspiciamus. Nolo ei 
nimium tribuere rei quod gnomologium DBarroccianum a Dywatero 
editum, quod Wilamowitzii praeceptoris optimi benevolentia i inspicere 
mihi licuit, in indice habet: γνώμαι xat ἐχλογὴν χαὶ ἀγοφϑέγματα 
en τῶν “Ἰημοχρίτου χαὶ ἐγχειριδίου τοῦ Ἐπικτήτου χαὶ τῆς πρὸς 4΄η- 
μόνιχον ἐχειστολῆς vov ᾿Ισοχράτους χαὶ ἑτέρων. φιλοσόφων: nec vero 
ex prima tantum oratione sed etiam ex altera sententias praebet: 
Gnom. Darr. 80 ὧν τὰς... σεράξεις. (ΞΞ Isocr. II 38); 85 ἀρχιχὸς ... 
διανοίας (— Isocr. II 24); 157 δεῖ ὁρᾶν... ττονηροὶ (— lIsocr. II 28); 
186 κολάζειν... ἐξαμαρτάνοντας (— Isocr. II 20). Sed cum illos locos 
faeilime errore in gnomologium irrepsisse statuere queas, graviorem 
petamus-testem procedatque Hermogenes qui (zr. μεϑ. δειν. Rh- Gr. HB 
440 Sp.) haec habet: τούτων (sc. τῶν μεϑόδων τοῦ ξαυτὸν ἀνευταχϑῶς 
ἐπαινεῖν) παραδείγματα ᾿Ἰσοχράτης ἐντῷ πρώτῳ λόγῳ τῶν 7t αρα- 
ἐνέσεων τὸ σρῶτον προοίμιον ἑαυτοῦ ἔπταιγον κατεσχεύασε᾽ ϑέλει γὰρ 
εἰστεῖν ὅτι ἐγὼ avo LA 07tovÓcL ότατος E μόνος φίλος ἀγαϑὸς 
αἀττοϑανόντος τοῦ σπτατρός, ὦ 4]ημόνιχε, σοὶ εὐνοῶν. Num huius quoque 
auctoritatem addubitas?  Certissim est corpus σταραινέσεων Isocrate- 
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arum fuisse, in quo non solum. epistula ad Demonicum et oratio ad 
Nicoclem inerant, sed etiam si minus aliae, at certe quaedam tertia. 
Nam si duae tantum, Hermogeni dicendum erat ἐν τῷ zt povégq, 
non ὃν τῷ 7t QO t (Q λόγῳ τῶν τεαραινέσεων. 

Quodsi illis temporibus liber orationum suasoriarum fuit, suo 
iure possit aliquis complura sibi ut proferantur postulare illius testi- 
monia praeter unum illud Hermogenianum; huic locos praebemus Harp. 
V. σεαράχλησις: ᾿Ισοχράτης σεαραιγέσεσι (I 5); Schol. ad Aristoph. Ach. 
206: "Io. ἐν ταῖς σταραινέσεσι (inde Suid. v. ξυλλαβεῖν: I 3); — Priscian. 
XVIII 278: o. τταραινέσεσι, (I 20); id. XVIII 158. 185 {134}. Io. 
“αραιϊγέσεσι, quae exempla grammaticus Latinus ex Atticistae culus- 
dam lexico deprompsit (Prise. XVIH. 50; Hertzius GL. III praef. 
p. VII sq.). — Marcell. schol. in Hermog. ozeo. Rh. Gr. IV 193 W: 
"Jo. ἕν ταῖς τταραινέσεσιν (ad I 3); Greg. Cor. Rh. Gr. VII 1235 W.: 
Ju. év v. παρ. (l). ) 

Ne vero quis, cum illo ἕν ταῖς 7ταραιγέσεσι: semper oratio 
prima indicari videatur, inde sibi argumenta contra ea quae pro- 
tuli paret, Hermogenis ad locum revoco istum Gr. μεϑ. δειν. hh. Gr. 
Η 437 Sp). ὥσττερ τὰ σταρὰ ᾿Ισοχράτει ἴσα, τὰ ἐν ταῖς παραινἕ- 
σεσι μαλιστα,. quibus in verbis “ταραινέσεις ilas attentissimum quem- 
que lectorem minime ad Demoniceam solam relaturum esse credo. 
Denique ut rem conficiam, duos locos de quibus dubitari nequit pro- 
feram, argum. Isocr. IX: ἰστέον, ὅτι τὸν λόγον τοῦτον ἔγραψεν looxod- 
τῆς χερὸς τὸν Νιχοχλέα μετὰ τὴν πττ-αραίνεσιν τὴν χερὸς αὐτόν. 
χιόϑεν γχτξ. deinde ad Euagorae locum respiciens ὅτι" OU νῦν σὲ 
(τρῶτον) P) σεαραχελεύομαι σττουδάζειν zreoi τὴν ἀρετὴν ἀλλὰ χαὶ nat, 
Ὁ (sc. vÓ “πταραχελεύεσϑαι σττουδαζειν χτξ.) ἔστιν ἐν ταῖς «t e Q Qt L y ἕ- 
σεσι (1. e. & τοῖς Νιχοχλείοις Menand. ΒΗ. Gr. III 359 Sp.). πρῶτον 
QUY ἔγραψεν. αὐτῷ τὰς πεαραιγέσεις χτξ. Alter locus est argum. 
|Isocr.| I: ἔγραψε γεολλοὺς λόγους ὧν εἰσιν αἱ παραινέσεις, εἰ xat 
vLY6G ηβουλήϑησαν αὐτὰς εἰγεεῖν μὴ εἶναι αὐτοῦ... ἄξιον δὲ ζητῆσαι, 
διὰ σεοίαν αἰτίαν οὕτως αὐτὰς ἀναγινώσχομεν χατὰ τάξιν, πρῶτον 
τὴν χερὸς Φημόνιχον, ὄσεειτα τὴν πρὸς NixoxAéa χαὶ μὴ 
ἀδιαφόρως ὥστεερ ἐν τοῖς ᾿αλλοις αὐτοῦ λόγοις. .. τὸ δὲ ἀληϑὲς χεᾶσι 
“ταραινεῖ δεὰ τῶν τριῶν παραινέσεων 2. . τάττει οὖν "toO TOY 
vOv “τρὸς Zim uv LE OY, ὡς χερὸς ἰδιώτας χερῶτον διαλεγόμενος, εἶτα 
βασιλεύειν διδάσχων. ἐν τῷ τερὸς Νιχοκλέα .. εἶτα λέγει. ἐν τῷ 
πρὸς Νιχοχλέα ἢ συμμαχικῷ scc δεῖ τὸν ἰδιώτην βασιλεύεσϑαι. 
Fuit igitur suasoriarum Isocratearum liber tres orationes 'ad Demoni- 
cum, ad Nicoclem, Nicocles continens. Hoc si respicies, facile explicabis 
et titulos, quos supra attuli primae orationis, LL et qui non 
minus frequentes sunt, “ιαραινέσεις “τρὸς “Ιημόνιχον᾽ (velut Harp. v. 
ἐχεαχτὸς 09xoc); fuit in editione lsocrateorum prisca, quae et demon- 
Strativas et suasorias seiunctas exhibebat, alterius sectionis '"zregou- 
γέσεων᾽ index hic: 


!) πρῶτον ego addidi. — cf. IX 78. 


| ILAPAINECEIC 
tum titulus primae orationis: 4JPOCA HMONIKON. 
Jam vides quomodo triplex appellandae orationis usus natus sit. 
Quod nobis proposuimus ostendimus: nee vero tam multis rem 

confecissem — nam plurimos viros doctos quamvis professi non sint, 
hoc ignorasse non credo — nisi gravior res quam primo optutu 
perspicitur mihi esse videretur. In nostris enim codicibus Isocrateis 
librum istum zregeuvéoeov legi inde efficitur, quod in ceteris orationibus 
ordinandis valde codices fluctuant, in suasoris illis is ab omnibus !) 
servatur ordo quem Demoniceae argumenti auctor notavit: 'ad Demo- 
nieum, ad Nicoclem, Nicocles. Respicientibus porro nobis non solum 
suasorias sed etiam demonstrativas 7) deliberativas iudicilarias non 
temere permixtas, sed secundum res in optimo Urbinate (17) dispositas 
extare illud quoque haud parvi momenti faciemus, quod demonstrativae 
in singulis libris ita sese excipiunt: 

EX AL XILL IX. ENS IN XI XE 

Zi X. IX. XIII XL us NC ΧΟ XLI XI 
Omnes hos ex certo quodam canone pendere inde facile cognoscitur, 
quod decimae primum locum concedunt. Urbinatem autem veram 
orationum dispositionem servasse nonae orationis collocatione con- 
probatur, quae non tam aut demonstrativà aut suasoria est, quam 
et demonstrativa et suasorla potest appellari, ita ut iam veteres 
cuam dicendi generi oratio addicenda sit dubitaverit (argum. 
Isocr. IX); leguntur autem orationes in /' hoc ex ordine: 


X XI xu IX.I H Hl VI VI XIV VII V XII IV, 


M ..... AP a—& —— — 
demonstr. Suasor. deliberativae 
XIX XV XVI XVII XX [XVII]. XXI]?) 
1udiciariae. 


') Cum dico 'in omnibus recentissimum X neglego; ΓΕ 4 Z 4 consentiunt, 
in O omnino non inveniuntur. ! 

?) Sectio demonstrativarum quatuor orationes continebat: argum. or. XI 
διὸ καὶ ὁ λόγος οὗτος τῶν τεοσάρων ἐγκωμίων ἐστί; eae erant: Helena, de qua 
nemo dubitavit, Busiris, contra sophistas (argum: ἐζήτησαν δέ τινες πόλεν 
xai διὰ τὶ αὐτὸς ὃ λόγος εἴ ys εἷς ἐστε TOY T E00 ρων éyxopntov) Euagoras 
(argum. ἐνέκησε δὲ αὐτὸν τὸν λόγον ἐγκώμεον μᾶλλον λέγεσϑ a). 

*) Orationes XVIII οὐ XXI casu in Urbinate non leguntur: neque enim 
ilas peiores libri omittunt, quos in demonstrativis et suasoriis praebere vidimus 
ordinem ut vetere ex canone depravatum ita ex eodem illo oriundum, quo- 
rumque in deliberativis et iudiciarüs, si Turicensium, aut Bekkeri indices perlu- 
straveris, eandem esse condicionem facile tibi persuadebis; praeterea locos ex iis 
saepius veteres scriptores adferunt. Denique si reputaris ordinem ex quo in DP 
orationes iudiciariae collocatae leguntur, priores sedes iis orationibus videbis 
concessas esse, quarum in indicibus nomina propria non leguntur, cum singulae 
orationes inter se κατὰ οτοιχεῖον excipiant (4 ἐγενητεκός, ᾿Αντίδοσις, περὶ 
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Qui nonam inter demonstrativas et suasorias posuit, eum ex consilio 
quodam et accurata uniuscuiusque naturae cognitione orationes ordi- 
nasse nemo negabit. Neque minus rationem redactoris, qui certo 
quodam consilio ductus corpus composuit, id prodit quod et suaso- 
riarum demonstrativarumque, quibus sane aliquid commune est, et 
deliberativarum et iudiciariarum septenas habemus; hoc fortuito acci- . 
disse vix quisquam sumpserit. 

Accedit alterum: an tu casu factum esse credis, ut ex sexaginta 
orationibus quae primo a. Chr. n. saeculo sub Isocratis nomine fere- 
bantur ([Plut.] vv. x. or. p. 8384; Phot. bibl. cod. 260 p.486» B.) tam 
pauca exceptis nostris viginti et una orationibus servata sint frustula 
(cf.^cap. III exc. 1d.), ut Sauppius haec etiam aut pro subditiciis habenda 
aut alio modo removenda esse sibi persuaderet (O. A. II 227)? Atque 
obliteratio illa triginta novem orationum eam ob rem etiam maiorem 
movet admirationem, quod eae quibus nos fruimur praeter unam !) 
omnes in antiquorum scriptorum libris aut adferuntur aut excriptae 
leguntur, quam rem nescio qua ratione explicaturus sis, nisl statueris 
a Pranmatico, culus auctoritas plurimum apud veteres valuerit, nostras 
orationes ut genuinas vereque Isocrateas in unum corpüs redactas, 
ceteras ut spurias dubiosasve abiectas neglectasque esse. Cui autem 
aetati illa auctoritas adscribenda sit, postea videbimus: nunc cum 
nec Priscianus nec Bekkeri lexica (cf. cap. III 1. c. frg. 7) deperditarum 
orationum frustula proferant, satis habeo monuisse canonem illum, 
qui nullas orationes nisi nostras complectebatur, necesse esse iam 
altero p. Chr. n. saeculo fuisse. lam velim mecum reputes quae 
vidimus: legebatur altero p. Chr. n. saeculo corpus viginti et unius 
orationum Isocratearum: viginti et unam nos legimus; optimus noster 
liber Γ᾽ orationum dispositionem secundum res tractatas confectam 


τοῦ ζεύγους, Τραπεζιτεκός) ; sequebantur orationes, quae nomina propria in titulis 
prae se ferebant: κα τὰ “οχίτου πα ραγφαφὴ πρὸς KaAAtuo yov, προ ὃς ΗΠὐϑύνουν 
ἀμάώρτυρος]; duae hae novissimae orationes, quae extant in «ΓΞ ς, facile interci- 
derunt. ZO nihil probant ut selectas orationes exhibentes, neque auctoritas codieum 
AE quicquam valet, quippe qui ipsi aliquatenus ex I' pendeant. Haec dicta sunto 
contra Martini (le manuscrit etc. p. 5) verba: 'Je ne mets pas au nombre des 
lacunes les discours 18 contre Callimaque et 21 contre Euthunous, ces deux dis- 
cours n'ayant jamais partie. de l'Urbinas, et manquant dans plusieurs autres 
manuscrits." ! | 

Ὁ) Haec est oratio χατὰ “οχίτου (XX) quam solus Photius in orationum 
Isocratearum indice memorat; quod ego quidem casu factum esse credo. Nam 
orationes iudiciariae, id quod ex locis rarissime inde petitis constat, multo minus 
legebantur; accedit quod iam antiquiore aetate sat magna pars orationis nunc 
viginti duas paragraphos continentis intercidisse videtur; ita ut, si ex 'Panathe- 
naico, oratione celeberrima, paragraphos ducentas septuaginta duas complectente 
non mireris viginti tantum locos inveniri apud alios scriptores, ex oratione et 
male tradita et per artem infimum paene locum omnium lsoecratearum tenentem 
nullam literam ab aliis commemorari multo facilius possit intellegi. 


TT 


exhibet, in qua est sectio σσαραινέσεων: τταραινέσεων autem sectionis 
Hermogenes et ipse alterius p. Chr. n. saeculi auctor mentionem facit: 
quid? orationes Isocrateas illa aetate nonne eodem corpore coniunctae 
et iam ex eodem ordine legebantur atque in nostro? nostrum corpus 
non idem est atque illus? $1 quid deficientibus ipsis testibus ex- 
ploratum in id genus rebus comprobatumque potest esse, id certissi- 
mum est. 

Et quoniam ad Hermogenis aetatem pervenimus, nos nunc 
num etiam altius vestigia corporis illius Isocratearum quamvis temporis 
diuturnitate detrita serutarl possimus. Quam non vanam esse spem 
inde verismmilitudinis speciem induit, quod ipsa ex re modo demon- 
strata nova argumentandi via aperitur. Novimus enim Hermogenis 
temporibus delectum orationum Isocratis viginti et unam continentem 
fuisse. Quid? si eodem tempore etiam complures lectitatae fuissent, 
nonne mirareris nullum fere harum fragmentum superstes esse? An 
tu credis fingere licere hominem tunc tanta pollentem auctoritate, ut 
eius delectus modo divenditus adeo ab hominibus arreptus sit iisque 
ita mmposuerit, ut quas ile nova editione secluserat orationes eas 
illico et ipsi aequales abicerent? Quid? quod grammaticos et lexico- 
graphos ceteroquin inconsulte ac temere proavorum copias expilan- 
tes tanta recentis delectus admiratione obstrictos fuisse sumpseris, ut, 
simulac locum deprehenderant Isocrateum, insolita quadam cautione 
atque attentione tanquam afflati utrum locus i in nova editione legeretur 


necne considerarent, idemque perfecta consideratione verba aut dili- : 


genter ut pudica scriniis reconderent, aut monstruosa ista radicitus 


extinguerent? Negas aequal inter aequales talia contingere: neque: 


enim priusquam aut experientia homines de delectus commoditate 
edocuisset aut compositoris auctoritas increvisset, potuit fieri, ut iis 
solis retentis, quae editione nova continebantur, triginta et novem 
quasi de medio tollerentur. Necesse igitur est iam ante Hermogenem 
idque haud paullo antea viginti orationes et unam separatim ab reli- 
quis editas esse. Quae editio cui debetur? Ecquem cognovisti qui 
ante aetatem Hadrianeam tantamque talem operam in Lol po- 
suerit praeter grammaticos Christo nato veteriores? Sed aliunde rem 
aggrediamur. 

In traditis oratorum corporibus eum ordinem perspicimus, ut 
malorum qui dicuntur oratorum scripta secundum res tractatas (velut 
Lysiae Isaei Antiphontis 1) Demosthenis), minorum secundum tempora 


,') Ex Antiphontearum corpore 5011 φονεκοί, ex Isaei χληρεκοΐ servati sunt; 
quisunt in quibus quisque excellebat. — lic annoto in prima heptade solum ex- 
tare subsceriptiones, quod casui tribuo, quia literae quae a subscriptionibus seiungi 
nequeunt. etiam in ceteris orationibus quondam lectas fuisse necesse est: nam in 

-. Panegyrico (ed Blass. p. 42, 12.32; 43,15; 44,6. 20; 45,106; 46 32: Martin, le manuscrit 
d'Isocrate p. 18—15) eae quamvis locis motae agnoscuntur. Reputa nune sub- 
scriptiones et stichorum dinumerationes in prima et altera corporis Isocratei parte 
legi, has autem in suasoriis fere iam omnes evanuisse in demonstrativarum autem una, 


/ 
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(Andocidis Dinarchi) disposita sint; in calce voluminis adiciebantur 
dubiae auctoritatis orationes (And. IV Din. IV Demosth. LVIII sqq.). 
Quae quam bene ad nostrum Isocrateum quale in Urbinate est corpus 
quadrent, cum non sit eur multis moneam, nisi ut simul hoc et ipsum 
nos ad studia Alexandrino-Romana deducere notem, velim novos re- 
spicias tibicines quos nostrae sententiae ex versuum dinumeratione 
in I' servata substruere licet. Etenim cum iam Dekkerus celeberrimam 


illam Dusiridis subscriptionem: βούσειρις HHH|^ A444 ἑλικώνιος ἅμα 
τοῖς ἑταίροις ϑεοδώρωι χαὶ εὐσταϑίωι ceterasque, quae numeris carent, 
orationum I. II. IX. X. XI. XIII. publiei iuris fecisset, Fuhrius, cui 
Eggersius copias commodaverat, nuper docuit, in Urbinatis Γ margine 
literas 44BI' sqq. orationibus "Helenae 'Euagorae' "contra sophistas 
ad Nicoclem' adscriptas esse, quas literas Schanzius antea ex Pla- 
tonis DB protulerat atque ita explicare studuerat, ut singulas literas 
centenorum versuum fines in vetustissima editione significasse statueret ; 
et haec explicatio ex Dusiridis subscriptione cum ceterarum orati- 
onum numeris in margine positis comparata fidem nancta est. Sed ne 
tertius eorum auctorum qui optimis omnium libris nobis traduntur 
deesset, nuper Christius ex Demosthenis Davarico 7" et Parisino X easdem 
literas eruit. Versus igitur librorum quos protuh et Platonis et 
Demosthenis et Isocratis unius eiusdemque ambitus fuerunt: triginta 
fere et quinque literarum ; atqui optimorum Platonis Demosthenisque 
codicum virtutes nemo abiudicabit grammaticis ex Alexandrinorum 
doctrina pendentibus: num licebit Isocratei optimi recensionem ad- 
dicere alis?!) 

Adiungo iis quae dixi quarto loco argumentum ex propria virtute 
petitum qua Urbinas praeter ceteros libros in tradendis oratoris verbis 
floret. Vulgatae quantum 1116 praestet non meum est dicere: Denseleri 
testimonium profero, qui Dekkerum, illius codicis indicem, novum nobis 
Isocratem dedisse praedicavit (praef. p. HI); nee vero non libenter 
eandem libro praestantiam concedemus esse, si eius lectiones cum 


quae illas ex parte easque perturbatas servavit, locis cessisse; recordare porro in 
libris nostris et cuiusvis aetatis et cuiusvis scriptoris nihil saepius inveniri quam 
ineuriam scribarum in exarandis literis increscentem — antestor scholiorum volu- 
mina —: quid verisimilius quam idem hoc etiam in nostro faetum esse? Hane 
nostram coniecturam si amplexus eris, demonstrativas, quae et subscriptiones et 
adscriptiones optime servaverint, inde ab remotis temporibus agmen ceterarum 
duxisse concedere debes. — 

ἢ Cf. Fuhr, Rh. M. XXXVII 470 sqq. — Schanz, Herm. XVI p. 309 sqq. 
— Christ, Attikusausgabe des Demosthenes (Sitzungsb. der konigl. b. Ak. z. 
München 1882). — Graux, Rev. de phil. n.s. II p. 97sqq. — Diels, Herm. XVII p. 370. 
Consilio Christii coniecturae, qui Demosthenis librorum FZ€ recensionem ad 
Attici editiones (ἡ ττεκεανα) refert, mentionem non feci. At certa quadam recensione 
trium scriptorum libros pertraetatos esse, ni ipsi isti libri docerent, adseriptiones 
probarent; quamobrem ratione nulla kid religiose mihi de Urbinatis recen- 
sione dicere posse videbar. 
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iis quas veteres scriptores oratoris verbis usi tradunt, comparaverimus. 
Quaerenti enim Isocratis scripta num ex 1185 quae inde apud alios 
auctores excerpta leguntur emendari possint, tam minutum esse lucrum 
respondebimus, ut ex ampla lectionum farragine, quam in altero ca- 
pite collegimus, triginta tantum in textum recipiendae fuerint; sunt 
autem hae: ex Aristotele: IX 45 add. ὑπάρχουσι IX. 52 ϑυστυ- 
χήσας: ex Dionysio: VII 1 χαϑεστώτων VIIL.23- τῆς φωνῆς 10 om. 
ὑμᾶς (etiam Gor gias) 14 xci διότι 41 ἀξιοῦμεν 51 ἀγαττῶντας 
XVII 1 δόξαιμι 9 ἅμα AT ἐμττορίαν χαὶ ϑεωρίαν 5 ὡς «cL ὃ 
7 add. vv. ἡγούμην... Σάτυρον 8 ἐπειδὴ δὲ ταῦτα 9 add. εἰς τὸν 
Πόντον / διαλογιζόμενος, — ex Hermogene: I 31 om. μηδ᾽ ἂν. 

τυγχάνωσιν (ita etiam Georgid.) — ex Harpoecratione: IV. 8 τὰ 
τὸ τταλαιὰ 144 Κυρείῳ στρατεύματι. — ex Bekkeri lexicis: 
MIH:5 συμβουλείσουσιν XXI 8 oic  δεδίωσιν. — ex Prisciani 
lexico Attico: VIII 34 ἀπτολαύουσι (... obotr). — ex [Luciani| Cha- 
ridemo: X 39 αὖϑις (?). — ex Schol. Ald. in Is. IV 11 ἀφελῶς (Ὁ). 
— ex Stobaeo: I 28 χεχτῆσϑαι | add. ὁᾳδίως (cum Maximo) 
II 2 χαϑ' ᾿ἑχάστην βουλεύεσϑαι τὴν ἡμέραν 8. om. δ᾽. — ex Orione: 
III 44 ταῖς ἰδέαις ταῖς αὐταῖς. — ex Gregorio Corinthio XI 12: 
χεαντοδατεώτατα. His locis addendi sunt quibus testimoniorum aucto- 
ritas interpolatorem coarguit velut XVII 8 (αὐτῷ), aut emendationis 
viam aperuit ut VIII 13 (p. 48 ann.3) et XVII 11 (uot (ot) ἀπταγ- 
yéhAovtec) ; vieles praeterea peiorum librorum Isocrateorum lectio ex 
testimoniis comprobata fide dignior evadit quam quae Urbinate tra- 
duntur scripturae. Paucissimis, bis lócis in,emendando Isocrate pro- 


fecimus: ceteris cunctis Urbinatis lectiones praetulimus iis, quae 


ex scriptorum testimoniis nobis innotuerant. Tam bonam igitur ille 
liber orationum recensionem praebet, ut non putanda sit manum viri 
mediocris ingenii aut linguae Graecae parum periti experta esse; 
talem autem cuius aetatis ad studia aptius quam ad illorum gram- 
maticorum referemus? !) 


" Haee Fuhrius docuit Rh. M. XXXIII p. 361 sq., qui omnes locos com- 
posuit, quibus Isocratis I' οὐ Dionysius coniuncti a vulgata Isocratis recedunt; 
iis addendi sunt quibus Dionysii lectio ex I'lectione ita corrupta est, ut illam 
certe non cum vulgata facere agnosci possit; quo facto fere sexaginta 


" locos enumerare licet. — A vulgatae partibus Dionysius adversans Urbinati vi- 


ginti quinque locis stat: IV 77 ὑπὲρ τῆς πατρίδος (IV 99 ἀξεωωϑεέημεν — ἀνα- 
γνωσϑεέίημεν) VI 50 om. τῆς ante εἰρήνης VII 2 éro£uoc / περὶ οωτηρίας 42 ἀξεον 
VIII 5 ἁπαοι yao VIII 18 ἐπαινεῖτε 48 τῆς τῶν ᾿Πλλήνων σωτηρίας 40 ἐομὲν 
τῶν xx ἡμέραν XVII 2 συμβόλεια πρὸς τοσούτων 9 οὐδὲν αὐτῷ μελήσειν | 
add. ἀπαιτήσοντας lO προσπεπτωκότων 1] μοε (12 ἐξήτουν ΓΕ: ἐζήτουν s: ἐπε- 


ζήτουν Di.. — Accedunt loci quibus « et Di. meliores quam I lectiones praebent: 
IV 80 τὴν Ἑλλάδα — VIDI 8 κατασχήσειν VIII 5 ἅπασιν 11 δυνηϑεῖεν 44 πρὸς 
δὲ τοῦτον ὅ8 χκαϑίοταμεν oic XVII 1 τοῦ μὴ δοκεῖν 10 om. εἶναι. --- Ceteros 


locos ubi ς et testes contra I' praeferendi sunt, p. 80 sq. in enumerandis lectionibus 
notavi addita in uncis voce (recte), 
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Iam igitur usque ad Dionysi tempora devenimus: quaerendum 
nunc qualem librum Isocrateum hic grammaticus adhibuerit; cui in- 
terrogationi ut statim respondere possimus, Fuhrii curis fit, qui statuit 
Dionysium Urbinatis recensione usum non esse, quippe cuius libri 
ita oratoris verba tradant, ut, cum neque ex Urbinate neque ex vul- 
gata fluxisse possint, medium ita teneant, ut ad illum longe propius 
quam ad hane aecedant. Optime autem huie observationi quadrat, 
quod Dionysius non viginti et unam orationes sed multo plures legit, 
ita ut ei ex sexaginta eligere liceret genuinas viginti et quinque. Cum 
vero corpus Urbinatis Dionysi aetate compositum sit, quod supra 
demonstravimus, nec tamen iam tum tanta in auctoritate fuerit, ut 
critici liberum iudicium ferre cunctarentur, colligimus grammaticum 
aut aequalem aut Dionysium aetate paullo antecedentem Isocrati curas 
quibus Urbinatis recensio debetur impendisse. Quod ergo antea vi- 
dimus recensionem /' non post Dionysii aetatem factam esse, nunc 
artioribus finibus ita circumscribere nobis licet, ut eam temporibus 
ab illa aetate longe remotis adscribendam non esse statuamus. Neque 
enim id possumus dubitare, quin eidem, qui orationes selegit numeros- 
que 1n margine apposuit, recensio etiam debeatur, praesertim cum idem 
haud vulgare criticum ingenium redoleant et delectio et recensio, 
quarum hanc permagni nos aestimamus, quanti veteres fecerit illam 
inde concludere licet, quod solae hae viginti et una, quas iste col- 
legerat ex sexaginta istis, quae lIsocrati quondam  adsceribebantur, 
servatae sunt. S1 igitur recensio a delectu secerni nequit, illam eiusdem 
aetatis atque hunc esse necesse est. | 

Sed. quid iste criticus Urbinatis praestitit? quo . vinculo eius 
recensio cum vulgata et Dionysio coniuncta est? Ac primum quidem 
dicendum neminem veterum scriptorum aut Urbinatis aut vulgatae 
recensione, quibus nos fruimur, usum esse. En tibi exempla: 


Bekkeri léxica— T: I 9uwéAeve 1l 32 βασιλέας  ἐσϑῆσι (recte) 
37 om. ucv IV 84 om. tovrov VII 30 χαταλύουσι ὙΠ 10 91j- 
σεσϑὲ (XV 105 δοριαλώτουρ). — 8:4 20 DUI is χτδριμένῃς 
II 49 om. μάλιστα ΠῚ 5 αἰσϑαγονται t (recte) IV 122 ὧν ἄξιον (recte) 

126 βαρβάρῳ τῆς “σίας 101 om. voy ( ecte) VIII in titulo σεερὶ 
τῆς εἰρήνης (praeter 158, 28, ubi σεδρὲ εἰρήνης cum D) 19 7τάντα 
τρότεον (recte) 87 ἐφησϑησόμενοι. 

Prisciamus — T: IV. 16'09. qui 00 om. διῆλθον. V.'79 συνειδῆς 
VI 104 οὐδεὶς zocov ἔσεσϑαι XIV 2 ὃτι δὲ τοιούτων ὃ τυχεῖν 
ηξιώϑημεν. --- — c: unico loco VIII 110 zrezcore μηδεὶς. nw: 

Bachmanni lexica —. I: (XV 28 àveyuAqei). — ΞΞ $:.0m.. γὰρ. 

Harpocratio— I: XII 31 ἐλαφροτάτους 08. add. wai Τορωναίων. --- 
ΞΞΞ ede ΤΑ 144 Θίμβρων V 122 ξενιτευομένους (recte) XII 18 τῶν 
μεγάλων Παναϑηναίων 08 δεχαδαρχιῶν. 

Lexicographus anonymus (ap. Phot.) — 1: XIII 5 aep dni (?) 


Stobaaeus — I: I7 om. ἐν 16 add. ye 21 ἕνεκεν 40 om. τὰς 
II 3 xci τῶν στοιητῶν τινες 28 add. ve. 29. om. ἂν 35 ἀχριβῶ- 
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σαι lll 16 χαὶ ,“παντοδατταῖς διανοίαις 18 πάντα δεῖ δ5 add. 
τὸν ὅ9 ἥδιστ᾽ ἂν τις δύναιτο τὸν βίον διαγαγεῖν ΙΧ 6 ἀγαϑὸν 
σερόσεστιν 44 σεεριγιγνόμενος 45 om. ἀγαϑοῖς [μιχρᾶς (cf. p. 54 
ann. à) 46 add. τοὺς XII 8 om. uo, 80 χαλῶ 581] ἐλαφροτά- 
τους ἕτι τοὺς 32 ἐξισταμένους. — —e:21 λυπηροῖς 27 σττουδα- 
Cóvrov 48 add. ἡ φύσις (recte) 40 ὀρεχϑῆγαι Ἧι σεαροξυνϑείης 
(recte) ΤΕ: 5 add. χα, 4 χατασταϑῶσιν 29 ἢ καὶ τῶν 31 βασι- 
λέας 32 τοῖς φαύλοις (recte) 88 ἰσχύουσι 35 βασιλέας / μέτιϑι 
(recte) 1Π 16 δύξαιτο 18 σεερὴ ἁττάντων (recte) | τὰ βέλτιστα 
(recte) 19 ὑστεροῦσι 20 λαμβάνωσιν 22 add. δ᾽ (recte) 55 πρᾷ- 
ovg (recte) 60 ἐξισοῦσϑαι (recte) IX 9 εὐχλεῶς (recte) | χατα- 
Bros 43 ἀφιχγουμένους / ἀρχομένους / ἐξαμαρτάνοντας 40 
τοῖς βασιλεῦσι γερέττει | om. vào | ἐχλεγόμενος (recte) | om. ὅλης 
(recte) | τυραννιχὸς (recte?) XII 31 τελείους (UPC i 

Gnomologia minora ΞΘ I 0nmoITom. ὃν; ExeLaur. 1-52 ΕΣ 
Gnom. Byz. I 9 ὑπέμενεν 80 σειστεύσαντας 41 ἐρεῖν. Flor. 
basil. I:35 οἰχείων. Flor. Boiss. (An. Gr. tom 1 121). E33 ὅταν 
vzéo | σεαυτοῦ [|οἰχείων. Mel. Aug. I 30. πιστεύσαντας 41 ἐρεῖν. 
— — ς: Orio ΠῚ 44 δὲ χαρτερίαν. ExcLaur. I 52 χρήσιμα. 
Flor. Boiss. I 35 συμβουλεύεσϑαι. (ExcVind. I 25. δοχιμαζο- 
uev. Mel. Aug. et Gnom. Bar. I 24 πρὶν ἂν. 

Antonius Monachus — Γ: 130 πιστεύσαντας 581 παρὰ... παρὰ 
Li 


1) Inter has lectiones sunt quas ego ut minutissimas in altero capite enu- 


. merare nolui. — Adiungo hie pauca de libris Stobaeensibus. StobA quattuor locis 


solus ex Stobael codicibus cum Isoerateis consentit: I 28 ϑεῶν 48 τοῖς ozov- 
δαίοις 46 μάλεοτα δ᾽ ἄν II 27 ἐκεῖνοε; quindecim locis neque cum Isocrate 
neque cum ullo Stobaeensium facit: I 17. 22. 28. 43. (bis) II 4 (bis). 35. III 15 
(bis). 16. 18. 21. 22. 45. — StobA et I' consentientes inter se adversantur ceteris 
(v StobBv.) undecies: II 4 (bis) 35. III 15. 16. 20 (bis) 21. 22. IX 3. 46. — 
Stob.B quater solus ex Stobaeensibus ad Isocratem accedit: II 8 τοῖς τε φίλοες 
30 ϑαυμάξζωοιν 32 δόξῃ κτητὰ ΠΙ 22 δυνάμεις ; quas lectiones B solus praebet, 
eae non cunctae scribarum socordiae debentur, id quod in A factum est, sed 
interdum interpolationem redolent: I 16 (bis) 29 II 35 III 20. — B consentit 
cum l'adversantibus « Stob4v.: I 30 IL 31 IIL 59. — Codicem A multo fideliorem 
ceteris testem genuinae Stobaei lectionis esse inspectis locis facillime sibi quisque 
persuadebit. Quam arta autem necessitate A4 cum I coniunctus sit, loci IX 8 
c«gouévovc I': αἱρομένους StobA: αἱρουμένους ceteri, et IX 45 μικρᾶς Γ: μακρᾶς 


— StobA: μεαρὰς ceteri, probant. — Inprimis autem hoc unum semper tenendum 
. est, fier1 posse ut, si Stobaei librum archetypum haberemus, multo meliore excerp- 


CE. 


torem libro usum esse nobis persuaderemus, quam nunc ex apographis concludere 
licet. Hoc vero in cunctos dictum volo locos quos ex quovis auctore attuli; 


-quanquam quod ad ipsum Stobaeum facit, non dubito quin, si illum librum nos 
|. ipsi teneremus, similiter nos atque nunc statuturi fuerimus: Stobaei codicem 


Isoerateum fuisse librum, qui neque ex Urbinatis neque ex vulgatae familia ortus 
melioribus nostris libris in recensendo oratoris scripta par habendus non sit. 


Keil, Analecta Isocratea, 6 
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35 οἰχείων 41 ἐρεῖν II 15 ϑεραπεύωσιν (20 Ds τες: : 
II 15 τὸν ὄχλον ὑβρίζειν ( ἀδικηϑήσονται. 52 om. vOv. 

Maximus Confessor — I: I 80 πιστεύσαντας 3l παρὰ. -σταρὰ | 
209 οἰκείων 41 ἐρεῖν IT?25 γόμιζε. LL e ]:97 σπουδαζόντων 
28 ἕνεχα ὃδ2 χρήσιμα ^ II 25 μετρίων. 


Georgides.— P: ΤΟ om.» 21 ἑαυτὸν. | πονηροῖς. 95. προσμένης 
29 om. Δεν ἐς 30 σιιστεύσαντα 90 Οιλδιῶν. 88 ἔχων 4l. .- 
ἐρεῖν. — — e: 1 6 ἀνάλωσεν 18ὃ διαφύλαττε 21 σεαυτὸν. (recte) 
24 χερὶν Ων "(recte 25 *add:.0- 24 99 μὲν oT ;rg0c σχίαντα 
(recte) 84 γνώμην 35 σεαυτοῦ | συμβουλεύεσϑαι 98 ἔχων / δυ-. 
γάμδνον [ἢ δὲ | ταύτης 40 τὴν δὲ ψυχὴν. 

Menander rhetor — D: IV 28. ἀφικομένης. — ἜΜΕΝ IV 28 χώ- 
ραν ἡμῶν. | A 

Clemens Alexandrinus — I: XII 30 uod: 51 ἐλαφροτάτους. 
32 ἐξιδταμένους. — — c: XIL.31 £w 08 xoi (recte) 32 vp 'ταξει | 7 
τελείους (recte). e | 


[Lueiani| Charidemus — [X729 ες ΕΠ ΤῊΣ n5 
ἰόξας (9). 5 Ur. ἄλλῃ. — — e: X 19^ éxOuwoev 41 om. voic ./ 
ϑεαῖς | om. χαὶ (Ὁ). SEAT. | 

Gregorius Corinthius — I: 12 εὐνοίας 18 ταῦτα διαφύλαττε | 
μαϑεῖν --- λαβεῖν NIE l ἥρμοσε ] νῦν"! σεαρόντων 2om. re. XI 
ll zregovoc .. . ἁπασῶν | ἔχκεῖ 12 om. χόσμον. — ΞΞ g: 1 31. 


γερὸς “τάντα (recte) 50 χρωμένους (recte). 1) - 


! Gregorii liber Urbinatem praestantia lectionum 'aequiparat, ne-dicam 
superat: unum locum ex eo (XI 12) emendant solo; duobus illis, quibus cum ς 
consentit, Γ᾽ non.lieet sequi, ceteris cum Γ᾽ Τοῦ; etiam Priscaneus codex bonus - 
videtur isa — Hic adieio eos testes, quorum libros Isocrateos propter exigui- ' 
tatem aut paucitatem verborum excerptorum non iam dignoscere possumus: — I 
Aristoteles IV 72 τὴν apzrv τῆς ϑαλάττης. [Longin.] z.. vv. IV 8 zege- 
ϑεῖναιν (διελθεῖν. Pollux IX 11 εὐλογεῖν. Her D E VHI 1 5orooe. - 
Theo-IV 54 τῆς ἐπὶ Θήβας δεδυοτυχηκος, Sopater XIII 19 ἡμῖν oiv. Chori- 
cius IL 81 z«ga-z«ga. Nilus I 14 om. συμφέροντα. Schol. ad. Aeschin. 

II 19 οἴκει, ad Demosth. VI 1 τὴν μεταβολὴν | om. ἄλλος | πολλὴν àv ἡουχέαν, 

ad Hermog. (Rh. Gr. VII W.) IV 28. ἀφεκομένης, ad Isocr. (apud Orell. Aritid.) 

| XV B0 ἀπεληλαμένος, quae scholia optimo ex codice desumpta sunt Urbinatis . 
vix dissimili; tamen . videndum ne quae eorum Aldi almsve viri ilhus aetatis 
coniecturae debeantur. — c: [Lys.] in epit. IV 96 πρὸς ἑχατέραν, ἀλλὰ μὴ πρὸς, 
ἀμφοτέρας ἅμα τὰς δυνάμεις κινδυνεύσωσιν VII 7 add. καὶ ναυμαχοῦντες, Amphi- 1 
lochius I 52 χρήσεμο (?). Suid. I-35 διεῶν II 89 om. yàp. -Joh. Sicel. XIII. — 
16 τάξαε (recte). Schol. ad.Aristid. XIII 2I ὠφελήσειοιν, ad Apollon. T 52 v 
79nouo, ad Iliad. (Cram. An. Par. III) ἐξ ἅπαντος. Argum. in Isoer- HL. - 
III 11 add. λόγον. — Ceterum moneo neminem inter testes librum codicibus in- E 
ferioris notae consimilem adhibuisse videri; saepissime testimonia a 4(EZ rece- . 
dunt — de MX exempla desunt — rarissime i aupadvend ad illos, pauculos T e: 
merare locos operae pretium non est. | E. 
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᾿ Demonstravimus Dionysii aetate non minus quam per saecula 
insequentia textus Isocratei recensiones praeter /J' et c pervulgatas 
esse, quae horum neutri addicendae sint.!) His praemunitis ad quae- 
stionem nostram, quo vinculo illae recensiones inter se cohaereant, 
redeamus ; atque eam ut solvamus, Errare nos necesse est 
hosce locos: 

III 16 εἶναι χρίναιμεν Stob4v.: εἶναι χρίνοιμεν D: χρίνοιμεν ς 
(Stob), quae lectiones ita explicandae sunt, ut statuamus fuisse 1n 
archetypo : 

κρίνοιμεν 
εἶναι. χρίναιμεν. | 
c, in qua. lectio Stob Av. erat, correcta est ex recensione [/; at scriba 
χρίνοιμιεν non. solum ad χρίναιμεν sed ad utramque vocem pertinere 
ratus illud amborum in locum cedere iussit. 
V 135 fuit in archetypo : 
τοὺς δὲ γερὸς ἄλλο τι ατυλήστως διαχειμένους, unde 
I: τοὺς δὲ x ὃς αλλο τι τῶν ὄντων ἀτελήστως διαχειμένους 
Di.: (foi uev) χερὸς ἄλλο τιτῶν ἀγαθῶν ἀγελήστως διαχειμένους 
τοὺς δὲ χερὸς ἄλλο τιτῶν ανοήτων ἀγτλήστως διαχειμένους 
ς: τοὺς δὲ πρὸς ἀλλο τιτῶν ἀνοήτως φιλουμένων TOLG 77 0À- 
Loic ὁλοσχερῶς διαχει- 
μένους: 
lacunam igitur, quae inter ἀλλο τι et ἀτιλήστως patebat, ali aliter 
explebant; idem factum est 


VII 49; Γ: ἐμελέτων ἃ AX οὐ βωμολοχεύεσϑαι 


τὴ δὲ ἐμδλέτων. καὶ οὐ βωμολοχεύεσθαι: 
Athen.: ἐμελέτων . βωμολοχεύξσϑαι archetypi scrip- 
turam servavit; itemque non repleta est lacuna 
VIII 46 in 
ς: τοῖς ἁπάντων χοιγοῖς ἐχϑροῖς, cum 


I': τοῖς ἁτεάντων ανϑρώ 7E CO Y χοιγοῖς ὃ ἐχϑροῖς. 
Di: τοὺς ἁττάντων χοιγοῖς ἀνθρώπων ἐχϑροῖς praebeant; itaque 
ἀνθρώπων 

lectiones Γ et Di. ex τοῖς ἁπάντων χοινοῖς ἐχϑροῖς non aliter natae - 
sunt quam . | 
H us 
XVII 9 ex archetypi διενοεῖτο αττοστερεῖν τὰ χρήματα triplex orta 
est lectio cum & “με nondum habeat, quod post c;rooregetv recepe-. 
runt. correctores I'E, quos rectae syntaxis haud ignaros fuisse una- 
quaeque fere pagina docet; Di. ante infimtivum exhibet pronomen. 
Hunc porro ad locum proxime accedit | 


') Hane tertiam recensionem vel potius haec aliarum recensionum indicia 

. aut relliquias simpliciter litera significabo 3. — Vulgatam illo tempore natam 
lam esse dubitari nequit, quanquam ea quae hodie est certe nondum erat; aetatem 
. eius testatur [Lys.] epit. in IV 96; at cf. quae dedi p. 86. 
ἐν g* 
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XVII 11, ubi 
εἰληφὼς 
archetypi : γυναῖκα TQ αὑτοῦ υἱεῖ factum est in 
DE: εἰληφὼς γυναῖχα τῷ αὑτοῦ υἱεῖ 
e εἰληφὼς τῷ αὑτοῦ υἱεῖ 
In.* γυναῖχα τῷ αὑτοῦ υἱεῖ εἰληφὼς X6. 


εἰληφὼς, quod ante γυγαῖχα desideratur in Γ᾽ post υἱεῖ apud Di. re- 
ceptum est; vulgatae autem scriba nescio quis, cum participium illud 
versui superscriptum correctionem esse vocis q. e. γυναῖκα crederet, 
id quod inter limeas extabat ipsis versibus ita inseruit, ut deleret 
quae infra illas exarata erant. — Lacunam etiam patere eamque 
postea repletam 
VIII 52 apparet: 
Di.: τοῖς ι"ηφισϑεῖσιν 
DE: τοῖς ἐνϑαάδὲ ψηφισϑεῖσιν 
c: volg évravOSa τϑηφισϑεῖσιν; 
quid rei sit, potissimum variae ΤῈ et c docent lectiones"); simi- 
literque explicandum est quod IX 45 legitur apud 


Stob.: σολὺ δὲ ὑγερβάλλειν, cum ex- 
tet in 
D: πολὺ δὲ τὴν τῶν ἄλλων φύσιν ὑπερβάλλειν in 
c: πολὺ δὲ τὴν φύσιν τῶν ἄλλων ὑπερβάλλειν. 


Profero nunc exemplum primo consimile, quod lacunam in. arche- 
typo omnium fuisse non ex voce omissa ab uno teste, a ceteris varle 


suppleta probat, sed triplici verborum collocatione vetustum mendum 
prodit loco subesse: 


XI 3, ubi lectionibus αὐτῶν τις ἀχριβέστερον D: τις ἄχρ. αὖτ. c: 
αὐτῶν 

τις αὖτ. ἄχρ. Stob. communis est scripturà primaria veg ἀκριβέστερον. 
Paullulum aliter res se habet 

VII 8, quia archetypus hic sanatus est non eadem ab omnibus 
voce addita sed ala ab alio correctore; quo fit ut non minus du- 
plicem recensionem hoc loco deprehendamus quam quo eam modo 
eruimus VIII 52: ἐπιχρατήσομεν I' ante τῶν ἐχϑρῶν, c post.c. ἐχϑ. 
exhibet, cum Di. simplex χρατήσομεν addat verbis lacunosis “χαὶ ῥᾳδίως 
τῶν ἐχϑρῶν. χρὴ «vé. ; cf. p. 47 ann. 5. — Sequi locum iubemus 

II 2 quo facile tibi librum omnium fontem. sic refinxeris: 

βουλεύεοϑαε 


χαϑ' ἑχάστην τὴν ἡμέραν; βουλεύεσϑαι superscriptum Stob. ante τὴν, I 


ἢ Nonne similiter IX 10 ΓΖΔ ὅμως αὐταῖς ταῖς εὐρυϑμέαες etc ὅμως αὐταῖς 
ye εὐρυϑμίας lacunam post αὐταῖς explent? nempe Schol ad. Hermog. habent 
ταῖς 


διως ταῖς εὐρυϑμίαις, quod ex ὅμως αὐταῖς εὐρυϑμίαες natum est; ταῖς, quod | 


additamentum erat, scriba mendi correctionem esse arbitratus in locum vocis 
q. e. αὐταῖς cedere iussit. Fuit ergo in archetypo: ὅμως αὐταῖς {{{}}} εὐρυϑιμέαες. . 


E 
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post ἡμέραν recepit; alia ex recensione pendet ς, qui ἀγωνίζεσθαι 
ex S 11 deprompsit (cf. exc. 6 p. 125). 

Sed non solum lacunis verum etiam scriptura aut dificillima 
leetu aut temporum casusque iniquitate diluta. obliterataque exem- 
plum archetypi deformatum erat; quam credo esse causam corrupto- 
rum verborum codicis DiF χαὶ τούτῳ xad aveo eye τόχῳ φαίνεσϑαι 
(XVII 7), quae ex ΓΕ xai τούτῳ καὶ ἑτέροις ἐπὶ τόχῳ φαίνεσϑαι 
illuminantur; de lacuna enim propterea hie cogitare non licet, quod, 
si omnino nihil ex scriptura servatum esset, non satis mirari possu- 
mus singularem recensorum /' et c (φαίνεσϑαι τούτῳ χαὶ ἑτέροις ἐ7εὶ 
τόχῳ) et Di. ingeniorum similitudinem, ex quibus Dionysii redactor 
quamvis insana "restitueret, tamen literas easdem illis expiscatus esse 
putandus est; nimirum apices aegre dignoscebantur.) 

Eadem etiam ratione explicabis lectiones I 21 δύνῃ, δυνηθῇς, 
δύναιο, δόξῃς; VIII 51 ἀγαττῶντας, ἐμτεοι οὔντας, z0vobvrag in 
quibus aut -ovvreg aut -ὠντὰς solum legi potuerunt; fortasse huc refe- 
renda XI 3: νουϑετημένων D: νουϑετημάτων StobB: vov9erov- 
μένων ς StobA (νενουϑετημένων Stobv. est coniectura); certa 
contra videtur res esse VIII 44 vic διδῷ “τλείω μισϑὸν (cf. lectiones 
p. 50) in quibus apices vix diluxerunt; διδῷ, quod superscriptum erat, 
in c vetere a sede aberravit. 

Venio nunc ad maiora: Fuhrius (Rh. M. 1. c.) duobus locis 
(VII 12 et 15) exemplum Isocratis Dionysiacum lacunis ita demon- 
.Sstravit laceratum fuisse, ut etiam religiosissimo critico dubitationem 
exemisse habendus sit: sagaciterque simul eruit codicem, ex quo 
apographa Dionysiaca fluxerunt, versus fere triginta quattuor literarum 
ambitum explentes exhibuisse; iam idem vir doctus ex [' versuum 
dinumerationem, ut dixi, nobis protulit, ex qua librum Isocratis veter- 


ἢ) Idem factum est XVII 12, quod inspectis lectionibus ipse facile intelleges ; 
in « mutata est verborum collocatio ex superseriptis iis. verbis quae in linea 
evanuerant; DiMPAPB ea tantum exarabant quae legi poterant. Neque vero huc 
referendum est IV 96 (cf. v. 1. p. 36); etenim si Dionysü καὶ μὴ πρὸς cum dete- 
riorum librorum ἀλλὰ μὴ πρὸς contuleris, videbis utraque in lectione glossema 
'eonsimilis generis latere; in Di. scriba, qui lectionem c inducere studuit, at 
supersedit “ἀμφοτέρας. simul inferre, effecit, ut textus ex recensione I' et c 
mixtus evaderet; ex iis enim quae dixi sequitur fuisse in Dionysiaci exempli 
archetypo simplex 'z9óc ; cui coniecturae favet, quod Dionysius eandem (zov- 
vevooot) habet scripturam quam Γ᾿. — De XVII 8 αὑτῷ cf. p. 68 ann. 2. — 
"Neque minus glossema est in verbis ep. 7,6 χτήοαοϑαε μετὰ βίας καὶ τυραννικῶς 
x«i μετὼ πολλῆς ἀπεχϑείας, quod Blassius ex Bekkeri Γ᾽ collatione imprimendum 
euravit, tanquam fidem Herchero denegans, cuius ex collatione prius x«i in I' 
deesse didicimus; quod si eurasset vir doctissimus, non dubito quin ipse τυφαν- 
γεχῶς glossema ad μετὰ fM«c esse intellecturus fuerit; hoc si statueris, omissio 
copulae non egebit explicatione neque lectio ς τυραννεχῶς καὶ μετὰ βίας xai 
ἀπεχϑείας obscurae erit originis. Scribendum igitur μετὰ βίας [τυραννικῶς] καὶ 
μετὰ πολλῆς ἀπεχϑείας. 
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rimum versus totidem fere literarum habuisse concludere licet. Quid ? 
Fuhrio quod in Dionysii verbis contigit, id nonne nobis ad Isocratem : 
tralatum emolumento esse potest? Etenim si veteres versus adhibens 
locum varie traditum II 4 1) rescribis 


γαιδευεσϑαιμαλλον | 205. τωναλλωνέγιειδαν 
δ᾽ εἰςτηναρχηγχαταστωοιν ἀνουϑετητοιδια... ;, 
vides quomodo lectionum diversitas orta sit; de collocatione vocis 
ἔθει, cf. p. 27 ann. 3 (et exc. 7 p. 124 sq.), quam rem longe ante 
tractavi quam de origime corruptelarum cogitarem. 
Addo III 
τοιαυτηςψυχηςηδιστ᾽ ἀντὶς δυναιτο τονβιον 
ee μητηνχαχιαν oicoó s Óv γασϑαιμεν 
πλεοντηςαρετη θωφελειντοδ' Yubs. δ τοὶ 4 


Verba. ÓévaoSat μὲν σελέον τῆς ἀρετῆς ὠφελεῖν" Stobaeus per 
€ 
μᾶλλον τῆς ἀρετῆς ὠφελεῖν circumscripsit eodem modo quo II 35 pro 
γυμνάζεσθαι. δύνασϑαί os dedit γυμνάζεσϑαι ἀμεινόν ot. 


Claudat agmen locus XIII 21: 


γαροὐδεμιανῆγου "μαιτοιαυτηγεῖναι τεχνὴν 

ῇ ειςτοιςχαχωςτερυχοσιγῆρος o ev qv. σω- 
q900v γηνάνχαι δικαεοουνὴν €U7COLYOELEY * 
οὐμηναλλασυμ: ταρα 0» sv eo od «c τδχαισὺν- 
Qv ioeiueduov a ἀνοϊμαιτην τῶν λόγων COYZUO . 


Quod igitur quaesivimus qua necessitate recensiones J'y inter 
se coniunctae essent, id ita solvimus, ut haec tria esse lectionum ge- 
nera diceremus, quae fiebant, dum tres homines literati alii aliorum 
inscii uni eidemque libro Isocrateo | vetustissimo impenderent curas, 
quibus oratoris verba non minus corrupte quam lacunose m illo tra- 
dita refingerent; quae recensiones quibus temporibus debeantur cum 
ad liquidum ducere nondum liceat, quis negaverit, quis affirmaverit 
lectiones c et y recentiores antiquioresve Urbinatis recensione esse? 
quanquam huius de origine inde certiores fimus, quod qui recen- 
sionem fecerit, eum etiam delectum. instituisse ratione coacti conces- 
simus. Quaequae autem fuit aetas qua natas esse vis singulas recen- 
siones, hoc tenendum unamquamque earum ad ipsum redire arche- 
typum neque eas ita inter se cohaerere ut alia ex alia fluxerit, ?) 


') C£. vv. ll. quas ad. hune locum ceterosque, quos allaturus sum, in capite 
primo composui. J 

?| De verbis in Γ᾽ ἃ pr. m. omissis iudicium ferre veritus sum, cum Mar- 
-tinus (le manuscrit p. 5 ann. 3) hanc sibi reservaverit provinciam; apponam 
nihilo secius observationem, quae ut Martinum, quod ex illius silentio concludere 
liceat, fugit, ita summi momenti el esse videbitur, qui meminerit Fuhrium mo- 
nentem plurimum ad quaestionem de lacunis istis solvendam interesse, ut acriter 
indicetur eui quotaeve manui repleta verba debeantur. (hh. M. XXXIII p. 567) 
agam igitur de quarto correctore Γ΄. Relege: 56,16 τῶν πρὸς Iz": τῶν πρότερον 
πρὸς ΓΊΕ: τῶν πρύτερον τῶν πιὸς c. — DT7,10 κρατήσειν Is Is.": ἐπεχρατήοειν E 


p 
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Tres igitur libri illius. vetustissimi habemus testes eosque quod 
ad originem pertinet pariter fide dignos. At J'curis hominis scripta 


κρατήσειν addito o: lineas ἔπε. D* (— E) — 58,10: «44m. s Is.": καὶ Γ΄}: αλλὰ 
καὶ E, x«i addito inter lineas ἀλλὰ D' (— E). — 58,14. τοῖν πολέοιν I: τοῖν mo- 
Àéow τούτοιν Θ΄: τοῖν πολέοιν ταύταιν ED: ταῖν πολέοιν ταύταιν cE'*c*. 

65,10 δεινὰ Iz Is.": δεινότατα ED. — 67,11 τούτοις It: τούτοις αὐτοῖς E, τού- 
τοῖς addito in mg. αὐτοῖς Γ᾽ (— E). — 80,4 τῶν οτρατευοαμένων DI: vov em 


᾿ἐχείνους στρατευσαμένους É, τῶν οτρατευοσαμένων cum nota sub τῶν. add. in. 
mg. ἐπ᾽ ἐχείνους Γ΄ (hoc esset ἐπ᾽ ἐκ. στρατευσαμένων, si quidem ex Martini 
silentio certum iudicium ferre licet; at debuit v. d. annotare, utrum στρατευσα- 
vov I'* intactum reliquerit an οτρατευοαμένους verbis intulerit): τῶν οτρα- 
τευσαμένων ἐπὶ Toolav c. — 80,7 ov σαφέστερον οὐδέν om. D: add. post ἀφετέον 
s post καερός E, in mg. cum nota supra καερός Γ΄ (— E; haee verba recte a I'! 
omissa correctoris sunt, qui in restituendis literis admodum evanidis minus pro- 
spero successu usus est quam is, qui ex iisdem literis Ὃν ovx ἀφετέον᾽ refinxit; 
uterque legit primum illud o et novissimum ν et literas «qe; verba ὃν οὐκ ἀφετέον 
propter insequentia necessaria sunt, cum οὗ σαφέοτερον οὐδέν᾽ neque constructioni | 
 simpliei et eleganti conveniant neque sententia flagitentur) — 80,80 αἱ περὶ ΓῚ: 
"«4 εἰσε περὶ ς: c εἰσεν εἰς Uztígtegoy περὶ 1), cum nota apud αἱ add. in mg. εἰσὲν 
εἰς ὑπέρτερον Γ΄ (— E). — 82,5 οὐδεὶς πώποτ᾽ I'c: οὐδεὶς τῶν πώποτ᾽ EI. 
87,1.ydo ἢ Το: γὰρ ἂν ἢ E, γὰρ ἢ addito ἂν infra ἢ Γ΄ (— E) — 87,25 αὐτοί 


c: «vro ΓῚ: αὐτοῖς οὗτοι ET. — Quod iam his perlustratis locis — lectiones, 
quas easdem non solum I'" et Zsed etiam c habet, ut nihil probantes, omisi — 
facile perspicitur arto vinculo I'' et E inter se coniunctos esse, id eo etiam magis 
illustratur, quod compluribus locis, quibus I'' lectionibus suis illud 7g. addit, 
"verbum non in ipso textu codicis E sed in margine invenitur: 61,2 ἐποίησαν DEO" 
κατέλεπον c É mg., in mg. yg. κατέλεπον Γ΄: πεποίηνται c*, — 64,16 ἐμέλλησαν I 
(primum A arrasum): ἐμέλησαν E* mg., ἐμελέτησαν E: οὐκ ἐμέλλησαν Di.: éroA- 
μησαν cE* mg. E, in mg. yg. ἐτόλμησαν D. — 81,12 ἐπιοστῶοεν ΓΙΌΒ (ἀπ. D): 
ἀϑῳυοιοϑῶσιν E mg. c, cum nota inter lineas in mg. yo. ἀϑροιοϑῶοιν Γ΄’ (ani- 
madvertendum verbum in I'' non aliter atque in « “αὶ mg. a litera « incipere). 
— cf. 66,80 σφᾶς αὐτοὺς IY: μᾶς αὐτοὺς E, ad οφὰς in mg. yq. ΓῚ ἡμᾶς. — 
E ex Urbinate quarti correctoris curis restituto descriptum esse nemo misi harum . 
rerum plane hospes coniciet; neque magis probandum si quis I'* ex E deductum 
esse putarit; unde enim 45,32 Γ΄ x«z' αὐτὴν sumpsit pro χατὼ τὴν Γ᾽, cum c 
κατὰ γῆν praebeat? unde 79,24 in mg. yg. καταμαθεῖν I', cum ceteri codices 


omnes — quanquam de E disertis verbis nihil affirmatur — habeant πυνϑάνεσϑαει Ὁ 
t 


idem hoc probant lectiones 75,18 κόνωνος E xowovoc I'! (— xovovoc h. e. χέμωνος) : 
Κίμωνος Dc, — 10,5 συναναγεγραμμένας I' (htt. ov ἃ I'* pro ov, ut videtur): 
γῦν ἀναγεγραμμένας Ic: νῦν γεγραμμένας E. — Nova totius Urbinatis et Ambro- | 
Siani collatio docebit num recte coniecerimus, qui l'* non ex ipso E sed e gemello 
eius fluxisse statuerimus; qui liber ad ipsa verba recognoscenda non tam fecerit 
quam ad illustrandam viam, qua oratoris scripta nobis tradita sunt. — In Martini. 
collatione corrige errores: p. 47 pro 22 lege 23. deleto postea 'l. 29. p.-51 ante 
εὐτυχίαν adde '189'. p. 62,24 scribe: 'fAÀgow. — ἡμέτερος tr; p. 65,91 lege: 


oratoris in pristinam formam redigentis pertractatus est, qui auctores 
lectionum c et y et ingenii acumine et linguae Graecae cognitione 
longe superabat. Accessit alterum: quot orationes libri recensionis ς 
aut y continuerint ignoramus, sed plures quam viginti et unam lecti- 
tatas non fuisse altero post Chr. n. saeculo loci ex Isocratis scriptis 
excerpti docent. Sive igitur plures sive pauciores hae recensiones prae- 
buerunt orationes, temporum decursu — aut quia excerptor I praeter 
ceteros grammaticos auctoritate florebat aut quia eius delectus a rhe- 
toribus in scholis discipulis proponebantur — factum denique est, ut 
etiam ex recensionis c et y libris eae tantum orationes excriberentur, 
quas recensor /' selegerat. Sed libri Urbinati consimiles postea non. 
tam saepe adhibiti esse videntur quam vulgatae textus: etegim 
sescenti nobis servati sunt codices infimae notae, unus Urbinas, 
quem propius ÀÁmbrosianus (E) attingit. Quod dum fit, in. Urbinate 
verba oratoris ab maculs ills, quibus aut magistrorum frequens 
tractatio aut scribarum dormitans socordia aut sciolorum petulans 
. doctrina veterum scripta adspergere solet, multo liberiora manserunt 
quam in libris s et y recensionis, qui creberrime lecti glossematis 
mendis interpolationibus scatent. — Talibus ex libris Isocratis scripta 
repetebantur usque ad Bekkeri aetatem, qui vir doctissimus nostri 
quoque oratoris sospitator extitit, cum Urbinatem e situ protraheret 
ad eumque reliquias Isocrateas ederet. Attamen vir summus criticus 
novi quo omnes nos trahimur amore et studio seductus est ut, quamvis 
bonas interdum easque probandas lectiones recensio ς praeberet, libro 
totum se daret recens reperto. Quare ex hac compluriens Benselerus 
correctiones textui quem vocant repetunt, Blassius Urbinatis unicae 
auctoritatis acer adversarius extitit, Fuhrius vulgatam iusto saepius 
ab editoribus neglectam esse censuit. Quod cuncti hi recte monuerunt 
sola experientia usi, hoc nos probamus atque id novum insuper pro- 
tulisse nobis videmur, quod causas cur Urbinas non ubique veram 
lectionem servaverit eruere conati sumus. Hic igitur liber quia. eiusdem 
atque recensiones cy est originis, eiusdem fidei esse potest: quia 
melius recensitus meliusque servatus est, maior el saepe quam illis 
fides esse debet. Itaque si rationes artis grammaticae elocutionis 
sententiae contra Urbinatis lectionem faciunt, eum quamvis cetero- 
quin egregium deseremus fratrumque illius ex eodem patre natorum 
aut alterum aut si casu fit utrumque amplectemur; sin autem ad. 
solam scripturae testium auctoritatem fidemque res redit, Urbinatem 
sequemur. Haec sunto de recensione, qua recte adhibita ubique fere 
ipsam oratoris manum reciperare potueris: emendationis in scriptis 
tam bene traditis rarissime locus erit. Quanto autem rarius, si quando 
librorum manuscriptorum Isocrateorum copiae religiose ac diligenter 


exeussae et via ac ratione digestae erunt! Quod Di faxint ut tandem 
aliquando fiat! 


ὄλεθρον. p. 70,5 nonne ἱσυναναγεγραμμενας 1᾿ (pro 2) corrigendum? — ubi inserit 
44,118 Γ΄ τῶν ἀλλωνὴ interest hoc scire. 


ΟΕ ΓΕ 
Exeursus. 


[. Ad cap. Ι p. (—12. 


Componam hoc exeursu complura quae non tam ad singulos locos quam 


ad vitam oratoris totasque orationes pertinent. 


a) Ad Isocratis vitam Plutarcheam. 


[ad cap. I. Cum apud Dionysium (de Isocr. iud. c. 1) verba [6- 
gantur πλοῦτον ὅσον οὐδεὶς τῶν c zc Ó φιλοσος ίας 
χρηματισαμένων “τεριστοιησάμενος ἐτελεύτα τὸν βίον ATE. ad 
eaque expressa sint apud | Plutarchum | vv. X orr.: «o y 60 LÓ Y 
τε ὅσον οὐδεὶς σοφιστῶν εὐτεόρησεν ὡς καὶ τριη- 
ραρχῆσαι (p. 8979) facile credideris ultima. [Plutarchum] 
verba. repetivisse ex 115 quae p. 836^ dixit: xai evzr0oqjo av- 
τος απὸ τούτων ὡς καὶ χορηγῆσαι (de patre. Isocratis) : 
2d si leges apud eundem [ Plutarchum | p. 8985: εὖ πόρησεν 

ἐκανῶς, οὐ μόνον ἀργύρι 0v εἰσπράττων τοὺς γνωρίμους, 
ἀλλὰ χαὶ τὰ παρὰ Νιχοχλέους τοῦ Κυπρίων βασιλέως, ὃς ἦν 
υἱὸς Εὐαγόρου, εἴχοσι τάλαντα λαβὼν ὗὑπτὲρ τοῦ σερὸς αὐτὸν 
γραφέντος λόγου, ἐφ᾽ οἷς φϑονηϑεὶς τρὶς τοροεβλήϑη τριή- 
ραρχος «cv&., ῬΘΙΒΡΙΟΙ65 duos locos Plutarcheos eodem ex fonte 
deductos esse ex quo Dionysius hausit; nam ut Dionysii verba 
a prioribus Plutarcheis secerni nequeunt, ita priora huius cum 
posterioribus eiusdem coniuncta sunt. Inter haec posteriora 
autem sunt interposita quaedam, quae ceteris locis non legun- Ξ 
tur vixque a nobis intelleguntur: quis enim est ὃ πρὸς αὐτὸν 
γραφεὶς λόγος ὃ tres, non unum Nicocli orator misit. Legimus 
in arg. Isocr. II: "Epuuztzcoc. δέ φησιν ἕν τῷ ττερὶ τοῦ ᾿Ισοχρά- 
τοὺς σαρατιϑέμενος Εὐανὸδρόν τινα χατὰ τῶν σοφιστῶν εἰρη- 
χότα, ὡς ὅτι λαβὼν εἴκοσι τάλαντα χαρὰ τοῦ Νικοχλέους αὐτὸς 
ὃ ᾿Ισοχράτης ἔπτεμιψγεν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον χτὲ. ἢ Videmus 


ἢ Verba quae sequuntur τελευτήσαντος τοῦ Evayogov ὥσπερ καὶ τούτῳ 
βουλόμενος χρήσεμος γενέοθαε μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς τελευτήν respiciunt ad [Isocr.] 


90 


[adeap.L igitur inter verba quae Dionysius agnoscit altero loco histo- . 
riolam temere insertam esse quae Hermippeae originis est. | 

Cum apud Athenaeum (XIII 5925) verba legantur FEouiz- 

Ζεος δ᾽ ἐν τῷ ττερὲ ᾿σοχράτους σροβαίνοντά φησι τῇ ἡλιχίᾳ τὸν 
᾿Ισοχράτη ἀναλαβεῖν. «“1αγίσκην (exi.: — αν 644.) τὴν ἑταίραν 

εἰς τὴν οἰχίαν, ἜΝ ἧς, X«L γενέσϑαι αὐτῷ ϑυγάτριον. Τηνημονεύξι 

δ᾽. αὐτῆς Στραάττις χτέ. nosque hoc testimonio edoceamur etiam 


verba |Plutarchi] ἐγένετο δὲ χαὶ “τρὸς τὰ ἀφροδίσια χαταφερὴς 3 


ὡς ὑτεογτάστῳ σεαρειλκυσμένῳ ἕν τῇ, κοίτῃ χρῆσθαι, χρόχῳ 
διάβροχον € ἔχοντα τὸ σεροσχεφάλαιον χαὶ γέον μὲν ὄντα LU) γῆμαι, 
γηράσαντα δὲ ἑταίρᾳ ,Goveivat, ἢ ὄνομα ἣν «Ταγίσκη, δὲ "us. 
ἔσχε ϑυγάτριον, ὃ γενόμενον ἐτῶν δώδεχα χερὸ γάμων ἑἐτδλεύ- 
τησὲν (p..839*- P ex Hermippt libro zreoi ᾿Ισοχράτους desumpta 
esse, facile credideris etiam ea, quae coniunctione ἡ ἐπεειτα arte 
hisce annexa sunt (&evret Πλαϑάν ἢν τὴν νυείου τοῦ δήτορος 
γυναῖχα ἠγάγετο τρεῖς “ταῖδας ἔχουσαν χτὲ.), Alexandrinum 
patrem profiteri: at si Zosimi vitam Isocrateam revolves, aliu d 
disces legens: C UX(7EL.OY δὲ τοῦτον οἱ χωμιχοὶ ὡς χεχρημιέγον 
τινὶ ζεόρνῃ “Ταγίσχῃ ὀνόματι. λέγομεν. δὲ ἡμεῖς α,τολογούμενοι 
ὅτι μάλιστα μὲν οὐδὲ 2 τοῦτο 7εοιδῖ, EL εἶχε μδτὰ τὴν τελευτὴν 
τῆς γυναιχὸς ταὐτὴν «ταλλακίδα. Ltenim eum neque hie, 
qui sine dubio Hermippum sequitur, neque Athenaeus (l c.) 
neque Plutarchus eo loco, quem Hermippeum esse dipno- 
sophista testatur, quicquam de matrimonio post libidinosam 
vitam ab oratore contracto tradant, Hermippum coniunctionem 
illam Z&re&we non scripsisse. concludere coacti sumus; totus 
autem qui sequitur locus ἔγυξιτα. --- εἶχτόν vivec (p. 8899. P) 
eiusdem generis est cuius ΥΥ. TV. — Housrelq. iD; 839^) et 
τῆς δὲ μητρὸς — oqLeraL!) (p. 8999) et ἐτάφη — ἔρχον 


I 2 πρέπει γὰρ τοὺς παῖδας ὥοπερ τῆς οὐοίας, οὕτω xci τῆς φελέας τῆς πατρεκχῆς 
χληρονομεῖν:; nescio autem an ex horum locorum comparatione Constantini Por- 
phyrogenetae et Tzetzae ineptiae (ef. Coraes ed. vol. II p. 1) originem ducant. $i 
ultima argumenti verba ad ILuandrum illum aut ad Hermippum redire liceret 
affirrnare, valde gauderem: nunc nihil ausus testimonio gravissimo in quaestione 
illa de aetate Demoniceae epistulae uti nobis non licere doleo. — Ad Euandrum 
redeunt sine dubio verba arg. Isoer. IX: λέγουοε δέ vevec ὅτε καὶ τρεάκοντα τά- 
λαντα ὑπὲρ τούτου ἐδέξατο; locum nostrum Loczynsky inter Hermippi fragmenta 
non exhibet. Numeri talentorum ad XV 40 excogitati videntur esse. 

^ Jahn-Michaelis (Pausaniae descriptio arcis Athenarum ? p. 6 ad 23) verba 
τῆς δὲ μητρὸς αὐτῶν Ἰοοχράτους x«i Θεοδώρου x«i τῆς ταύτης ἀδελφῆς dvazovc 
εἰχόνες ἀνέχειντο ἔν ἀκροπόλει corrupta esse rati αὐτῶν resecuerunt: at quis certum. 


iudicium de verbis ex sermone continuo evulsis tulerit, praesertim cum 7ooxga- - 


τους x«i Θεοδώρου (fratris Isocratis: Suid. v. To.: ἀδελφοὶ δὲ αὐτῷ éy£vovro.... καὶ 
Θεόδωρος) appositionem ad αὐτῶν esse vix possit negari? An scribendum est: τῆς 
δὲ μητρὸς lo. καὶ Θεοδώρου, Ἡδυτοῦς, xai τῆς ταύτης ἀδελφῆς ᾿Δνακοῦς, κατέ. ὃ 
ἩΔΥΤΟΥΟ in AYT(?N corruptum scribis non transponendum esse nón potuit 
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dide. L(p. 8885 2) 5, ' quae auctorem summae religionis et: cogni- 
tionis. urbis Athenarum accuratissimae indicant: quid? talia 
ad Hermippum quadrare putaris? Et quoniam hoc loco verba 
duobus ex auctoribus diversis hausta componi demonstravimus, 
conficitur particulam, quam Hermippi auctoritate jam priva- 
vimus, ne ei quidem scriptori obtrudendam esse, cui loci isti 
modo enumerati debentur. EHeminiscere nunc 'compilatores 
quamviseunque arripere particulam, modo quod efficere stu- 
dent assequantur, hoc est modo copulent locos duos quos 
connexos inter se exhibere statuerunt; memineris praeterea 
etiam velim adversari sententiae, quae dubiosa ista particula 
&rt&ta incipitur, certissimum illud Zosimi testimonium, quo 
 edocemur Isocratem post uxoris mortem meretrice usum esse: 
quid aliud. relinquitur. nisi ut δηγειτα compilatoris esse con- 
cludamus, qui cum verba γέον μὲν ὄντα μὴ γῆιιαι excipi illis 
«γηράσαντα δὲ videret nec haberet cui oratoris aetati nuptias 
adscriberet, simpliciter planeque securus addidit de suo "et 
postea illum Plathanam in matrimonium duxisse. lta com- 
pilator: quid vero nobis hae re cognita statuendum est? Iso- 
crates cum res familiares?) bello Peloponnesiaco  pessumde- 
disset, propterea matrimonium quamvis triginta annis maior 
non innt, quia ipse vix habuit unde viveret. Postquam autem 
resarsit domum, Plathanam duxit quae Hippiae cuiusdam aut 


. videri: cf. Sauppe O. A. II 32, 2 ann., qui ex αὐτοῦ p. 8985. fecit Ἡδυτώ pro-. 
- bante Blassio (Att. Bereds II 10, ann. 4). 


! Siquis eiusdem auctoris verba p. 8879. esse contenderit, non repugna- 
rim; at corruptela sunt maculata: quid enim est subiectum enunciati ἔνϑα καὶ 
τοὺς ἐνδόξους τῶν ποιητῶν ἀνέστησε ovv αὐτῷ (sc. Θεοδέκτῃ), ov Ὅμηρος ὁ ποιητὴς 
σῴζεταε μόνος Ὁ Si Pausaniam (I 37,4) sequeris, Mnesitheus medicus quidam: an po- 
tius de patre Aristandro cogitandum, qui filii superstes fuit (Suid. s, v. Θεοδ.: 
τελευτᾷ... ἔτε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ περιόντος) Ὁ Pausanias enim hoc quoque loco 
fontem suum neglegenter excripsisse videtur; nam vv. «qoc δὲ ἔοτε μὲν αὐτόϑε 
Θεοδέχτου Φαοηλίτου, For. δὲ Μνηοιϑέου Mnesitheum sepulcri artificem esse uni- 
euique videbuntur docere; at erramus posteri nos: τοῦτον Aéyovow ἰατρόν τὲ 
ἀγαθὸν γενέοϑαι καὶ ἀναϑεῖναε ἀγάλματα, ἐν οἷς καὶ ὃ Ἴακχος πεποίηταε; belle 
haee dixit. 

?) [Plut.] p. 83723) tradit: τῶν μὲν πολιτεχῶν πραγμάτων ἀπέσχετο, ἰοχνό- 
φωνός τ᾽ ὧν καὶ εὐλαβὴς τὸν τρόπον καὶ τὰ πατρῷα ἀποβεβληκὼς ἐν τῷ 
πρὸς Πακεδαιμονέίους πολέμφ᾽' ἄλλοις δὲ μεμελετηχκῶς φαίνεται, 
ἕνα δὲ μόνον εἰπὼν λόγον τὸν περὶ τῆς ᾿ντιδόσεω c, quibus apud 
Dion. c. 1. inde a verbis καὶ τὰ πατρῷα nihil respondet; quanquam autem parti- 
cipium ἀποβεβληκὼς cum altero (ov) ita coniunctum est, ut ab illo avelli non 
posse videatur, tamen verba Dionysio ignota sanam sententiam exhibent; scribo 
enim TOY μὲν... . τρόπον" XO τὰ πατρῷα... πολέμῳ, ἄλλοις [δὲ] μεμελετηχουὶς (sc. 
λόγους) φαίνεται «Tí. ; confirmat coniecturam Phot. bibl. cod. 260. p. 4960 19 sqq. 
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[adcap.l.uxor antea fuerat aut filia erat;") quod cum ante annum 390 
factum esse vix credere liceret, suo lure Hermippus.dixit - 
oratorem γέον μὲν Ὄντα μὴ γῆμαι; iuveni enim libidines cri- 
mini comicus non dedit: nimirum non erat cum meretricibus 
orator.cui deessent nummi. Praematura deinde morte uxor 
marito erepta oratorem heredes desiderantemr reliquit; adop- - 
tavit ergo ille Aphareum filium ex tribus Plathanae eiusque 
prioris mariti filis natu minimum. Atque cum sroofervov τῇ 
ἡλικίᾳ (Hermippus) denuo. matrimonio se iungere vereretur, 
meretricem habuit initio Metaneram quam, mi fallimur, ut 
iam iuventutis flore orbatam (cf. Lys. frg. 225 8.) paulo post 
deseruit, postea Lagiscam; illo demum tempore Strattidem 
irrisorem non aliter nanctus est ac Pericles Aspasia meretrice 
in domum dedueta comicos suae aetatis. — Haec quae dedi 
diversa sunt a Dlassi rerum enarratione ex particula illa 
ἐγεδιτα pendente. Vidimus autem rebus temere connexis a 
[Plutarcho] in errorem nos BeduEDoB fuisse. 


Cum apud [Plutarchum] L5e. θα legatur: ἐπεὶ δ᾽ 
ηνδρώϑη, τῶν μὲν πολιτικῶν oc ΟΝ ἀτιέσχετο 
ἰσχνόφωνός v. ὧν χαὶ EIU τὸν τρόπον". . διατριβὴν δὲ 
συστησάμενος eni τὸ φιλοσοφεῖν χαὶ γράφειν ὃ La- 
» 01 ϑεὶς (Ὁ) éroazvero, xai τόν τὸ “Πανηγυρικὸν λόγον χαί τινας 
ἄλλους τῶν συμβουλευτιχῶν Kx . ἡγούμενος οὕτως imi τὸ τὰ 
δέοντα φρονεῖν. τοὺς “Ἕλληνας προτρέψασϑαι, haecque excipi- 
antur verbis διαμαρτάνων δὲ τῆς προαιρέσεως, τού- 
τῶν μὲν ἀπέστη, σχολῆς δὲ ἡγεῖτο, ὡς τινές φασι, γερῶτον 
ἐσσὶ Χίου μαϑητὰς ἔχων ἐγγέα᾽ ὅτε χαὶ ἰδὼν τὸν “μισϑὸν ἀριϑ- 
μούμενον εἶστε δαχρύσας ὡς" éméyvov ἐμαυτὸν νῦν τούτοις τστε-- 
σεραμένον, facile credideris tradi Isocratem, postquam Pane- 
gyricum scripsit viditque parum se profecisse, Chi ludum 
aperuisse: at si Dionysium adscisces, [Plutarchi] verbis, cum 
ea ceteris quae de vita oratoris constant adversentur, de- 
ceptos nos cognosces. Tractavimus autem modo duos locos 
vitae -Plutarcheae, ut eius naturam illustraremus, reperimus- 
que priore quaestione compilatorem duas narrationes, quarum 
alteram agnoscit Dionysius alteram ignorat, ita connectere, ut 
Dionysiacam simpliciter semel expressam ita paucis interiectis 
verbis repeteret, ut ei alteram alius originis statim. adiungeret ; 
posteriore vero loco ostendimus in constituendis temporum 
rationibus enunciatorum ordine minime decere nos duci. 

Quod utrumque fere nostro loco factum est. Etenim 
cum ap. Dion. c. l. extet: σπουδὴν μὲν. ἑποιξῖτο πράττειν 
τὲ χαὶ λέγειν τὰ πολιτικά" ὡς δὲ ἢ φύσις ἠναντιοῦτο τὰ 
“πρῶτα καὶ χυριώτατα τοῦ ῥήτορος ἀφελομένη, τόλμαν τὲ χαὶ 


?) Cf. Susemihl, J. J. XCVII (1868) p. 515 sq. 
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[ad cap. 1. φωνῆς μέγεϑος, ὧν χωρὶς οὐχ οἷόν T ἣν ἐν ὄχλῳ λέγδιν, ταύ- 
της μὲν ἀπέστη τῆς προαιρέσεως, ἐπιϑυμῶν δὲ δόξης 
οὐ ἐπὶ τὸ γράφειν ἃ διανοηϑείη κατέφυγεν, de ludo 
Chiaco autem verba nulla fiant, facile intellegimus rgoct- 
ρεσιν. apud Plutarchum, qua ad consilium orationum publi- 
carum scribendarum relegi videamur, idem quod apud Dio- 
nysium significare, h. e. consilium accedendi ad rem publicam 
(σστουδὴν “τοιεῖσϑαι ττράττειν ve wat. λέγειν τὰ ττολιτικα). Duos 
igitur testes compilator habuit, alterum, quem sequitur Hali- 
carnassensis, Chiaci ludi ignarum, alterum, cuius nomen non 
tradit, fabellae illius auctorem: Plutarchus personatus verbis 
prioris excriptis ità posterioris adiunxit historiolam, ut tran- 
sitionis aut coniunctionis formam ab illo mutuaretur (διαμαρ- 
τάνων δὲ τῆς τεροαιρέσεως τούτων μὲν ἀττέστη). .) Atqui Dionysii 
narrationem quamvis brevem optimae fidei esse constat: quid 
de fabellis ei insertis iudicemus? Quam supra perlustravimus 
de viginti talentis eam fictam esse posuimus ; veniunt praeterea 
in censum mirae illae historiolae de Theramene ab Isocrate 
defenso (p. 836f. 837*) atque de Demosthene decem minas 
solvendi impotente (p. 8974: 8), quae, cum melioris notae non 
sint (cf. Blass Att. Bereds. IL 12 et ann. 1; III 1,14), nostri 
loci auctoritatem admodum affligunt. Age vero quae sequantur 
circumspiciamus. Verba ὡμίλει δὲ τοῖς βουλομένοις μερίσας 
γερῶτος τοὺς ἐριστικοὺς λόγους τῶν ττολιτιχῶν ττερὶ οὺς ἐστιού. 
δασε redeunt apud Dionysium, qui quidem ea quae deinceps 
adiunguntur καὶ ἀρχὰς δὲ x«L περὶ τὴν Χῖον χατέστησε 
x«i τὴν αὐτὴν τῇ στατρίδι “τολιτείαν non habet. Haec autem 
quondam eum priore illa fabula Chiaca coniuncta fuerunt : 
an te effugit auctorem χαὶ — δὲ χαὶ pro simplicibus xe vel 
δὲ posuisse, quia aliud negotium ab Isocrate non minus quam 
quod modo memoravit allaturus erat susceptum Chu. Et 
quoniam particulis istis ad. priorem insulae mentionem relegi 
nos ostendimus, morari eos opus non est qui insulae nomen 
removere studuerunt, quod intactum relinquendum erat, etiamsi 
Usenerus usum praepositionis Ὁ éri commentatus non esset. 
(Rh. M. XXXV 145). Iam si hi loei inter se coniungendi 


! [Plutarchus] non ipse vitam Isocratis compilavit, sed opus in brevius 
redegit, quod auctor nescio quis duobus ex fontibus in unum duxerat: alter 15 
erat liber, quem etiam Dion. excerpsit, incerti anctoris, alter fortasse Caecilu, ad 
Hermippum (et Idomeneum) compositus. Hic est fabulosus; ille, qui prorsus Per- . 
gamenam doctrinam redolet, summa dignus fide. — Phot. cod, 260. p. 486b 
26Bk.: azorvzov δὲ τῆς γνώμης τούτου μὲν ἀπέστη τοῦ ἐπιτηδεύματος... qva 
δαχρύσαντα οἷς" viv ἐμαυτὸν ἔγνων τούτοις πεπραμένον; hinc senarium nuper 
Schoene extorsit: ἔγνων ἐμαυτὸν τοῖοδε νῦν πεπραμένον (Herm, XVII 645); at 
nescio an paucos adsentientes nanctus sit; meam de loci huius fide sententiam 
recepta Schoenii coniectura etiam verisimiliorem fieri apparet. 
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[adeap.L sunt, prior fide etiam. magis indignus evadit, cum eodem ab 
auctore profectus esse habendus sit, qui alterius incredibiles | 
ineptias excogitavit; namque risi nescio quantum ubi ista 
legeram: Di magni Isocrates facit Solones. —- At. fac verba. 
illa Dionysium in fonte suo repperisse reperta non recepisse: 
quamvis breve in spatium. Halicarnassensem exemplum suum 
redegisse statuas, hoc concedere debes eum rem tanti mo- 
menti, quanti est institutio ludi Chiaei, silentio praeterire non 
potuisse nisl gravissimis causis ementitam hane ducere histo- 
riolam esset coactus. S1 igitur Dionysius tradita illa verba 
sprevit, tacito suffragio quid de fabella sit iudicandum nos 
docuit: sin vero non accepit ea, quid auctoritatis fabulae isti 
tribuenda est, quae ex puro fonte hausta non sit? 

Attamen omnia quae attulimus pro nmihilo putaremus, 
sj quibus argumentis aliunde petitis Plutarchi memoriam con- 
firmare liceret: sed qui potest hoc sperari de verbis, quibus iam 
unus ex tribus illis auctoribus, ad. quos referre ista licet, adeo 
difüdebat, ut ea nisi addita tanquam virgula interrogativa 
(ὡς τινές φασι») recipere nollet? Immo adversatur ludo Chiaco, 
quod ex ceteris testibus nullus eum agnoscit, quod Isocrates 
ipse nusquam eius mentionem facit, 1) quod novem primi disci- 
puli, quorum numerus mirum in modum eum novem illis Plu- 
tarchi consentiens haud dubiam affert lucem totius fabulae 
origini, cuncti sunt Athenienses (Blass Att. Bereds. II 16 sq.), 
quod tempus gravissimis sine difficultatibus definiri nequit, 
quo Chii orator versatus esse putandus est.?) Quid igitur nos 
iudicamus? Non negamus tradi Isocratem Chii ludum condi- 
disse: aliqua testimonium hoc esse dignum fide prorsus plane-- 
que negamus. Fabulae autem rerum scriptori sunt neglegendae. 


b) Ad orationem 'de bigis. 


Clamavit Demochares (ap. Athen. V 215*) in oratione - 
ὑ7τὲρ Σοφοχλέους “τρὸς Φίλωνα, qua decretum illud contra 
philosophos a Sophocle a. 307 perlatum defendit, Platonem 


!) Gravissimum esse testimonium iudicarem, si non in epistula, quam spu- 
riam ducere coactus sum (6,2), sed in oratione genuina verba Ingerónuur: πάντες 
οἱ πυϑόμενοι τὴς ἀποδημέαν δικαίως ἂν μου καταφοονήοξιαν, εὖ Feng inns τὸν 
ἄλλον χρόνον ἡσυχίαν ἄγειν ἐπὶ γήρως ἀποδημεῖν ἐπ δ ga din, ὕτ᾽ εἰκὸς ἣν εἰ καὶ 
πρότερον ἀλλοϑέ που διέτριβον, νῦν οἴκαδε σπεύδειν, οὕτως ὑπογυίου μοε τῆς τελεὺυ- 
τῆς οὔσης; Oppositum enim ἀποδημεῖν signifieationem notionis ἡσυχέαν commen- 
tatur. Sed hoc affirmari posse confidimus, auctorem epistulae aut accepisse aut 
sua ipsius rerum temporumque computatione invenisse oratorem inde ex eo tem- 
pore ex quo docuit, per longius tempus ex urbe non afuisse; adulescentem igitur 
in Thessalia Gorgia audientem (Cic. Or. 52,176) contra afferre non licet. 

2, Cf. Susemihl de .... vitis Tisiae Lysiae Isocratis 2... Quaestiones 
Bpieriticae p. XVI (ind, schol, Gryph. 1884). LS 
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[ad eap. I. qui Socratem. ad Potidaeam Amphipolim Delium contra hostes 
pugnasse tradiderit, mendacia proferre !) : neque enim in enar- 
randa expeditione. contra Amphipolim suscepta Thucydidem 
Socratis mentionem inicere; tum de pugna Potidaeensi haec 
leguntur: zróre δὲ χαὶ ele Ποτείδαιαν ἐστρατεύσατο, ὡς i 
τῷ “Χαρμίδῃ (p. 153 of. apol. 28*; symp. 2217) εἴρηκεν 
Πλάτων, φαάσχων αὐτὸν χαὶ τῶν ἀριστείων τότε Ad fidi 
σγαραχωρῆσαι; τοῦτο οὔτε Θουχυδίδου ἂλλ᾽ οὐδ᾽ (Dind. cll. 
p. 220! VI 233* VIII 354*: ovr libri) ᾿Ισοχράτους εἰρηχότος. 
ἕν τῷ τιερὶ τοῦ ζεύγους. Haec omnino nostra in oratione non 
leguntur. frustraque quaerimus quanam ilhus in parte mentio 
Socratis Aleibiadisque unà pugnantium interlapsa esse possit. 
Nimirum talia nisi in refutandis-calumniis, quas adversarii 
ex vita Aleibiadis patris in Alcibiadem fihum conflaverant, 
dici vix potuerunt; itaque non est cur miremur, illa in ora- 
tionis partem nobis servatam inseri nequire, quippe qua 
- - tantum ea contineantur quae ad vitam publicam Alcibiadis . 
- maioris in luce Graeciae versantis pertinent. Quid vero verisi- 
milius quam adversarios filio non solum quae pater in rebus 
gestis deliquisse videri potuit, sed etiam quae idem adule- 
scens in vita privata commisit obiecisse? Et Lysiae oratione 
quarta decima, quanquam in ea illa tantum respiciuntur quae 
ad vitam publicam Alcibiadis Cliniae filii spectant, tamen quae- 
dam sunt servata, ex quibus cognoscere liceat, qualia fere 
quae adversarn proferre solebant: fuerint (8 41. 42). Itaque 
Isocratem ut altera orationis parte adversus crimina illa 
publica pugnavit, sic contra privata haec priore ita verba 
fecisse conicio, ut pulcherrimi adulescentuli vix puberis forti- - 
- tudinem bello ac periculis spectatam, ut lautissime viventis 
civis patientiam admirabilem vigoremque nullis unquam cor- 
poris laboribus aut animi contentionibus defessum, ut face- 
tissimi ac prudentissimi iuvenis ingenium caplens viros atque 
devinciens extolleret caneretque, quibus nec sapientiores neque 
unquam clariores tulit Graecia. Hac novissima in parte De- 
mochares Socratis mentionem faciendam fuisse facile potuit 
credere, cum orator Socrate Alcibiadem a morte vindicante 
haud sciam an splendidius amicitiae afferre non potuerit 


exemplum. : Quod quia ille eximia in laudatione Alcibiadis | E 


praeter opinionem non legit, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ᾿Ισοχράτους neque sim- 
plieiter οὔτε Θουχυδίδου ovv ᾿Ισοχράτους dixit. At orator 
orationis [Isocrateae tempora non respexit, sive quia ipse rem 
parum perspexit, sive quia fallaci argumentandi ratione audi- 
tores in errorem inducere voluit ; valde enim dubito num, si 


ἢ Hos ΡΣ ΕΘΈΡΗΘΝ cum verbis ap. Athen. XI. 508f sqq. probabiliter con- 
iunxit Blass (Att. Bereds. IIT, 2,307); de oratione cf. etiam v. Wilamowitz-Móllen- 
. dorff, Phil. Unt. IV p. 196 sq. 
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Pulli Ue dci a! ir 


[adcap.l. Isocrates de arta quae inter Alcibiadem ac Socratem inter- 


cesserat amicitia!) verba fecisset, apud iudices, qui modo 
philosophum capitis damnaverant, reo Alcibiadis illius filio 
profuturus fuerit: hac ergo de causa nihil de amicitia ista 
apud Isocratem legebatur. Atque quia hac oratione amicitiam 
illorum silentio praeterierat, idem orator paucis annis postea, 
ut sibi constaret, scribere coactus est (XI 5) contra Poly- 
cratem Σωχράτους δὲ χατηγορεῖν ἐχειχειρήσας, ὥσττεξρ ὥγκω- 
μιάσαι βουλόμενος ““λχιβιάδην ἔδωχας αὐτῷ ᾿μαϑητήν, ὃν bU 
ἐχβίνου uev οὐδεὶς ἤσϑετο σεαιδευόμενον, ὅτι δὲ ττολὺ διή- 
veyxe τῶν ἄλλων, ἅπταντες ἂν ὁμολογήσειαν. Quam caute autem 
hoc dictum est! ἤσϑετο σταιδευόμενον i. e. nemo vitae illius 
Socrates praeceptores 'sensit'; οἷδὲν ille non seripsit. Statuo 
igitur contra Blassium (Att. Dereds II p. 207), non pauca sed 
totam priorem orationis partem, qua Alcibiadis patris vita 
privata defendebatnr, intercidisse. — 

Contra posteriorem orationis partem Lysiam pugnasse 
in oratione quarta decima notissimum est, neque vero Scio 
utrum Isocrates omnia quae profert argumenta ipse excogita- 
verit an sint quae ab aliis auctoribus mutuatus sit. Dubi- 
tanter Wilamowitzius (Herm. XII 328 ann. 3) rogavit Isocratem 
inter et Thucydidem possit observari necessitas necne; cui 
interrogationi Fuhrius (Rh. M. XXXIII 592sq.) ita respondit, 
ut Dlassii sibi laudem pararet (Att. Bereds. ΠῚ 2,346); negavit 
autem vir ille doctus esse necessitatem. Attamen mecum velim 
relegas tres hoc locos: 


Thuc. VI 92,4.|  Isocr. XVI 18 sq. Lys. XIV 32 sq. 
χαὶ «φιλόττο- ex viva Ó στόλιν τολμᾷ γὰ λέ ἔγευν ὡς 
λις οὗτος ὁρ- ἢ φίλον ἢ ξένον ovx "Ala ute οὐδὲν δει- 


ϑῶς, οὐχ ὃς ἂν 
τὴν ξαυτοῦ ἀ- 
δίχως ατολέ- 
σας μὴ ERR, 
ἀλλ ὃς ἂν eA 
γαντὸς τρό- 
σου διὰ τὸ 
ἐχγειϑυμϑῖν 
γεξιραϑῇ αὺ- 
τὴν a va À a- 
petv. 


ἤλϑετε (sc. ὦ ἄνδρες 
Ὁ ΗΝ δεησόμενοι 
συγχαταγαγεῖν ὑμᾶς; 
τίνος δ᾽ ἀπιέχεσϑε 
πειρώμενοι χατελ- 
θεῖν; οὗ χαταλαβόν- 
τες τὸν Πειραιᾶ... τε- 
λευτῶντες τοῖς τείχεσι, 
γροσεβάλετε ;. .. ὦ σ τ᾽ 
οὐκ εἰχὸς ἐπιτιμᾶν 
τοῖς τῶν αὐτῶν ὑ- 
μὲν ἐσπιϑυμοῦσιν 
οὐδὲ χαχοὺς G»- 
ὅρας γομίζειν, ὅσοι 
φεύγοντες X t €À- 
ϑεῖν ἐζήτησαν ἀλλὰ 
πολὺ μᾶλλον κχτξ. 


γὸν εἴργασται emi τὴν 
σατρίδα στρατεύσας ᾿" | 
χαὶ γὰρ ὑμᾶς φεύγον- 

τὰς Φυλὴν χαταλαβεῖν 
ix χαὶ ταῦτα στοιήσαν- 
τας οὐχ, ὄνειδος τοῖς 
γεαισὶ χαταλαβεῖν ἀλλὰ 
2.208 TOY αὐτῶν ὃν- 
τας ἀξίους, ὅσοι φυ- 
γόντες μετὰ τῶν 
σεολεμίων ἐπὶ τὴν 
χώ αν ἐστράτευσαν 
καὶ ὅσοι κατηεσαν 
“Ἰακεδαιμονίων é- 
χόντων τὴν σόλιν. 


' Tetigit rem etiam Zeller, Phil. d, Gr. II? 1,451 sq. ann. 3. 
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[ad ecap.I. | . Libenter comparatis hisce inter se concluderem Iso- 
| cratem e Thucydide pendere, ni cautione opus esse videretur; 
etenim cum nihi impediat, quominus Thucydides verba ista 
eodem tempore scripserit quo Isocrates orationem,!) factum 
esse potest, ut et orator et rerum scriptor hoc de Alcibiade 
patriam recuperante argumentum ipsorum in usum ex vulga- 
tissimis illis verterent, quae sine dubio sophistae suo ex more 
causam celeberrimam orationibus ficticiis ^) tractantes eo tem- 
pore decantabant; Thucydidem autem cum oratoribus quasi 
certasse haud veri dissimile est, quippe qui etiam epitaphium 
ea aetate, qua peroratus non est (Herm. XII p. 365 ann. 51; 
A. Kirchhoff, Enstehung des Herodot. Geschichtsw.? p. 19 ann. 1), 
. habitum, ut videtur, ideo faceret, ut orationi funebri adversa- 
retur Gorgianae, quam. ills temporibus omnium in manibus 
fuisse consentaneum est.?) Quid igitur statuamus? utrum 
Thucydidem. verba illa post a. 399 eo consilio scripsisse, ut 


' Habita enim est oratio haud ita multo postquam Alcibiades filius sui ' 
iuris est factus, ἢ. e. c. ἃ 399, cum natus sit c. ol. 91,1 (Hertzberg, Alkibiades 
p. 140 ann. 61). 

3) Hoc ex orationibus és causa Socratea et de pignore illo «u«grv9o scimus; 
nostram eausam apud sophistas celeberrimam fuisse pateret, etiamsi deessent e 
qui sunt praeter Lysiam et Isocratem Diodorus (XIII 74) Plutarchus (Ale. 12) 
Andocides personatus (IV 26) inter se dissidentes. Hi enim propterea diversas rei 
. narrationes exhibent, quia ipsi vel ipsorum auctores ex orationibus de causa ista 
conseriptis hauserunt diversis. 

8. Hanc ad sententiam necessario devenimus, si causam requirimus, cur 
Thucydides temporum - rationes neglexerit. Nec scio an de Periclis orationibus 


apud populum habitis (Thuc. I 140 sqq. II 60 sqq.) et de Gorgiae Ὀλυμπεκῷ idem - - 


affürmare liceat. Sed miram quam necesse est intercessisse inter illas orationes 
similitudinem, persequi huius loci non esse ratus id insuper monitum volo tem- 
porum rationes simultati, quam inter scriptores istos statuimus fuisse, obverti ne- 
quire. Epitaphium Gorgianum Susemihl (J. J. 1877, p. 79) inter annos 496 et 420 
a. Chr. n. ortum esse cum coniecisset, nunc potius ipsi anno 420 vindicat (cf. 
libelli p. 94 ann. 2. adsceiti p. XX); Olympicum Blassius ad annum 392 rettulit 
(Att. Bereds. II 232 ann. 6.) argumento usus quod mea quidem sententia non stat. 
Onckenio enim (Isokr. u. Athen p. 42) orationem ad belli Peloponnesiaci tempora 
referenti obicit: 'aber damals war für solehe Ermahnungen kein Raum'; si ergo 
- post id bellum compositum esset, ante a. 992 dicit editum esse non posse, cum 
a. 896 discordiae inter.Graecos nondum ortae essent. Miratus sum virum doctissi- 
mum . dicere potuisse nullum orationis, qualis erat Olympicus, locum fuisse eo tem- 
pore, quo civitates Graecae bellis intestinis dilaeerabantur; nihil impedit quominus 
Onckenium sequamur. Quid vero verisimilius quam briser acriter ita esse . 
Thucydidem, regia ex stirpe ortum civem Atticum, Gorgiae, subobscurae originis 
ξένῳ, ut ostenderet patriam dicendi artem nova mediocriter temperatam adule- 
 scentulis, qui adventicia declamandi artificia temere capessiverunt?  Conseruisse 
tune lites viros literatos, quis negaverit? 


-I 


Kei Ι, Analecta Isocratea' : 


πόδε" ὧδ ς 
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[ad eap. 1. sophistis adversatus esse videretur, an Isocratem "illius copias 
compilasse? Ecce novum argumentum: illa de qua agimus 
sententia ut Alcibiadi apud Lacedaemonios dicenti aptissima, 
ita omnium minime idonea est reo apud Athenienses sese 
defendenti, cuius in ore verba illa potius irrisio facinoris 
Thrasybulei, quo nihil gloriosius maiusve aut ab ipsis aut a 
patribus perpetratum esse tum Athenienses credebant, quam 
ipsius Alcibiadis defensio videri debuerunt. Concedendum 
igitur Thucydidem sententiae esse auctorem quae apud Iso- 
cratem recurrit: utrum orator ex ipso Thucydidis opere eam 
repetiverit an ex aliorum auctorum copiis, qui pro sua parte 
e Thucydide pependerunt. diiudicari nequit. — Liceat mihi 
statim locum adiungere, quo iterum Thucydides et Isocrates 
cum Lysia — si minus genuino at personato — comparari 
potest : 


[Lys.] II 2 


OUTE γαργῆς Q 7t € L- 
gov ovece ϑαλᾶττης, 
οὐδεμιᾶς, σαντα- 
Xi δὲ χαὶ zr eo aU QOLY 


Thuc. II 41,4 
πᾶσαν μὲν ϑαλασ- 
σαν χαὶ yn £0 p a- 
τὸν τῇ ὑμετέρᾳ, τόλμῃ 


χαταγαγχαάσαντες JEVÉ-. 


Jleoocov 


Isoer. IX 62 

ὥστε ττολλοὺς 

7 £Y-, 

ϑοῦντας τὰς 
C - 

αὑτῶν συμ- 


ανϑρώτποις οἱ τὰ αὺ- σϑαι παγξαχοῦ δὲ φορὰς με- 
7 (Y πενθοῦντες χα- μνημεῖα χαχῶν τε χὰ- μνῆσϑαι τῆς 
χὰ τὰς τούτων ἀρε- γαϑῶν αἰδια ξυγχατοι- ἀρετῆς τῆς 
ἃς ὑμνοῦσιν. ELI LS ἐχείνου. 


Notatu dignissimum est falsarium uno eodemque loco 
et Thucydidem et Isocratem compilasse, quod idem alias de- 
monstrari potest. At cavendum ne, cum Isocratem apud [Ly- 
siam| deprehendisse nobis videamur, teneamus Gorgiam, cuius 
ad epitaphium oratorem Erchiensem in oratione, quae et ipsa 
potest appellari funebris (cf. arg. Isocr. IX), facile se applica- 
verit; omnino autem loci gemellh qui apud Isoecratem Ly- 
cureum [Lysiam] ahosque id genus declamatores inveniuntur 
cuncti fortasse ad Gorgiae epitaphium referendi sunt. Quod si 
recte disputavi, colligendum est parum. Reussnu observatione 
p. 46 ann. 1 significata de epitaphio Lysiaci temporibus pro- 
bari 1); attamen hoc dicendum Lysias orationes ex epitaphiis 
Thucydideo et Gorgiano miselle compilantes Lysias non esse. 
Spero autem fore ut Blassium mutatae sententiae paeniteat 
(cf. Att. Bereds. I 439 et III 2, 339'sq.). | 


') Dum ha?c imprimuntur, sententiam mutavi sicque nune rem retracto; 
etiam de comparatione locorum Isocr. VII 80 et Lyc. in Leoecr. 73 cautius nunc 
egerim, quanquam Isoeratem esse pacis illius patrem (Rehdantz ad Lyc. p. 176) 
prorsus mihi videtur negandum esse. 
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c) Ad epistulam Demoniceam. 


Theodori') poetae dictum apud Athen. III 1225» τὸ χε- 
λεύειν μὲν ττλέον ἔχειν ἐγταιγεῖν δὲ τὸ ἴσον adeo cum verbis 
[Isoer. ] I 38 σεαρασχεύαζε σεαυτὸν ττλεονδχτεῖν μὲν δύνασϑαι, 
ἀνέχου δὲ τὸ ἴσον &ycv consentit, ut illud horum fuisse exem- 
plum negari vix possit; Theodorus enim ille antiquus fuit 
poeta, quippe cul à Cephisodoro, quem Athenaeus excribit, 
Archilochus Sophocles Euripides adiungantur. Quo concesso 
statim intelleeitur male eos fecisse qui τὸ ante σὸν delere 
voluerint: nempe qui Demoniceam composuit, sententiam ex 
Theodori libro nescio quo in suum deduxit.?) Quod autem 
uno loco factum esse videmus, idem nonne de aliis etiam coni- 
cere licet? Circumspiciendum igitur fuit num ex iis, quae ex 
scriptoribus Isocratis aetate antiquioribus tradita sunt, haec 
illa aut simpliciter recepta aut leniter mutata in Demonicea 
reperirentur: nunc vero quaestione hac in posterius tempus 
relecta id unum specto, num iure Bergkius (PL6G. II^ 376) 
conquestus sit, temere et veteres et nostros criticos Isocrati 
abiudicasse praecepta "ad Demonicum , quae [socratis discipulus 
et Aristoteles agnossent. ' Aristoteles inquit *videtur ut alia, 
ita etiam istud Isocrateum praeceptum tanquam inhonestum 
(...) eastigavisse. Contra haec nihil habeo quam ipsa Athenaei 
verba: Κηφισόδωρος γοὺν ὃ ᾿Ισοχράτους τοῦ ῥήτορος μαϑητὴ 
e τῷ τρίτῳ TOY τιρὸς ᾿ριστοτέλην λέγει, ὅτι εὕροι τις ἂν 
ὑττὸ τῶν ἄλλων σεοιητῶν "n χαὶ σοφιστῶν ey 5 δύο γοῦν 7τ0- 
γηρῶς εἰριμιένα. οἵα γεαρὰ μὲν Aoi τὸ Ζεάντ᾽ ἄνδρ᾽ 
ἀτεοσχολύτετειν, Θεοδώρῳ δὲ τὸ χελεύει» μὲν σελέον ὃ ἔχειν. ἐγταινεῖν. 
δὲ τὸ ἴσον, Εὐρισείδη T€ τὸ τὴν pir e ομωμοχέναι φάναι, χαὶ 
“Σοφολχλεῖ τὸ ἐν Αι ϑίοιμιν εἰρημένον... ; Θμήρῳ δὲ τὸ τὴν “ραν 
ἐπιβουλεῦσαι τῷ Au χαὶ τὸν dou μοι χεύει;. éq" οἷς στάντες χατ- 
ηγοροῦσιν αὐτῶν. Qui Theodori dictum ab Isocrate receptum 
esse demonstrare voluit atque inde oratorem defendere, is non 
ita ut Cephisodorus poetae sententiam proferre potuit; tantum 
enim abest, ut Cephisodorus Theodorum Isocratis exemplum 
fuisse. dicat, ut eum inter alios scriptores enumeret, qui 
non laudanda cuncti protulerant. Est igitur dictum Theodori 
ut cetera exempla allata a Cephisodoro prolatum ad de- 


') Quae dum scribo, quartae lyricorum Bergkii editionis copia mihifit, qua 
video virum, quem luce non iam frui nemo est quin doleat, quae prolaturus sum 
leviter iam tractasse; inscium illius doctrinae me.haec scripsisse ipsa res docebit ; 
priusquam enim altera pars novissimae illius editionis edita esset, prima quae- 
stionis lineamenta duxi. 

?) Theodori sententiam iam Euripides novit, cf. Phoen. 585 sqq.: κεῖνο 
χαλλεον, τέκνον, ἰσότητα Tuy . 1. TO γὰρ ἔσον νόμιμον ἀνθρώποις $9v-.vg σὺ 


y ^5 2 ^E j , 2 p. ' “- 4) 2 , 
U οὐκ ανὲες ξ΄ τ οματων ξ X ον tO0YvY πον τῳῦ αστονεμ δεν ; 
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[ad eap. L. fendendum locum quendam Isocrateum ; qui locus certe non 
[Isocr.] I 38 est; neque enim homo sana mente dictum 
quod et ad verba et ad sententiam eius, de quo agitur, artis- 
sime se applicet eadem ratione memorat, qua cetera quae 
et forma et mente ab isto recedant. At si Cephisodorus ad 
[Isoer.] 1 38 respexisse negandus est!), ratione progredientes 
concludere cogimur, Cephisodorum orationem nostram Isocratis 
esse non novisse; etenim si ad excusandum dictum quoddam 
praeceptoris inhonestum Theodori locum adscivisset, quem 
non minus vituperandum orator suum in usum converterat, 
nonne Ipse adversariis arma contra se paravisset? Itaque si 
ommino Cephisodorus Isocratis causam dicens poetae verbis 
usus est, Demoniceam esse Isocratis neque ipse neque Aristo- 
teles noverunt. — Sed idem Cephisodorus Aristotelem irrisit 
adagia congerentem (Athen. I 609): Κηφισόδωρος ὁ Ó ᾿Ισοχράτους 
μαϑητὴς ἕν τοῖς χατὰ “Ἀριστοτέλους. (τέσσαρα δ᾽ ἐστὶ ταῦτα 
βιβλία) ἐπιτιμᾷ τῷ φιλοσόφῳ ὡς οὐ στοιήσαντι λόγου ἄξιον 
τὸ τταροιμίας ἀϑροῖσαι: quaero nunc: nonne multa ex 118. 
quae Isocrates personatus in Demoniceam recepit, proverbia 
ex Graecorum more dicenda sunt? (An in universum quae 
Aristoteles congerebat alius naturae fuisse censes? Itaque si 
opusculum oratoris, quod ad rem tractatam facit, collectio- 
nibus philosophi necessario haud dissimile fuisset, num Cephi- 
sodorus Aristotelem omnino tam . petulanter vituperare po- 
tuit ? .Ergo post horum virorum aetatem epistula 'ad Demo- 
nicum' composita est.?) —- Quis vero elus auctor fuerit 


ἢ Quem loeum Aristoteles castigaverit Cephisodorusque defendere studu- 
erit nec scitur nec expedit quaerere, cum permulti eiusmodi apud oratorem in- 


veniantur. 
?) Jahrius nunc (Quaest. Isocr. diss. Hal. 1881 — Lehmani de Lehnsfeld, De 


orat. ad Demonicum Lugd. Bat. 1879 copia mihi non fuit —.)argumenta ex sermone 


deducenda composuit, ex quibus praestantissimum est, quod de καλοκαγαϑέας voce - 
eruit. Addo cum seriptorum usu inscriptiones consentire; pro decretorum formula 
solemni ἀνδραγαϑίας ἕνεκα. quater tantum legi χαλοχαγαϑίας ἕνεκεν: CIA. II 1, 
395,4 (Ὁ); 471,88; 592, 16 (c. a. 220 a Chr. n.?); 595,9. — φελαγαθϑέας in illa formula 
Ἴ ἘΠ ΎδῚ I 1,470, 72.81; 482, 67.74, quod propterea notandum, quia lexica 
vocem tempori Christiano vindicant; φελαγάϑως legitur CLA. II 1,471,383, cuius 
unum exemplum (ex Clem. Alex. strom. IV p. 681) afferunt; φελαγαϑεῖν (CIA. II 1, 
471, 89) frustra in lexicis quaesiveris. — Ex iis, quae viri docti dispersa atque 
ἐν παρέργῳ hic illie monuerant, pauca Jahrius omisit, quae-hic- afferre non opus 
est; satis superque Jahriana sunt idonea ad eripiendam Isocrati orationem. locandi 
gratia adicio viros doctos contendere in Demonicea 109 vocabula inveniri in ce- 
teris oratoris scriptis non obvia; ego nescius Benseleri commentationis (J. J. 1860. 
II p. 122 sqq.) ad Mitehellii indicem in verborum usum [lsocrateum . inquirens 
plus quam 108 non expiscatus dinumeravi Benseleri verba: vidi me rectius Ben-- 
selero dinumerasse; is enim non plus quam 108 protulit, Adde denique Schmid- 
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[ad eap. I. nescitur; recte enim Blassius (Att. Bereds. II 246) statuit aut 
Harpocrationem ipsum aut eum, ex quo pendet, coniectura 
usum esse, cum epistulam Isocrati Apolloniatae Adscriberet ; 
ipse insuper titulus, quem apud Harp. s. v. ἑταχτὸς ὅρχος de- 
prehendimus, ' Ἰσοχράτης "Α:τολλωνιάτης ἐν ταῖς τερὸς “ημόνιχον 
σεαραινέσεσιν᾽ (ΞΞΞ ὃ 23) indicio est, loci excerptorem, quisquis 
fuit, Demoniceam inter Isocratis Erchiensis orationes legisse, 
cum idem Harpocratio s. v. σσαράχλησις praebeat ᾿Ισοχράτης 
χεαραινέσεσιν (ΞΞΞ ὃ 5), quod non nescio Blassium ad prioris 
locum indicem supplendum. esse iudicare (Att. BDereds. II 254 
ann. 8.); at erravit vir doctissimus, quia uterque titulus ex 
inscriptione suasorlarum Isocratearum cum indice primae ora- 
tionis coniuncta. facile explicatur, id quod p. 74 sq. compro- 
bavimus. Ne vero altero in capite hoc testimonio me uti iam 
debuisse credas, monendum est etiam post Doyseni curas neque 
de vita neque de fontibus Harpocrationis quicquam constare. 
Quis enim dubitaverit, quin $1 Harpocrationem veteriorum 
grammaticorum copias compilasse compertum haberemus, li- 
bentissime rem allaturus fuerim, ex qua etiam Hermogenis 
aetate antiquius esse corpus Urbinatis sine dubio conclu- 
dendum esset; nunc autem iudicium malui cohibere. 

Et quoniam quid. de Demonicea iudicemus exposuimus, 
pauca de 'artibus quas Isocrates scripsisse fertur addam 
quasque Blassius (Att. Dereds. 1 98. III 2,344) ipsum oratorem 
nunquam edidisse recte contendit. (uid si illas divenditan- 
das curasset, potuitne omnino dicere in l'anathenaico (16): 
ὧν τίνας ἂν τις εὕροι 7“τογηροτέρους ἴον uou οἵτινες οὔτε φράξειν 
οὐδὲν μέρος ἔχοντες Τοῖς μαϑηταῖς τῶν εἰρημένων Uzt. ἐμοῦ, 
τοῖς τὲ λόγοις τεαραδείγμασι χρώμενοι. τοῖς ἐμοῖς καὶ ζῶντες. 
ἐνγτεῦϑεν τοσούτου δέουσιν γχτξ. ὃ itaque aequales oratoris artes. 
non habebant neque unquam Isocrates prudenti usus cautione 
de sua docendi ratione accuratius egit. Auctor epistulae sextae 
(8 8—10) Isocratis personam ut induit, ita tuitus non est; 
epistula vero Speusippea (XXX) ita uti ut Blassius nunc facit 
(. c. ΠῚ 2, 343sqq.) in animum non 1iuduco. 


d) Fragmenta deperditarum orationum Isocra- 
tearum. 


Orationes, quae Isocrati falso adscribebantur, multas 
; necesse est sententias continuisse: an aliunde innumera ista 
dicta lemmate Isocratis significata originem trahere posse 


tium (Ethik d. alt. Griechen II 473 not. 18) dicere vereri se epistulam Isocrati 
abiudieare, 'da sie wenigstens in ihrem Hauptbestandtheilen und vornehmlich in 
ihren Gedankenelementen von diesem Redner herzurühren scheint', quod falsis- 
simum esse occasione data demonstrabo; tetigit rem iam Sandys Introd. p XL sq 


io Lc SA S EX re 
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[ad cap. Τ. eredis? Eas colligere inceptum meis viribus maius et, si recte 
quid sit rei perspicio, ad huc vix perficiendum ; priusquam 
enim Wachsmuthius gnomologia restituerit, operam in colli- 
gendis illis. perdemus. Nunc duas sententias profero, quas 
cur selegerim ipse videbis: Amm. Marc. XXX 8,6: Jgnosci 
debere interdum. armis superato rectori quam, iustum quid sit; 
ignorant? : Hauptius (opp. II 505) proposuit quasi aut tan- 
quam pro quam, quae tamen sufficere mihi non videntur: 
at nihil expedio; comparavi Schol. ad Thuc V 90 δεῖ μᾶλλον 
τῆς ψιλανϑρωκτίας (y&Q τοῦ τυρὸς ἀχρίβειαν δικαίου τυγχάνειν 
τοὺς ἥττονας. --- Cram. An. Ox. IV 163, 7 sq. (exc. ex Joh. 
Doxop. comm. in Hermog. εὗρ.): μὴ ξα ΠΝ Cramer ex libris ?) 
τὸν υἱὸν ταῖς τῶν δούλων ὁμιλίαις χρῆσϑαι χαὶ ἁμαρτάνοντα 
δὶς τὸ αὐτὸ χόλαζε. Et cum dubitare possis, utrum haec sit 
gnoma quae vócatur an locus ex oratione deperdita, nunc 
venio ad ipsa fragmenta : 

1 ᾿Ισοχράτης ἀνδρωδῶς ἐναριϑμεῖσϑαι τῷ 
καταλόγῷ: Poll. H 20. 
D αὐθέντης "^O αὐτόχειρ E Ó αὑτὸν ἀναιρῶν" διὸ σταρ᾽ 
᾿Ισοχράτει αὐϑέ rie. “Ζυσίας δὲ ἕν τῷ ὑστὲρ τοῦ ᾿Ἐρατοσϑένους" 
(ἐν τῷ γερὸς Ισόδημον ἰδίως ἔταξεν ἐττὶ τῶν λ΄ xrt. Suid. s. v 
αὐϑέντης. 
Harpocratio omittit vv. ὃ αὐτόχειρ aes αὐϑέντης; ergo 
Suidas duas glossas in unam confudit; nam ᾿Ισοχράτην ex 
᾿Ισόδημον natum esse, quod primo quisque optutu sibi sum- 
pserit, eo veri dissimilius tibi videbitur, quo accuratius 
rem tractabis. Compono autem verba cum Eustathii loco 
(1550, 84) ὅτι δὲ τὰ ὅγτεα δοχεῖ ϑασύνειν. τὴν ἄρχουσαν toG 
τοῖς zt&AcLoic δηλοῖ xci ὃ αὐϑέντης, οὐχ ὃ δεστότης, ὥς φησιν 
«Αἴλιος ᾿Ανονύσιος, ἀλλ᾽ αὑὐτοέντης χαὶ αὐτοχειρίᾳ φονεὺς 
0 χαὶ αὐτοφόντης ; ct. .Dachm. An. Gr. 168,18 αὐϑέντης" Οὐχ 
ὃ δεσπότης. αλλ᾽ ὁ αὐτοχειρίᾳ (ονεύς" λέγεται δὲ ὃ αὑτὸς 
ἐντελέστερον χαὶ αὐτοέντης. [et ΒΑ. 15,9 αὐϑέντης " ὃ αὐτόχειρ 
(ὃ σύγχειται -- αὐτοχνδῖναί τινα). Σοφοκλῆς (οἵ. Schn. - Nck. 
ad El. 272) δὲ λύσας τοὔνομα αὐτοέντης &L7EEV. ἔστι δὲ ττολι- 
ειχώτερον τὸ αὐϑέντης.]. Duae primae glossae ex una ampliore 
. fluxerunt in qua et de sententia vocis et-de forma age- 
batur: apud Suidam sententiam illus vocis commentantur 
?) Ita Meliorum verba illustrantur haee: (voaméjouiv).. . τῷ ἀεὶ ἔν κενδύνῳ 
ytyvouévo εἶναι TO εἰχότα δίχαια καί TL χαὶ ἐντὸς. TOU ἀκρεβοῦς πείοαντά τινα 
οὁφεληϑῆναε, in quibus scribendum, εἶναι εἰκότα τὰ δέκατα xté, quia εἰκότα 
non sunt 'die Verháltnisse' hoc loco, sed species πέοτεων rhetoricarum; cum acer- 
bitate quadam Melii petunt, ut ipsis τῷ δικαέῳ, si minus ut certissimo argumento, 
quod debet esse, at ut probabili niti liceat, cum Athenienses solum quid sit utile 
spectandum esse censuerint. — Eyssenhardtio in Ammiani loco post rector videntur 
aliquot verba intercidisse.' 
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[adeap.l verba prima (usque ad ἀναιρῶν): nonne etiam ibi ali- 


quid de forma? Rescribam tibi glossam: αὐθέντης" ὃ αὖὐ- 
róyeto 1j ὃ αὑτὸν ἀναιρῶν" {... Σοφολλῆς ὃ) διζὰ vob» δ' 7ταρ᾽ 
᾿Ισοχράτει αὐϑέντης. ) Hisce Suidas ea quae apud Harpocra- 
tionem E cuichab dere glossam, ut par est, hundfleisch, 
de Paus. et Ael. Dion. lex. rhet. (Regim. diss. 1866) n. 88 
traetat, ubi plures etiam loci adscripti sunt. Isocrati glossam 
d necessarium non videtur. 
. ÓLXO ογθαφιί κῶς oc Ὑπὸ Ὁ ἡ Δ Poll. VIII 24. 


4. 5n 0 τής; ἀρχή τις .4ϑήνησι χατὰ καιροὺς χαϑιστα- 
μέγη, d 7τοτὲ τοὺς ἀδιχοῦντάς (1 δημοσίᾳ δέοι | Ξητεῖν᾽ zhiuo- 
᾿σϑένης ἐν τῷ κατὰ Τιμιοχράτους χαὶ “Ἵνδοχίδης ἐγ τῷ 7τερὲ 
ἐγδείξεως.. οὗτος δὲ ὁ ῥήτωρ χαὶ ζητητής 7τοτὲ &yé ἕγξτο. ὡς φησι 
“Ζυσίας χαὶ Ἰσοχράτης xci Πλάτων ὃ χωμιχὸς Πρέσβεσιν. 
Harp. v. ζητητής. 

Bauppius locum. mutavit (ad Lys. frg. 282): ὡς φησι “1υ- 
σίας (T6) κατ᾽ ᾿Ισοχράτους xai 111}. collato Lysiae fr. 126; at 
ipse addit: quanquam veri etiam similius est, Lysiam hoc in 
oratione sexta commemorasse, cuius initium intercidisse con- 
stat. Sed quid id nos Cogit ? Coniecio Isocratem in interlapsa 
parte priore orationis 'de bigis Andocidis eiusque vitae men- 
tionem fecisse, cum Alcibiadem à crimine hermarum eversa- 
rum defenderet. 

0. νύμφη; πηγή: χαὶ ἢ νεόγαμος γυνή" ᾿Ισοχκράτης 
Bach. Ἀπ, τσ. 1.910. 9; sine auctoris nomine Phot. Sx 2v) 
(Suid.); cf. Hes. γυμφή" κατὰ τοὺς 7ταλαιοὺς ἐπὶ τῆς νέας 
συνοίχου λέγεται. Εὐρισείδης. 

6. Item eius (sc. Isocratis): Etsi acerbum vobis quod 
dicendus sum videbitur, tamen aequo animo audiendum, est, nam 
fere verum consilium, quod. initio auditu grave est, in posterum 
cognita. utilitate fit. 4ucundwm.... Rut. Lup. ἢ] 19 (ex Gorgia 
Atheniensi.  Sauppius (Ὁ. A. II 227*) haec verba αὐ omnia 
fragmenta Isocrati eripere studens pro 'étem eiws' coniecit 
" Demetrius. Sed nulla est causa, cur Gorgiam pitétes orationes 
desee nos habuisse diffidamus. 


. Schol. Aristid. p 608 D. (—. 235 Fro): Τὴν Τροι- 
cave νῇσον λέγει. ᾿σοχράτης γείτονα μὲν τῶν «᾿ϑηναίων. μικρὸν 
δὲ “τόρρωϑεν. οὖσαν ἵνα, δὰν (cxi: && codd.) xai συμβῇ αστο- 
Aca Sau: τοὺς “Ἄλληνας. τελευταῖον ἀττολεῖται τὰ γένη exei ὄντα. 
Üorruptissimi : Sscholi verba ad. Salamina spectare apertum est; 
"rar Τροιζῆνα᾽ verbis, falso praeposito lemmate, obtrusum esse 
docet locus Aristidis, quem illustrat scholium (II p. 256 D.): 


2) Hoe nune praeopto; fuit eum  eonieci 4....£0rí δὲ πολετιχώτερον tO 
; 9 


αὐθέντης" διὸ παρ᾽ Io. αὖϑ.; sed reieci, quia inter Phrynichi eclogas et Suidam 
necessitatem intercedere non animadverti 
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[ad I 14 σαῖδας δὲ χαὶ γυναῖχας elc Τροιζῆνα iren Aha τοὺς δὲ 


γερεσβύτας eig Σαλαμῖνα wit. Cum autem apud Isocratem, 
quem quidem nos habemus, nihil eiusmodi de Salamine le. 
gatur, cogimur scholiastam deperditae orationis locum -spec- 
tasse concedere, ex qua Aristides hoc loco hausit, non ex 
Herodoto Thueydideque inter se compilatis, “14 quod statuit 
Haas in dissertatione 'quibus fontibus Aelius Aristides mn 
componenda declamatione. quae inscribitur zzgóg Πλάτωνα 
vzréQ τῶν τεττάρων, usus sit! (Gryph. 1884) p. 42 sq. 

Traditur Prücicnon DA. 143,9: ἑξεστιν᾽ δοτιχῆ. σο- 
χράτης" τούτοις ἔξεστι ζῆν ὡς αὐτοὶ βούλοιντο, quae 
inter Isocratea referre non dubitarem, nisi verba Aeschinis 
(1l 34) tv' ἐξῇ (f σεράττει» add. abind) αὐτοῖς ζῆν καὶ 
λέγειν (f: λ. καὶ C. abmd) ὡς αὐτοὶ βούλονται illis lta es- 
sent consimilia, ut lexicographi locum ex iis nomine auctoris 
prave mutato deductum esse crederes. Neque vero difficul- 
tatem reticebo; cum enim lexicographus ex scriptoribus At- 
ticis Thucydidem Platonem Demosthenem lIsocratem Lysiam 
solos testes adhibeat, Aeschinem ei obtrudere periculosius 
videtur; at unicum etiam Lycurgi locum adfert (BA. 145, 30 
στα — Lye. frg. 30:8. 


2. «U0T0Ü0 — écgUvoU, σαυτοῦ — σέ ποῦ — 
b) / 
y éQgelxvoctuixov. 


(ad I 14, p. 15). 


Duae sunt res quae disputatione egent: tertia persona 
primae et alterius vices gerens et formarum αὑτοῦ aut éav- 
vov usus Isocrateus. 

Atque in libris αὑτοῦ — ἐμαυτοῦ legitur V. 129; contra 
XIX 23 ex Prisciano tertia persona recte pro codicum inter- 
polatione ἐμαυτοῦ restitutum est. — oe«verov in tertiam re- 
ducitur I 21 (bis) II 14. 24. 38 V 149 XI 47 [ep- 2,9|;. et 
quia non tam facile I 14 σεαυτοῦ in ξαυτοῦ quam ξαυτοῦ in 
σεαυτοῦ transire solet, Stobaei lectionem (ἑαυτοῦ) praeferrem, 
ni hoc ipsum Isocratis usui parum. responderet, cui spreta 
alterius personae forma concedendum αὑτοῦ (ef. p. 112ann. 3); 
idque oratori restituerim, praesertim cum primae et alterius 
personae pronomen reflexivum attributi locum tenens liben- 
tius in tertiam mutaretur. — Praeivit autem hac in re Schnei- 
derus (ad I 14), qui virorum doctorum studia hue pertinentia 
congessit et indicavit, ex quibus perspicitur morem hunc. 
dicendi usque ad quintum post Chr. n. saeculum a viris literatis. 
observatum esse; addo autem priorum copiis Choric. p. 141. 

3 DBoiss.; Theophilo (c. Autol. I 8) recte Otto ex Veneto 
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[ad I 14 ἑαυτὸν (pro σαυτὸν vulgatae; ) reddidit. !) — E tragieis Aeschylus 
ἐμαυτοῦ nisi in Prometheo (τὸν 440 -τὴν 146) non habet; 
contra αὑτοῦ Choe. 213 et αὑτᾶς Suppl. 770 primae personae 
locum tenent; apud Sophoclem tertia — prima: Ai. 1132. 
OR. 138. OC. 966. El. 285; ex Euripide nullum habeo exem- 
plum. Alteri tertia substituitur: Aesch. Ag. 1095. 1251. 
Ohoe. 104. Soph. OC. 853. 930. Trach. 451. Euripides αὖ- 
τῆς — σαυτῆς ἴῃ cantico Alcestidis 461 ex Lrfurdtii metro 
probata coniectura nunc habet. ubi & ἑαυτῆς solus Palatinus D, 
σαυτῆς (-&c) ceteri praebent. 

In plurali numero αὑτῶν — ἡμῶν αὐτῶν Isocrates. habet - 

XI 20 XIV 48 (ex Corais recta coniectura); item Aesch. 

 Bept. 177. frg. 13544, Sophocles nusquam, Euripides Daech. 
1283. Heracl. 143. Contra αὑτῶν pro altera persona nusquam 

legi; unicus qui mihi innotuit locus Isocr. Hl.59-ex Iu 

ὑμῖν αὐτοῖς rescriptus est, cum antea ἑαυτοῖς. ex g ederetur. 
— De comicis Aristophanes veterisque quae vocatur comoe- 

diae auctores omnes hoc usu abstinuisse videntur; unus autem 

ille locus. Aristophaneus, quem regulam infirmare crederes, 

eam confirmat; etenim .in "avibus fabula (808) αὑτῶν pro 

ἡμῶν αὐτῶν legitur; at haec verba ex Aeschyli Myrmidonibus 

(frg. 135,4) deprompta sunt; contra mediae et recentis comoe- 

diae exempla quamvis rara extant, quae Jacob (ind. diet. 

comicae I p. 229 et 329).collegit. αὑτῶν pro ἀλλήλων usurpari 

tam notum est, ut exempla afferre supersedeam. Tamen unum 
moneo; quia est ex et titulo CIA. II 1, 332, 10 (éevvo)g — 

ἀλλήλους) et propterea commemoratione dignum, quod alterum . 

in inscriptionibus tertiae personae pronominis ceterarum vi- 

cibus fungentis non inveni.?) (Cuius loci in proximis verbis 

- eum ἀλλήλων legatur, moneor ut Isocratem eadem ratione ser- 
monem variasse : idnotem IN 57: γελησίον ἐχείνου T€ χαὶ σφῶν. 

αὐτῶν Ε ὑπόμνημα — τῆς φιλίας τῆς σιρὸς ἀλλήλους, ubi σφῶν 

αὐτῶν pro αὑτῶν posuit, quia «c; antecedit; quae etiam causa 

erat eur ἀλλήλων respueret; item X 53 γερὸς μὲν γὰρ ἐχεί-. 


! Neque vero scio an idem Tatiano Assyrio (or. ad Graec. p. 82 Otto) verum 
non restituerit, cum τένος δὲ χάρεν ov τῷ δυνατωτέρῳ προσέρχῃ, ϑεραπεύεις δὲ 
μᾶλλον αὐτόν ....; ederet, αὐτὸν pro σὲ dici posse ratus collatis Homeri locis ζ 27 
£ 389, quos vere quadrare. omnino nego; at Homeriea dictio nihil in horum 
seriptorum libris probat; itaque, cum αὐτὸν pro ἑαυτὸν nusquam in Tatiani libris 
deprehendatur, aut σεαυτὸν ex Frisii codice fortasse coniectura emendato reci- 

 piendum, aut, ut et peculiaris Graecus mos et ansa corruptelae in lectionem infe- 
ratur, scribendum: ϑεραπεύεις δὲ μᾶλλον evt(0c οεαυτ)όν. 

3) Hie ex paucissimis locis est, quos ego et ipse pronomina e titulis con- 
gerens desideravi in Schmollingii commentatione "über den Gebrauch einiger Pro- 
nomina auf attischen Inschriften (Stettin 1882 Prg. d. Marienstifts-Gymn.)', quae 
laude quam G. Meyer ei impertiit prorsus digna est. 
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[ad I 14 vovg μετ᾽ ἀλλήλων ἐμαχέσαντο, ττερὶ δὲ ταύτης σερὸς σφᾶς 
αὐτοὺς ἐγγολέιη σαν" at imitator habet [Luc.] Char. I8: ἐν ἐχείνῳ 
(se. στολέμῳ) uev γὰρ uer ἀλλήλων, ἐνταῦϑα δὲ ἐμάχοντο ττρὸς 
ἀλλήλους; cf. VI 67. | 

Iam transeamus ad diversitates formarum αὑτοῦ et 
ξαυτοῦ. Isocratem, nisi tertia persona pro altera usus e 
utique “αὑτοῦ etc. dicere dudum Dindorfius (ed. Paneg. p. 1 
ad v. 4) et Benselerus (ad Areop. p. 249) demonstraverunt; 
itaque XVII 17, ubi etiam nunc ἀἄλλοϑ᾽ ξαυτῷ legitur, αὑτῷ 
scripserim ; neque enim apud nostrum elisione adhibita formis 
trisyllabis largius locus conceditur, id quod apud tragicos 
factum esse tabulis quas propositurus sum apparet.!) Quan- 
quam autem novissime Martinus (le manuscrit etc. p. 25 sq.) 
ex [Γ᾿ τὰς ξαυτῶν eye IV-1 τοῖς ἑαυτῶν ἀχρήστως IV 41 
ταῖς ξαυτῶν συμφοραῖς IV δύ τὰς ἑαυτῶν 7τόλεις IV. 188 pro- 
tulit neque ipse dubito, quin etiam ex ceteris orationibus 
formae trisyllabae possint accedere, tamen illam regulam de 
usu formae αὑτοῦ infirmari iis non credo 7); quid enim pauculi 
isti loci contra quadringenta sexaginta novem exempla, quae 
mihi adnotavi? Urgeo autem propterea hane numerorum ra- 
tionem, ne quis /' plerumque ex grammatici cuiusdam doctrina 
bisyllabum exhibere pronomen dicat, et ut hunc usum ad 
ipsum Isocratem redire demonstrem copiis tragicorum usus. 
Atticorum enim poetarum versus inscriptionumque auctoritas 
sola nobis certi aliquid. praebere possunt in re scribarum 
libidini ut alia nulla obnoxia et ne papyris Hyperideis quidem 
ut videtur fideliter tradita. Ex tragicis igitur exempla haec 
collegi et disposui adiunxique illis formarum σαυτοῦ et oe- 
αὐτοῦ indices, quia quaestio de tertiae personae forma ab 
ea, quae est de alterius, avelli nequit. 


1) Cf. titulum quem attuli p. 112. 

?) Nec magis me movet quod papyrus Massil. formas ἑαυτῶν ptaeliel col. 
ς΄ 7.11 (II 11), cum ceteroquin αὐτοῦ «τέ. adhibeat; σεαυτοῦ exhibet zegaeoxeveaile 
oscUtov Σ 10 (S 19), ἀρχὲ σεαυτοῦ 44 17 (S 29) εἐϑέζε δεαῦτον ἰς 8. (S 29) et 
αὐτὸς ὑπὸ οεαυτου zaga«ÀnOuge ζ΄ 28 (S 14) τὴν οεαυτου ggoryow τὰ 4 (ὃ 21) 


Persae 


Septem 


AÁgamem- 
no 


Choepho- 
rae 


des 


Eumeni- 


Supplices 


Aeschylus. !) 


€ - 
€CUTOU 


αὑτοῦ σεαυτοῦ 


415 


107 


σαυτοῦ 


49, 177. 880. 596. 
*734. *906 (bis). 


800. 1036. *1095.|- 
1951. 1839. 1342. 
*1371. 1504. 
(*1581.» 1556 
104. 218 


Prome- 
theus 


Fragmen- 
ta 


Ai1ax 


rex. 


Oedipus 
Coloneus 


Oedipus 


παρ᾽ ἑαυτῷ 189 
ἀμφ᾽ ἑαυτῆς 700 
χαϑ ἑαυτὸν 888 


ἜΤΤΟ 


760. 920. 1019 878. 476 


| 


€ c 
eQquUtov 


68. 9138. 340. 
948. 510. 706. 
7174. 964 


|485,4, 297,1. 6 ?) 


Sophocles. 


€ c m 
CUT OU σξαυτου 


906. [967. 968.] 
1099. 1132. 1366 


εἰς ἑαυτὸν 706 


διψῶν ἑαυτὸν 1290 


63. 138. 228. 284. 912. 707 !) 
457. 612. 675. | 
1237. 1270 


Antigona 


34. 808. 309. 660. 
853. 930. 966. 
984. 1182. 1856. 

1396 


rov 1417) 


*145.182.646.696. 444. 547. 


Philo- 
ctetes 


Fragmen- 
ta 


b 1177. 1235. 1815 | 553 
EIC 288. 572. 803. 966 1055 
pud ῥιπτῶν ἑαυτὸν 790 42. 101.) 245. 1117 
Trachi- |«ovw«o'! ἑαυτὴν 908 258. 5) 451. 677. 
niae 881. 891. 910. 
994. 11382 z 
xrtiveiv ἑαυτόν 1342 902 84.. 5731 


100,2. 393.2. 
736,7. 786,7. 
846,2. . 871,8 ἢ) 


Pp 3 3 
(oí T' οὖ» 


σαυτοῦ 


482. 1174 


589. 1060 


405. 463. 801. 
961. [1894] 


568. 5774. 705 


944. 581. 678. 
880. 974. 988 


320. 783 


5593. 752. 712. 
119. 886. 950. 
968. 1008 


Ad Aeschylum. !) Versus stellulis significati non sunt trimetri iambici. 
ἢ) Omisi ex fragmento spurio 452,2 αὐτῷ. 
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- [ad 114 


Fragmen- 
ta 


Ad Sophoclem. 


635,1. 690,2. 
738,2. 194,4. 
879,9. 897. 926,5. 
738,2. 1004.9. 
1028. — 854.9) 
:913,2.") 1101?) 


bd ALL 
Euripides. 
ἑαυτοῦ αὑτοῦ σεαυτοῦ, σαυτοῦ 
Axes ol | 85. M88; TAB PD 250. 685. 708. 
rep dide 788 
Androma- 948 - 648. 717. 
cha Su 1077. 1275 
Bacchae 723 [4s | 
p DE 618 . | 1188. 1230. 
Hecuba ἢ 146... 
Helena | 1518 1286 
Electra 1082. 1267 . 405 
Heracli- 5. 22. 143. 498.| 685!) 
LEM Hp xh 814 
Hereules [τόξ᾿΄ ἑαυτοῦ 970 .. 907. 961 
Supplices | 964. 432. 482 P 
Hippoly- [“τανεῖν ἑαυτὸν 978 | 396 Y 
tus ALIAE 
Iphig. Aul. 3 811.1104 .. 
ΤΥ M ἣν : 1008 
10. 370. 610. 965. *525. *532.. 
Io 990. 1176.; 1532. 727. 1608 
s Er E 1535. 1536 
,Cyelops . 998 i 
Me diea 17. 31, 86. "202. 51. 278. 610 
ἘΣ 409 Mi coupe) 
Orestes j 576 1617 
ilit 3091 i 301. 642. 698. 1081. 1284 
füpades - |. T24. 940 E 
Phoenis- 61. 472. 763. 966. 1636. 1658 
sae j 1418 
*5907,35) . | 108,2. 188,8, 218... 364,8. «|... .149,4. ") 
557,1. 611,3. . | 694,2 5) TL. 9. 


!) Lawr. A a prima habet ἀφεὶς ἑαυτὸν; 
σεαυτὸν exhibentibus adsentior, et quia forma ἑαυτοῦ xré. rarissima apud Sopho- 


866,2. 955,4 


566 editoribus 


clem est et quia litera C intercidere facillime potuit in vieinitate literarum 
lunatarum -z00:-. — ?) Omisi locum Trach, 145, qui mihi ne a Blaydesio quidem, 


cuius nunc Nauckius coniecturam probat, sanatus esse videtur; nam de aestu sine | 


. BLA c : E € - 
dubio potest dici κλονεῖν, nec vero de frigore Ego mendum in sola voce αὐτοῦ 


vel αὐτοῦ — in Lar. 


enim est αὐτοῦ — latere credo. 


Et cum Hermannum (ad . 


h. 1.) de χωροῖσε verum docuisse iudicem, sententia autem non claudicante ante 
x«i nihil possit addi nisi adverbium, quo βόοχεται illud aliquatenus accuratius 
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[ad I 14 Ex ceteris tragicis mihi notavi: αὑτοῦ Ion. fr. 61 (corr. 
— Nauck: er. libri); Dionys. fr. TT (p. 618 ΝΣ Pytho tr. 1,4 
(p. 630). — adesp. fr. 50 (ubi Schol. Arist. sqq. 437 ἑαυτοῦ 
contra metrum); 136,2 (ci. N.: αὖτ. libri); 299.1; 479 (&avz.. 
libri contra metrum). 136,2 (corr. N.: «vr. libri); 298, 1; 479,2 
(ξαυτ. libri contra metrum?). Contra ἑαυτοῦ est in fragmento, e. 
quod libri Menandro, Nauckius (p. 602) Dicaeogeni (fr. 3.5) tes 
buunt; itemque αὐτὴ δ᾽ ἑαυτὴν ἀϑλα τῶν zóvov ἔχει fr. adesp. 
89,3 legitur; at αὐτὸς ἑαυτοῦ ἃ tragicis in senariis dici non credo, 
cum ne comoedi quidem, nisi in anapaestis aut alius artifici- 
osioribus metris saepius ita dicant (cf. Arist. nubb. 407, 980; 
Dionys. Com. Gr. III 548 Mein.; Lynceus ibid. IV 433); h- 
cetne igitür conicere mendum latere? — σαυτοῦ etc. extat 
Ion. fr..55,1; fr. adesp. 146; 474; etiam 346,2, quem locum 
Meinekius etiam inter comicorum fragmenta habet (IV 676). 
--- σξαυτὸν legitur fr. adesp. 256 (redit Men. mon. 310). 


definiatur, pro αὐτοῦ propono scribendum esse γαληνῶς, ita ut hic iam imago, in 
insequentibus magis etiam exculta, adumbretur: τὸ γὰρ νεάζὸν ἐν τοιοῖοθε βόσχε- 
Tat, χωροῖς γαληνῶς καί vir ov ϑάλπος ϑεοῦ οὐδ᾽ ὄμβρος οὐδὲ πνευμάτων οὐδὲν 
κλονεῖ, — ?) 'Trach. 384 (ὃς ἀσκεῖ μὴ πρέποντ᾽ αὐτῷ xaxa) libenter H. Stephani 
πρέπονθ᾽ αὑτῷ reciperem, nisi totus locus mihi corruptior videretur, quam ut 
de unius vocis medela cogitare auderem. — ἢ Expunxi Soph. frg. 920 N. (A. 


B. 467,28) αὑτὸν Σοφοκλῆς ἀντὶ τοῦ ἐμαυτὸν ; videtur enim ad O..C. 966 referen- Js 


dum esse. 
Ad Euripidem. ') In dubitationem voco verba; unieum enim hoc £re«gé . 
vvv osavtóv áliud est quam quod dicit (ἔπαερε σαυτήν) Alc. 250, Andr. 717 (-zov) 1077 
" Jon 727; cf. Soph. Phil. 886 et Aristoph. vesp. 996. Lys. 937; cum igitur hanc 
esse formulam appareat, versus Euripideus vel in νυνὶ δ᾽ ἔπαιρε σαυτόν, ὄρϑωσον 
— χάρα vel in simile quid rescribendus videtur. — ?) Frg. 1107 (— A. B. 378,13) 
ἀλλήλων ἀντὶ toU ἑαυτῶν. οὕτως Εὐριπίδης (i.e. ἑαυτῶν ἀντὶ τοῦ ἀλλήλων) conieci 
αὑτῶν fuisse, ut insolens forma removéretur. -- ?) Frg. 854 Nauckius e Meinekii 
coniectura ὁϑούνεχα | [αὐτὸς] ἐν ἑαυτῷ πάντα ουλλαβὼν ἔχεε dedit, cum traditum 
sib: 09' οὕνεκ᾽ ἐν αὐτῷ π. o. ἔχ. Ego adscito Hermippi comici fragmento 4 K., ad 
quod novissimus editor nostrum Euripidis locum adscribere debuit: “ἐντὸς δ᾽ ἔχων 
GregeéQyevau xv«ÀQ τὰ πάντ᾽ £v a5ro , loco medelam me allaturum esse speravi, at - 
parum profeci; fortasse corruptela per similitudinem nata verborum ἐνεαυτ(ός) et 
ἐν αὐτί); ceterum cf. de Wilamowitz-Moellendorff, Coniectanea, p. 18 (1nd. schol. 
Gotting. 1884). — *) Multo meliorem Meinekii ομεκραῖσεν αὐτοὺς coniecturam esse 
quam quod Nauckius recepit Porsono auetore ομεκραῖς ἑαυτουὺς nunc vix est quod 
moneam. — 5) Omisi ex fragmento spurio 1117,95 χρόνῳ δ᾽ ἑαυτὴν, et versum 

ut ceteri Weiliani fragmenti Euripidem auctorem titulo falso sibi vindicantem 
[un papyre inedit, Paris 1879. p. 4 v. 19] περὶ τῶν γἑαυτῆς πραγμάτων ἴοως φρονεῖ. 
— ἢ Recte Nauckius frg. 918 Eupolidi dedit eiusque. inter fragmenta Kockius 
edidit (frg. 455): «oguvi σεαυτὴν ἐκ μέσης ἀντηρέδος. --- 7) νόμεζε σαυτὸν ex Stob. 
A. editur, cum Mutr. Vind. Voss. habeant νύμεζε αὐτὸν i. e. νόμεζ᾽ ἑαυτὸν, quod 
recipiendum: nam versus Euripidis non esse videtur; iam Musgravius a tribus 
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[ad 114 Converto me ad comoedos quorum usum nemo indicibus in- 
spectis ea re a tragicorum dietione multum distare non videbit, 
quod formae trisyllabae frequentius ibi deprehenduntur. 

Aristophanis locos in tabellam redegi hane: 


Aristophanes. ") 


σεαυτοῦ σαυτοῦ 


Achar- 
nenses 


ΟῚ SIOT 1019 


χα ἑαυτόν 518?) 1984 126. 348.| 183. 184. 739. 
*aUtOv ἑαυτῷ 544 714. 786. *809 
αὐτὸς δ᾽ ἑαυτῷ 1923 *869 


καὐτὸς ἑαυτὸν 407 |145. 194. 233. *496. 695.|25. 88. 242. 385. 
εὶς ἑαυτὸν 585 850.401. 5515... 1263. .|478. *700. 762. 


Equites 


Ἑαύτὸς ἑαυτὸν 980 |544. 905. 1214 *1449. 1796. 842. *889. 
1455 | |960. 994. 1296. 
*1433. 1454. 1475 
*we9" ἑαυτοῦ 692  |76. 180. ᾽597. 286. 778..5196. 355. *380. 
*ra9' ἑαυτόν 1021 - 664. 642: 745.. 1180. | |*388. *393. *598. 
Vespae [{“παεδέχ᾽ ἑαυτοῦ 1026 804 L198; ;4*668. 990. 
*roiow ἑαυτοῦ παε- 1213, *1493 
o, 1538 i 1529 
τίλλονθ᾽ ἑαυτόν 546 67. 7785. 884. 63. "6506 |19. 32. *159. 707. 
Pax *1184 708. 828. 987. 
1109. *1300 
ἔπαρ᾿ ἑαυτῶν 608 | 475. 808. ? *960. 666. 1020. 
Aves : 
1443 1867. 1642 
*muoUrvrae ἑαυτοὺς 1186 *9386 Πρ *3172.) 
Lysistrata| 577 *468. *506. 712. 
*«c ἑαυτῶν 1070 937 
Thesmo- [*9&w ἑαυτῷ 952 I5. 085 235 |911.213.234. 249. 
phori- 1 *564. 1062 
azusae Eta Mu τ το δ 
*rem ἑαυτοῖ 454) 5535. *1042. "594. 630.| 125. 188. "886. 
τῶν ἑαυτοῦ συντέ- 1195. 1429 5) 853 jy 047 
aov 703 
Ranae [|τὴν ἑαυτοῦ μητέρα 
ἱ 1194 
*roig ἑαυτοῦ ουγγε- 
; γνγέοε 1488 DL 13994 
Ecclesia- |;/«eiv ἑαυτάς 468  |226.402.*635.| 186. .|*294. 406. *481. 
zusae T6347. ΘΑ. *499. 535. "917 
*mag' ἑαυτῷ 589 *510. *524. 990 56. 631. 1106. 
Plutus : 


1184 


692. 741. 1165 Ys Tc ρος τ MK 
7 27 9E239 ΟΣ 299,93. 590,1 


77. 9589. 
321,9 


Fragmen- 
ta 


| 


prioribus eum secrevit. — 5) Melius fortasse omisissem numerum; nam Euripidi 
eripiunt versus. ! 

Ad Aristophanem. ))'Fragmenta veteris comoediae numeris Kockianis, 
mediae et recentis Meinekianis insignivi. — ?) v. 504 del. G. Hermannus, ubi est — 


[ad I*14 
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αὑτοῦ Crates 14,2. Pherecr. 13,6. Hermipp. 4,2. Plat. 
187,2. Aleaeus 23 (2). Nicochares 2,2 (p. 770). 

σαυτοῦ Crates 14.0.7. Pherecr. Si. 93.1. Phryn. 58,2. 
oirattis. 24.2. 

écvroU Plat. 153,2. Nicopho 13,4 (p. 777). 

otcvrov Crates 14,10. (in tetram. iamb.); Eupol. 158,2. 
(in tetr. iamb.); 455 (cf. not. 6 ad tabulam Euripideam). 

Mediae et recentis comoediae scriptorum exempla singula 
afferere opus non est, cum Jacobi indice ea. exhibeantur. Sat 
habeo monuisse me 84 locis αὑτοῦ, 35 ἑαυτοῦ et 39 σαυτοῦ. 16 
σεαυτοῦ legisse. — Ex his numeris quod perspicitur, Isocratem 
in formarum bisyllabarum usu ad tragicorum consuetudinem 


.se applicasse, id firmissima fulcra assumit ex titulis inspectis. 


Etenim Corporis Inscriptionum Atticarum volumen primum et 
alterius pars prior mihi centies quinquagies quinquies tri- 
syllabas formas (ξαυτοῦ) enotandas praebuerunt (locos habet 
Schmolling 1. 1), cum servent bisyllabae exempla haec: I 28,14. 
([ev]roD); IL.1,.112,16..143,9.. 212,5. 249,21. 471,59. 478, 28. 
621,7. 624, 26. 27. in addendis 352^ 12 (omisi: in add. 324» 3 
αὑ[τ]ῷ propter spiritus pravum hoc in titulo obvium usum, 
Schmollng l. 1. p. 4). His addenda sunt exempla, quae in 
secundo volumine alterius Corporis Inscriptionum Atticarum 
partis nuper edito reperiuntur quaeque propterea singillatim 
exeribenda mihi videbantur, quod illorum Schmolling rationem 
habere nondum potuit. Extat autem in volumine illo forma 

ἑαυτοῦ formaeque ceterae ab illa ductae hisce locis 
fungentes vicibus 

reflezivi pronominis: (UIA. II 2.) 728 A. 8 ἐφ᾽ ἑαυτῶν; 
166,6 ὑγεὲρ ἑαζυ»τοῦ (? ita Kumanudes) ; 835 d 16 prie ἑαυτοῦ; 
ib. 2 14. ἐφ᾽ ξαυτοῦ; 841,8 vg τε ξαυτ[οἱ] XL. 842, 1 
S45?]ew ξαυτεῖ; 984, 4. 6. A9. 17.19.21.25. 25: 26. 33] ὑ7σὲρ 
ἑαυτοῦ; lb. v. 14. 38. 42, ὑστδρ ξαυν[ οὔ τ τ. v. 29. 32. 334 . 
ev ]rob ; He v. 4 26. 33 [se]v[rot]; 987 4 2 φιλοτιμ[ἐ]ας 
ἕνεχεν τῆς εἰς ἑαυτοὺς. 

.possessivi pronominis: (CIA II 2.) 842,11 BM 
τῶν ἑαυτῆς: 874.14 οἱ σηρυταΐγεις τὸν] " I5. erro ... (?) ; 1059,6 
τὰ EGUTOD ; 1060,9 vuv εἸνναίαν ... émutüv εἶναι: 834^ (in 
ddendis) col. H8 eode αὐτὸν ἑαυτῷ ξύλα [σ:]αρέχ]ειν. 

αὑτοῦ formaeque ceterae ab hac radice ductae fun- 
gentes vicibus 

reflexivi pronominis : (CIA II 2,) 804 A« 55, ὃ 12. 807 
b 20. 808 c 51..809 d 178. 187. τὸ x«9" avrov; 808 c 41} 


καϑ' ἑαυτούς. — ?) Versus est ex Aeschyli Myrmidonibus (fr. 135,4 N.) cf. p. 105. 
— ἢ Versum Wilamowitzius sanum non putat statuitque delendum esse ov, ita 
ut ithyphallieus clausulae vicibus fungatur (χλεανεῖς σεαυτόν). — ὅ Versus ex 
Euripidis fabula ignota petitus est (fr. 879,8 N.). 
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[ad 1114 τὸ κα 9" αὑ]τέν; 807 b 14 "τὸ m αὑτοὺς: 885 d 84: 39. 
i 41 ὑπὲρ αὑτῆς; 975 V 11 '“Χαιρίων υἀὑτοῦ χαταψευδομέϊνῳ 
(em didascaliis comicis); 834^ col. I-9 λίϑους αὑτῶι «παρ ἐχ]- 
o[uév ]ext 7t90|«] τῶι ἔργωι. 1) 10. col. II v. 51 ἐφ᾽ ᾧ ve ξύλα 
αὐτὸς 5) αὑτῷ 7εαρέχειν. -—- 

possess pronominis ilf fungi formas bisyllabas 
non legi. 

Trisyllabarum igitur exempla triginta unum, bisyllabarum 
quattuordecim efficiutar, ita ut subducta ratiuncula formarum 
a radice éavr- ductarum centies octogles sexies, vicles quater 
a radice αὐτ-- derivatarum inveniantur. Nuperrime autem D. 
Philios in Egwueg. ἀρχαιολ. III (1883) 133 titulum Eleusinium 
edidit insignem, et quia utramque formam paucis verbis in- 
teriectis exhibet, et quia egregie convenit observation quam 
supra (p. 106) de licentia in adhibendis formis trisyllabis 
a scaenicis sibi concessa protulimus : αὐτός τὸ αὑτὸν ὁταξ εν 
᾿Ἐλευσϊναδε x«i τοὺς στρατιώτ δας τοὺς uEO' ξαυτοῦ χτξ.5) 

Sed ut dubium utrius usum [Isocrates orator secutus sit, 
esse nequit, ita quid ipsi Áttici dixerint nescio; nam si titulos 
respicio comoediamque ad eorum usum propius accedere video, 
ἑαυτοῦ Atheniensibus reddendum esse mihi persuaserim: sin 
tragoedias adeo reminiscorque nos adhuc nullos fere nisi pu- 
blicos titulos adhibuisse neque fieri nequire, ut privatis ad- 
hibitis etiam bisyllabae frequentiores fuisse videantur ἢ), et 


1) Ita nunc etiam Tsuntas (Eg. ἀρχ. l.c. 194); in tabula fasciculo adiecta 
(πεν. 9) aegre tantum dignoscuntur vestigia literarum .. 0 . . oezrgo. 

αὐτὸν αὑτῷ ci. Tsuntas (Égrueg. ἀρχαεολ. III [1888] 132), probabiliter 
lapicidae errorem corrigens. 13s 

5 Nolo quaerere, quae sit formarum αὐτοῦ et ἑαυτοῦ origo utrave sit rectius 
formata, quia non invenio Atticos alteram alteri praetulisse; G. Meyerum (Gr. 
Gr. p. 844 sq.) de formis Herodoteis verum vidisse credo, de Atticis nego. — Notan- 
dum est tragicos formas σεαυτοῦ xré, nisi in enuntiatis imperativis üsos non esse: 
quorum consuetudinem in Isocrate recensendo sequi ea re irr quod. orator 
lisdem in tertiae personae pronominibus se applicavit. — Quamobrem si Iso- 


cratis esset Demonicea sine dubio 8 14 et 34 σαυτὸν restituerem atque 8 16 σαυτῷ A ὃ 


e StobABeorr. reeiperem (cum 8 15. 23. 25 fortasse ferri posset σεαυτόν): nunc 
verisimilius duco tradita retinere, cum imitator quamvis ceteroquin accurate exem- 
plum exprimens facile tales minutias neglexisse credendus sit. Genuinis Isocratis 
orationibus editores iam: formas σεαυτοῦ κτέ. eripuerunt. Ratione autem progre- 
. dientes quocunque loco ἑαυτοῦ xré. pro οεαυτοῦ xté. positae non imperativis con- - 
junctae sunt restituemus αὐτοῦ zr&; rescripsi igitur II 24 πρὸς av Tov (£avr. 
- libri et papyrus Massil. col. «y' 9); elege Isocratea idem legi debuit I 21; IX 47 πρὸς 
αὑτὸν sanum est, quia forma trisyllaba apud imperativos potest stare, non debet. 

*) Suboritur haee suspicio respicentibus nobis formarum a radice éavr - du- 
ctarum si numeros ad eentenas reduxeris, in uno volumine Corporis Inscr. Att. 
novissime edito inveniri 5894, formarum ab αὐτο derivatarum 4774, cum priora duo E 


413 


[ad 114 αὑτοῦ et ξαυτοῦ Atheniensium esse confirmaverim; utut res 
est, hoc disputavi, ne, 51 quando inscriptiones ad res privatas 
pertinentes cunctae collectae atque dispositae erunt, denuo 
quaeratur, quid hac in re spectandum sit, neu destituatur 

fulero firmissimo sententia illa Isocratem tragicorum aemulum 

E esse; cui statim novum subiciam, dico usum » paragogicl. 

Sicut enim scaenici inter vocales, ut harum collisum vita- 
rent, hteram », quam ἐφελχυστιχόν vocamus, inserere coacti 
erant, ita Isocrates, utpote qui ab ilhs fugam hiatus rece- 
pisset, necessario eandem istam adhibuit. Nunc autem cum 
ex Martini Urbinatis collatione v illud à scriba huius codicis non 
solum ante vocales sed etiam ante consonas positum esse 
noverimus !), quaeritur qui Isocratis aut Atticorum usus fuerit. 
Duas partes negotii via ac ratione progressus summa cum 
religione et diligentia nuper I. 1. Maassen Dur commen- 
tatione "studiis Lipsiensibus (IV) inserta, cui 'de littera v 
Graecorum paragogica quaestiones x rupbid inscriptum 
est; sollerter enim atque absolute titulorum usum illustravit 
et grammaticorum testimonus allatis saam ipsius de origine 
et usu lhterae sententiam caute subiunxit. Reliquit igitur 
mihi provinciam poetarum, ex qua exempla congerens biper- 
titam quaestionem reddere coactus. non fuij quia de » in 
pausa orationis apud poetas quaerl vix potest, sed solum vi- 
dendum est, ante quas consonas v ut positionem, quae dicitur, 
efficiat, addatur; nec magis 11 loci in censum veniunt. quibus 
» aut addi aut omitti queat, cum in poetarum non maior 
quam in pedestris orationis auctorum scriptis librorum aucto- 
ritas esse possit; redit igitur res ad eos locos, quibus metrum 
v» deesse vetat, quaerendumque est num fuerint literae, ante 
quas & aut 7?) saepius quam ante alias cum illo » deprehen- 
dantur; qua in re tractanda, cum senarios solos, quippe 
quibus sermo Atticus et usus fidelius quam versibus quovis alio 
metro vinctis servetur, respicerem, hasce tabellas composui: 


! 


praebeant formarum ab ἑαυτ- 949/, αὐτ- 69/. QContinentur autem volumine illo 
inseriptiones quae ex parte non tam ipsius civitatis iussu insculptae sunt quam 
in privatarum congregationum usum, quae sacris aliisve vitae condicionibus con- 
iuntae erant ultimas vero eius paginas ipsa complent 'TIuris privati instrumenta. 

!) Papyrus M ante vocales nunquam v omittit, ante consonas in medio 
sermone vix unquam abicit semperque habet in colorum fine: col. « 21 zo22« 
ἑοτέν τὰ (Il 2) ς΄ 10 βαοιλευοῖν τὴν (11) 12 τεϑεασιν rovtov (ib.) 19 πραγμαοεν 
χρησεμὴν (12) 9 2 εοτεν vov (17) «9 19 [πρα͵γμασὲεν vocc (97). — 9' 8 sozev καὶ (6) - 
ε΄ 7 ogeLnotev* xa (8) 10 ποιησεεν" zgorov (ib.) ς΄ 2 soze. καὶ (9) εα΄ 18 εοτεν. 
ὅδέα (21) ε΄ 18 νομέουσεν, τοιουτος (27) «& 1 πραξωοεν. πεοτους (ib.) 14 ewe, zac (28). 

?) Etiam formas in ! et 8 exeuntes non seiunxi, quia et chartarum spatium 
arctius videbatur neque quicquam ex seiunctim illis propositis nos lucraturos 
esse instituta ratione vidi. 


Keil, Analeeta Isocratea. 8 


114 
[ad I 14 


(Ed. Kirchh.) | p 


5005. 3836. (cf. 4) | 
Persae Z6. | 368. 4925 
810 j De 
595 
Septem 
ἣ 800. 1966 
Agamemno 853 
Choephorae 670 
297. 104 
Eumenides 265. j 
120 
Supplices πὶ 
| 880 IE 48 
Prometheus : 
Fragmenta | 848,1 
: | 18 7 | 9 | 6 | 3 [-- 4 
Sopho- 
(Ed. Sch.-N.) B ὃ ΚΙ β X 3 
TEAM | 558 1243 591 
427 55. 218 790. 
Oed. rex 1095 
782 Ξ 
Oed. Col. 
672. 1327 | 1061 
Antigona 
669 445. 798 | 1958. 
EXoeina 1196. 1460 
Trachiniae 302 567 
Philoctetes 602. 890 
r | 859,2 708 101,3 
"ragmenta 844,4 
5 14 | 7 


!) Nescio au rectius ex Clemente 79e: recipiendum sit; sequitur enim praeter- - 
tum ; verba οἷς £go τὰ non tam corrupta sunt quam una cum toto versu ab inse- 


lus. | ad I 14] 


336. 851. 961. 752. 493. 608 | 298. 
431. 458. | 795. 768 2] 
476 | 
e 25. 359. 406. 499. 646 | 421 | 
414. 417. T 
447. 475. 
679 
399. 913. 1145 260. 263.| 289. |.519. 
647 320. 1156.| 470 | 1811 | 21 
xc ps T186 
ἘΠ ΘΙ 774: 297. 482. 86. 695 11 
874. 904 534 : 
19. 741 4083. 639 478 
: 12 
291 : 289. 959 313. 604 E 8 
: 669 239. 496. 659. | 8:900 38129-3004] Ὑ 
736. 844 . . 


: cles. 
E. so --: 
159 |49. 61. 830. 283. 1058. 488. 16 
eet 1069. 1380 1349 | 1125 ; , 
614 1371. 1477 1032. | 14 
| CE 1233. 1385 
393. 1286 .376. 408. | 873. |411. 867.| 1962 
. 454. 1259. | 1811 |1156. 1637 | 19 
3 7519: J 
988 452. 268 OT0r ΒΒγε OE 
668. 1107 15 
TIO ΩΣ ΝΘ ΑΕ ΤῚῸ ΤΑΣ DOMUM 
1371 268. 567. 1219;1875 
979 
I0 2727-561 46. 872. 
: : 933. 935 
536. 948 | 1017 623 1241 304 9 
997 
699,3,1) 19,1 193,1. 
856,8 216,2. 829 


quentibus ita seiungenda, ut unus vel duo versus intercidisse statuantur. Ceterum 
moneo v. 2. 3 interpretibus Isocr. VII 33 adscribendos esse. ΒΡ 


116 
[ad. I 14 


| ER ded 
ΤΡΩ͂ΙΣ τῆς sr m 185, 618 
944. 1233 591. 
€ 6» 
Andromacha sx 620 
| 1271 
451. 1 369. | 389 | 244. 713 s 
Bacchae 109 954 
à ds 501. 
Eden : 698 MES 2 n 
857. | 494. | 998 | 576. 182. | 5406 
1200 | 509. 1178 
670. 
Hecuba 163. 
1052. 
1143. : 
"io c D SDN : 
136. Ts 1659 189. 135. 
Helena 656. 43. 19} 
688 !) | 468 
1 5701. ΠῚ ΠΥ | 979. 
494. 1034 350 
Electra 930. ἢ : 
: 12958 
128. 145 641 
Heraclidae 942 
7; 285 | 564. 176 287 41 
Hercules 1000. 695 
. 1306 ib E 
22. 3) 217. 942 Ὅ 79 
Supplices 752. 1011. 1042. | 854 
AAT 1186 
Ha pat 1032. | 861. 411. 45, - 101. 509. 
PEE [1415 | 1226 | 478 | 800 | 1251. 1888 
929 | 467. | 839. 89 308. 584) | 70. 
Iph. Aul. 609. 925 1013 
988 
1801-5990: 930 1403 
4 119. 
lph. Taur, | 7T8. 
. 945 m. E 
16 8. 10. 617. | 1145. | 970. 1588 |' 649 
Ion 1202 |1158. | 1280 
1205 


!) Omisi [900]. 


ὴ 


Omisi [1103]. —  ?) Omisi [435]. —  *) Omisi 


52]. 525. 


[1561. 1567]. 


: 723. 1081. 755 τὴ 
171... 646 1108 866. 
800. is 
996 Ἂς 
350. 770 | 1286 | 89006. 319. 48. 418. 
6083. 1139." 825. 1951 2i 
: 1349 
233. 554. | 966. 574 363. 888. 804. 
608 777 427. 602. 841. 
1043. 1218 
1179. 30 
1948 
ΣΈ ΠΣ 154. 297. 286. 1492 
1910 | 868. 1620 19 
307. 1086 . 359. 885. 336. 
535. 601. 1012. 2n 
1277 1981 
218. 279. 29. 505 935 981. 
408. 792 1023 17 
806. 859 966 22. 78 981. 1174.| 805. 
249. 457. 1396 445 26 
595. 1289 : 
708 4830 | 458. 498. 2]. 1080. 
TT. 1194. 1197 22 
1208 
596. 966 | 91. 454 . 18 98 19 
. 919 
924. 1039 826 57. 524. 
1115 918 20 
40 519 265. 309 30. 548. 
748 15 
267. 416. | 1146. | 983. 
: 802. 826 1190. 1011 29 
1598 1496 


117 
ad I 14] 
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[ad I 14 


Cyclops 
MICA 1213 : 699. 911. 
N edes 1998 1309. 1369 2 
602 τς αι 250. 2 91 270 
; 1034. | 405. | 584. V 
Orestes 1154 |- 669 | 566. 
1137 , 
690 791. 
Troades 938 
“1 427. | 965 |.277. | 1001 759 1140. 
950 1115. 1166 
Phoenissae 1119. : 
1392. 
1650 : 


140,1. 141,1. | 291,3. | 217,2. |221,1. 984,28.| 38,2. 

259,1. | 975,1. | 364,8. | 994,7. | 820,4... 446,2. |284,18. 

399,2. | 989,1. | 411,1. | 448. | 534,2. 641,2. | 601,2. 

439,1,|629,1 |437,2. 720,1: 5. 882,59) 701,3. 
Fragmenta 956, 1. 189,51. 1051,1 


5) Kirchhoffius edidit ἐν σέλμασε νεώς ἐοτεν ἢ φέρεις οὐ ver; praetuli ἐν σέλ᾽ 
[1117,4.25]. 


1445)| 137. 276. 
392 
1359 981. 842.:| 77. |. 898 | 
566. 1040 | 1038. 15 
: 1295 | 
ay — | 895 1589. | 64. 128. | 950. 
1592 | 1133. 1272 » 
“ 1647 | 4 
658 3. 890. 440 | 411. 1176 408 x Eua 
625. 19 
1270 | - 
— 897. 905 279. 418. | 4583. |390. 502. 407 $34 
726. 733. || 1408 ; 
1105. 1468 25 
526,1 205,2.| 21,7. 355. 288,1. |263,2.| 412. 
798,2. 9362,26. 368,2. 382,8. [384.8 | 797,2 
1056,1| 571,8. 724,4. 333,2. | (οἴ. τὴ 
759,3. 1020,1. 334,8. |496,5 


1050. 1067,2 


60 
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ad I 11] 


μαοὲν νεῶς xTí. cum synicesi vocalium ev. — ἢ Omisi (1117,92]. — ^") Omisi 


e 
CY 
— 


Aristophanes. 


ΤΆ. nd 


| | B y Ó ϑ * À "m y 7t σ t φ χ | 
Acharn. | 189 1089 | .613 — |98. 199 5 
Equites 93. 1005 1366 - 88 1210 | 36 6 || 
100. 873.| 127 140 254 | -96. 97. .| 758 74 877 | 199 
Nubes. 1937. 833. 1139 15 
1839 
67. 184 1920 22.841 1808 28 55. 1500. | 812 
Vespae 1429 | 1518 12 
Pax 1954 481. 1262| 432 | 133 6.448 | -.885 249. 694| 52 11 
A OR 1028.| 1029 .. 848. 1607 | 652. 1353 661. 1535. 1599 13 
| 1525 1936 1682 | 1600 
ΡΟΣ E 405 m 78 952 10 | 886 162 à 
Thesmopho- ἯΙ ἢ δ ἢ TM E ἄν P 13 
riazusae 399 O12. 421t 
1175. 163. 154 
Danus 1196 1199 ὃ 
Eeclesia- 792 1114 TS ESSO 830 256 868 8 
zusae : 429 
1142 340 — 917 238. 484. | 169. 994| 11 | 90. 334. 
Plutus : 989. 1014 305.049; 16 
| 747. 882 
ἤρου πε AA 388,1 324,2 187. 635 | 6 


-H 
T 
T 
Ure] 
c 
—À 


ios 


invento parum lucramur. 


2 


est corruptus 


!') Locus 
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[ad I 14 , Ex vetere comoedia accedunt I B x Aw q-;290«€ 
4; ὃ 0; quos locos singillatim non magis enumerabo quam 
Puto ex media ae recenti petita: 


DUO Ux ACH PA 


i 


B5 290-919 20 14 5.T 


Numeros 51 ad centesimarum 


computamus : 


TRE es e tQ AR 
5 ) J X efficiuntur 147. 


Aon 


Aeschylus: 4308 senari, 112 v: 2 
Sophocles: 7568 senari, 118 v: 1 
Euripides: 17825 senarn, 407 v: 2 
Aristophanes: 8918 senarn, 118 v»: 1 


E 


"ationem reducimus, hoc 


Quae rationes docent cautionem in 2 ddenda: y adhiben- 


dam esse. 


Den- 
tales 


| Guttur. | Labial. Mutae 


Ceterae literae 


Numeri summa 


summa 


"lo 


Aeschylus 13 45 18,8 
Sophocles 40 21 27 88 77,8 ΠΕΡ" 

Euripides [180 80... Hl | 3830 ,809 | [78 19,1 

Arist. et vet. com.| 48 27 25 100 75,2 33 24,8 

- .. [Oom. med. et rec. | 71 32 17 | 190 816 1:271 184 
|322 | 182 | 9225 .]| 729. | 79,94 | 1841 | 20,66 


ilsce oppono Maasseni (l. c. p. 60) tabellam formarum 
in -t exeuntium, in qua numeros ad centesimas revocatos 


uncis inclusit: 


Litera paragogica ante 


Tituli usque guttur 
ad annum addita 


403 ante Chr.| 6 (46,9) 


396 ante Chr.|ll (78,06) 


l post Chr. 


ales 


omissa 


labiales 


dica dores 


addita | omissa 


18 (72,2) 


4 (40) 
2 


addita | cmissa 


7 (21,2)26 '(78,8) 


8 


7 (83,8)14 (66,7) 


I 


') Secutus sum Meineckii coniecturam qui Menandro (FCG. IV 185) egregie 
cum libri pro 


|j qUorc nén | τούτων, TO Ó' οἰχεῖον ουνίστηυεν τρόπος reddidit, 


novissima voce M bent βέος; sententia est MS 
zra09^ ἑταίρους, μὴ τὸ συγγενὲς μόνον" 


/ οἧς ὯΝ 


cf. Eur. 


- j Ἁ « , - 
ανήῆθ. o ΠΤ 5: T Qozrotot guyrtaIn, 


Qvgainc ὧν, / Bor X Q£LOO 0) ὁμαίμων avó Qi κεχτῆοϑαε φέλος, 


Or. 804 sqq.: 


[Isocr.] I 10: 


ἡγεῖτο γὰρ ELVOLL 7905 ἑταιρίαν πολλῷ κρείττω φύοιν νύμυυ x τοῦ πον γένους 


x«i προαΐέρεσεν ἀνάγκης, Thuc. III 10,1 εἰδότες οὔτε φιλίαν ἰδιώταις βέβαιον γεγνο- 


» 2 οι N 
μένην ovre κοινωνίαν 7zt6ÀtQuv ἐς οὐδὲν εἰ μὴ μετ᾽ 


^ 344 c , 5 
γνοίντο xci τάλλα ὁμοιότροποι εἶεν. 


*) Tragicorum senariorum dinumerationem Christio (Metrik* p. 32 


e ; , , , 
ἀρετῆς δοκούσης ἐς ἀλλήλους yt- 


3) debeo, 


122 


[ad I 14 Sed cum eidem viro docto ex ποῦ effici ϑσπηὲ videatur: 
omnium facillime gutturales ferunt litteram », paulo rarius 
labiales admittunt, omnium vero maxime eam respuunt den- 
tales', nos iudicamus casu fugam dentalium literae v in titulis 
observari. Etenim scaenicl tam saepe eam ante ὃ 9 vr habent, 
ut ex centum ema τς hae literae 44 occupent, cum labiales 
31. gutturales 25 exhibeant; accedit, quod si Maassenum imi- 
tatus solas formas in.-;v exeuntes » respicis, ex Aeschyli So- 
phoclis Euripidis Àristophanisque relliquiis hane tabellam con- 
ficere tibi licet, quae viri illius doctissimi rationibus prorsus 
contrarium doceat: | : 

gutturales. labiales. dentales. 
104: 70,7 ^, 180:63,4 9, - 175: 72,9 ὅ).. 

lo autem magis casu nos falli ducere cogimur, quo accu- 
ratius pérspleimus etiam rationem ex poetarum scriptis 1n- 
stitutam speciosam quidem, sed nihil probantem esse: recogi- 
tandum enim est a dentalibus ea vocabula Graeca incipere, 
quae 1n sermone cottidiano saepissime necessario adhibe- 
bantur: dico articuli et pronominis demonstrativi casus obli- 
quos, pronomen interrogativum (τίς) et indefinitum (τὶς), 
particulas creberrimas δέ δή τὲ voi τοίνυν 

Novimus titulorum novimusque scaenicorum usum, qui 
in adhibenda literà. paragogica observari potest, neque tamen 
regulam ex 115 quae perlustravimus componere nobis licuit. 
Quid igitur dicemus? | Eos qui autumnent nos non iam posse 
expiscari qua ex ratione Attici literam illam usurparint, 
ex laudanda nesciendi arte perniciosam negandi facere; hoc 
euim et tituli et poetae demonstrant: Athenienses in sermonis 
tenore pro lubitu et magis sentientes aptum literae usum 
quam sclentes modo addidisse hane modo omisisse; quae 
progrediente tempore in hominum delicias adeo abut, ut 
rarissime non poneretur. — Quae cum ita sint, recensentibus 
nobis Isocratis orationes Urbinatis auctoritatem hac quoque in 
re rectam iustamque viam praeire 1056 videbis, si noveris eum 
omittere y media in oratione hisce Panegyrici locis (paginae sunt 
Blassianae): 43,23. 44,30. 45,11. 25. 46,5. 48,29. 51,16. 56,22. 
94. 97...60,17. 62,7. 96.- 64,94. 66,4.-61,25. 11,13. 15,16. 22. 
76,23. 79,24. — Addita contra legitur: 43,2. 4.. 46,9. 47,23. 
24.. 29; ,50,31.. 51,10..,53,18...277,. D5,27.- 58,10 n39 GE DOL TO, 
64.1...69,12. 21. 71,8. 72,10. |78,28..90;- ob 9 0959-5 
718,4. 5. 299. 179,7. 80,17. 86,5.?) Sed quid de v in pausa 


qui ex Mülleri libro 'de pedibus solutis in dialogorum senariis Aeschyli ete. hausit; 
Aiistophaneam ipse paravi. 
! Numeros formarum quae:in -v exeunt in tabulis nostris imprimendos 
curavi literis rectis 
?) y in ἔυτε ὥστε om. 1 p. 51,24; hoc unico loco sine dubio scribae errore. — 


; inclinati sunt. formarum in -:v terminatarum. 


CA Cet E eR e PENNA 


» - p 


| [ad 14.15 ouis statuamus ?* Urbinas exceptis locis 49,9. 43,94. 44,2 


52,7 (bis); 61,27. 78,23 semper addit, neque deest v in titulis 
olympiade CXI. recentior ibus, eum in 115. qui archonte E-.clide 
sunt antiquiores. s1 centenas respicis, quattuor vel quinque tantum 
xempla additae literae deprehendantur; tituli autem temporis - 
. his aetatibus circumseripti plus quam tertiam partem: locorum 
literae capacium revera vix literae illi concedunt (Maassen 
1. c. p. 29). Ad recentissimas igitur inscriptiones Urbinatis usus 
sese applicat; restat ut quid nos faciamus dicamus: nimirum 
semper addemus » in orationis membrorum fine, id quod 
mihi etiam ratio postulare videtur. Nam quibus literis -ad- 
- . jungitur v, eae sunt quae prava atque veloci pronunciatione 
facillime quasi extinguantur?): his tanquam fulerum addebant 
. consonam, quae saepissime in verborum exitu audiebatur. 
Quid? frequentius nonne quam ceteris locis ipso 1n membrorum 
istorum fine, ubi remittebatur vox, illam literam opus erat 
addi, ne plane evanescerent tenues istae & et ἐν 


"7 a : 3, ad | [5. 
(p. 15) 
Adseitis verbis S.21 locum nostrum ἡγοῦ μάλιστα σε- 
αὐτῷ 7UQÉzUELV — T0 τῶν γξιυτέρων ἤϑος à blassio non recte 


restitutum esse apparet. Nam ut hic ea enumerantur, ad quae 
vitam nostram regamus oportet, ita ibi proferuntur quae 
fugienda sunt; qui igitur ibi quattuor membra («£gdovc ὀργῆς 
ἡδονῆς λύπης) bene se habere statuit, eum hic quoque 


Ceterum velim respicias quam bene quadrent verba Aristarchi iunioris (ap. BA. 
1400) ad Urbinatem: ἐστέον ὅτε οἱ ᾿Αττικοὶ πάντα τὰ ἑνικὰ XTÉ. ... συμφώνοι καὶ 
φωνήεντος ἐπιφερομένου μετὰ τοῦ ν γράφουσιν, ὡς lore οαφῶς ουμβαλεῖν ταῖς 
τοῖς πάλαι οοφοῖς πεπονηήπέναες ἐντυγχάνοντα βίβλοες. , 

) Reetissime Reinhardt (ed. p. 168): 'An mehreren Stellen wird erst durch 
dies »*die vom Redner offenbar beabsichtigte Paromoiosis vollstándig bewirkt. — 
Non ignoro formas genetivorum alterius Cypriorum declinationis in -ov desinen- 
tium, e. g. τῶ μεσϑῶν; sed hae mihi nihil probant, quippe quae parum nostram 
ad rem faciant; sunt enim, ut terminis utar linpuarum comparandarum perito- 
rum, nihil nisi "Versuche einer schriftlichen Fixirung nasalirter Pronunciation 
des auslautenden Vocals. — Ad formas ἦν 59«v aliaque plusquamperfecta v per 
pravam quae dicitur analogiam addebatur. — Ut eruere non licet accusativi tertiae 
declinationis nominum propior um in Us exeuntis usum Isocrateum (Kaibel, Herm. 
XVII 416), ita cognovimus ἤν non ἢ primam esse personam apud auctorem no- 


strim: V 8 XII 233.231 (ter) XV 159 XVI 24. 42 XVIII 87 XIX 36.89 XX 22. 


- fep. 1,1; 8, 4]. — προήδειν (pers. prima) requiritur XII 127, quamobrem XII 85, 


ubi ἤδη stare potest, 79e; non removebimus. — Hace occasione oblata moneo in 
Blassii nominum propriorum indice Isocrateo desiderari '"Callistratus, Athe- 
niensis, patria profugus urbes in Thracia condidit VIII 24. 


. - 


124 


[ad I 1 
01.72 


5. orationem quud UPS esse hecesse est concedere ΣΟ 


. Trinc. suadent: delevit is, qui ἱμευδῶς διαβάλλειν idem ac 


AGO cu. retinuit aliaque e coniectura proposuit (καὶ μὴ 


ἢ) κάντε--χἄντε librariis, non redactori deberi persuasum habeo. 


αἰσχύνην διχαιοσίνην σωφροσύνην). Blassius autem, ut homoe- 
oteleuta aequaret, etiam in insequentibus verba mutare coac- | 
tus est, cum voce q. e. «óouor recisa ex Strangii auctoritate 
χοσμεῖσϑαι pro χρατεῖσϑαι scriberet. Sed homoeoteleutis quam- 
vis auctor orationis studeat. tamen tam impar est studió ut, 
saepissime quod voluit aut non assecutus sit aut haud bene 
perfecerit. Nos igitur χόσμον retinemus (Schmidt, Ethik d. alt. 
Gr. I 314 sqq.) et verba, quae quattuor illarum virtutum enu- 
merationem excipiunt, sic construimus: “τούτοις γὰρ (nstrum. ἢ 
neutr. a rebua ) ἅγεασιν (dat. mase. a "&Gravreg se. ἄνϑρωΐτοι) ς 
δοχεὶ χρατεῖσϑαι τὸ τῶν νεωτέρων ἦϑος (regi adulescentulorum |. 
mores). — Jahrii hariolationes (quaest. Isocr. p. 37 sqq.) quod. 

neglexi, eo rei 108] me pond spero. 


4, ad | (T. 
(p. 16) 


Isocratis praeceptum : εὐλαβοῦ τὰς διαβολὰς χἂν ψευδεῖς 
(C OLY * οἱ γὰρ ττολλοὶ τὴν μὲν ἀλήϑειαν ἀγνοοῦσιν, τιρὸς δὲ τὴν 
δόξαν erg: JAéztovOLY optime commentatur Menander ap. Stob. 
fl. 42, 152 FCG. IV. 90. M5: A» 


οὐ δεῖ διαβολῆς xamaqgopsty οὐδ᾽ ἂν σφόδρ᾽ ἢ 
ἐευδης " ἐγείσταντ᾽ αὐξάνγξιν αὐτήν τινὲς, 
δι’ οὖς φυλάττεσϑαι τὰ τοιαῦτ᾽ ὀρϑῶς ἔχει; 


itaque coniecturam redactoris libri. quo Bekkeri lexicographus 
usus est, εὐλαβοῦ τὰς διαβολὰς x&v ἱ"ευδεῖς ὦσι. κῶν ἀληϑεῖς — 
respuemus. ') dna autem ex ratione non amplectemur ll - 
29 omissionem vocis iwevócg in verbis τοὺς wU'evÓoG d 
Aovvac, quam et papyrus M et E" €" Stob. (fl 48.34) A 


U'evÓc e ἀττατᾶν esse ratus eiecto 110 adverbio verbum super- 
: : Ἢ x 5 e. 1 2 yi ὃς 

vacaneum removisse sibi videbatur; at ut διαβολή ita δια- 

βάλλειν vox est quam dicunt media. 


5. ad | 28:597 
(p. 20) 


Loci tractatio Dlassio haud prospere cessit, qui librorum 


χτήματα — - χτᾶσϑαι μόνον δυναμένοις). Atque cum orator . 
duplices sibi Demonicum divitias parare debere et χρήματα — 
et χτήματα iubeat, aperte ad ea respicit, quae de Demonici | 
patre, cuius ad exemplum vitam degere fihum deceat, prae- -. 
dicavit: 


/ 


t 1925 


Lu 3 9. à Ave uev τῶν παρ- “ὃ 28. ἔστι δὲ χρήματα μὲν τοῖς 


όντων ἀγαϑῶν ὡς ϑνητός, ἀτεολαύειν 7) δπισταμέ- 
Ξ ἐγυδμιξλεῖτο δὲ τῶν v;rag- γοις, χτήματα δὲ τοῖς χ8- 
Υ χόντων ὡς ἀϑάνγατος. ἡτῆσϑαι (Stob. recte: «r&- 


E σϑαι Is.) ϑυγαμένοις. 

Ut χρήκιατα, opposita sunt τοῖς &;toAcvetv ἐχτισταμένοις, 
ita recte χτήματα (1. e. τὰ χεχτημένα) respondent τοῖς χξητῆς- 
σϑαι δυναμένοις. Sie igitur locum interpretare: 'recte divitiis 
uteris, 51 vitae dulcedines inde tibi parabis, attamen iis parces 
Ita, ut semper beatus possis nominari possidens. Sane argu- 
tiis ac spinis locus est refertissimus, sed talia coniecturis 
removere ex oratione, qualis ,Demonicea est, mea quidem 
sententia non licet; Stobaei lectione recepta omnia plana mihi 
videntur. Ut vero locum magis etiam illustrem, quomodo 
illum vernaculo sermone reddere studuerim, profitebor: 'als 
heichthum erwirb dir Habe, solche die du hast und solche 
von der du etwas hast: denn wer's versteht, wie man sie 
* nützt, der hat die Hab' von der man etwas hat, wer das 

vermag, dass er sie hat. der hat die Habe, die man 
hat. .— Ceterum cf p. 15 ann. 2 et Aesop. fab. 412^ H.: 
o μῦϑος δηλοῖ, ὅτι δυδέν ἐστιν ἢ κτῆσις, ἐὰν μὴ ἡ χρῆσις τταρῆ. 


6, ad II 2. 
(p. 2) 

. Ad locum nostrum proxime accedit Ii 11. ubi ex c recte 
dant editores za ἐχαστην. ἀγωνίζεσϑε τὴν ἡμέραν (T xod 
ἔχ. τὴν queo ἀγωνίζεσϑε) S) VOX inter ἑχαστην et τὴν item 
interposita est VIII 20 z«9^ i. δὲ τὴν ἡμέραν, ,qui locus ex 
paucissimis illis est, quibus articulus τὴν post ἐχάστην servatus 
sit:. XIV 55 [ep. 5,4. 6,9]; omissum eum in libris omnibus 
addidit Dindorfius IV 198 VI 65 XIX 30; denuo textui ex [' 
ilatus est articulus, cum in ς desideretur: IV 78 VIL 40 X 56 
; (14) XII 211; ex coniectura eum habent EG, quem ibidem Iz 

neglexerunt, VI 79; nee minus vacillant libri, SE cum vox 
ἐχάστην attributi locum teneat, articulus non jam homoeote- 
leuton efficit, sicut in χατὰ τὴν ἡμέραν ὁχαστην, quod recte 
legitur IX 43 XII 50 in libris; at τὴν omittunt codices VII 28 
(add. Dind.); VIII 129 ΓΕ eum habent, quem desideramus 
in c. Oum autem II 9?) χατὰ τ. qu. ἔχ. in D, καϑ' ἑχάστην 
. . ἡμέραν in c extet, III 22 non solum articulum a 1 StobAB 


7) Ut infra z«zv 5042 «^ posuit, ita hic quominus 79704«^ diceret insequens 
ἐπεμελεῖτο prohibuit; hiatum enim effecisset. Ludit in radice XPA, cf. Gorgias 
- frg. 19 $8. 

?) Papyrus M praebet S 11; αγωνεζεοϑαι καϑ' εκαστήν quegonv (col. ς΄ 13), 
8 9 τὰ xa.0 ἡμέραν ουνπέπτοντα (ε΄ 21); de & 2, ubi habet καϑ' e.......... Megor, 
cf. addenda nostra, 
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[ad II 2. 


4. 


III 15 


servatum, frustra quaésitum in Stobv., sed etiam ERG: in d* ἫΣ 


desideramus, ita ut iam ad solemnem Istam formulam A19" 
ἡμέραν devenerimus, cuius exempla haec sunto: τὰ xc«2" ἡμέραν 
IV^34 168-V 120 VI:.55 VII 46 XI 20. 39 XII 179 (v0 
libri, corr. Hertlein) XIV 48 (τὸ libri, corr. idem) ὅθ. XV 39. 


144. 228. —' τὸν βίον. τὸν x«9' ΕΠ ΣΑΙ 53. 61 VIII 31. 
109. 4$ voog» ἡ *a9'-q4uéoav VIII 90 XI 22... ^ — 
7, ad I| 4. 
(p. 27) , 


StobA legit: τοῖς δὲ τυράννοις, οὐδὲν ὑγτάρχει τουιδῦτον, 
οὺς ἔδει τταιδεύεσϑαι «μᾶλλον τῶν ἄλλων" ἐσιει δ Gv δ᾽ εἰς τὴν 
ἀρχὴν χατασταϑῶσιν (leg. ὁ 1: χαταστῶσιν), ἀνουϑέτητοι δια- 
τελοῦσιν" οἱ μὲν γὰρ γελεῖστοι “τῶν ᾿ἀνϑρώπων αὐτοῖς οὐ τελη- 
σιάζουσιν, οἱ δὲ συνόντες τιρὸς χάριν ὁμιλοῦσιν; quae lectio 
adeo mihi arridet, ut eam ab Isoécrate profectam esse con- 
tenderim. Sententia enim sic progreditur: "homines privati 


bene erudiuntur, quippe qui vituperentur moneanturque ab 


amicis atque ex libris vitae sapientiam haurire possint: at in 
purpura: nati adulescentuli tale quid, unde sapientiam hauriant 
(sc. libros), non habent, qui illis^privatis multo magis erudiri 
debeant; simulac vero ad rem publieam accesserunt, paucis 


admodum aditus ad eos patet paucique isti adeo non peccantis — 


delicta vituperant, ut ad omnipotentis regis nutum omnia et 
dicant et agant. Vides hac ratione ahiasmi dispositionem 
verbis inferri oratore haud indignam: 1. homines privati: 
^).amici b) libri. — 2. reges: «) libri 5) amici. Praeterea 
librorum lsocrateorum lectio nisi mutato γαιδεύεσϑαι ἴῃ 
γεξγγαιδεῦσϑ'αι mihi non probatür. — Quae in papyro M scripturae 


agnoscuntur vestigia docent aut longe aliam verborum ibi 
recensionem quondam lectam aut misere locum homoeoteleuto 


pelliciente. (σελησιάζουσιν — ὁμιλοῦσιν) fuisse deformatum. 
! 8, ad III (5. , ; τ 
(p. 32) 


Locus tractatu haud facilis apud Blassium sic legitur: 
αἱ δὲ μοναρχίαι γελεῖστον μὲν. γέμουσι τῷ βελείστῳ, δευτέρῳ 
δὲ τῷ μετ᾽ ἐχεῖνον, τρίτῳ δὲ xai τεττάρτῳ x«i τοῖς ἄλλοις κατὰ 
τὸν αὐτὸν λόγον, quod me intellegere nequire. libere profiteor. 
Videtur autem proficiscendum "inde, quod legimus τῷ βελ- 
τίστῳ᾽ cum articulo, 'zrÀéov. sine erticulo; itaque quae cum illo 


tradita. sunt ad homines , quae sine illo ad gradus partesque 


hominibus tribuendas referemus; quam rationem amplexos 
nos non erraturos esse testatur E cÀAÀoic testaturque ipsa. 


par ticularum μὲν — δὲ — δὲ collocatio : sequitur dativos «δευτέρῳ 
τρίτῳ τευτάρτῳ in accusativos transscribendos esse; “τῷ uec 


ἐχεῖνον porro pro “τῷ μετὰ τὸν βέλτιστον dictum est edem. 


— [ad IIT 15. 
218; V.117. 
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ratione, qua ὑτοῖς ἄλλοις verbis κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον adiectis 
summatim significat 'roívov δὲ τῷ μετὰ τὸν μετ᾽ ἐχεῖνον wvé., 
ita ut etiam 1n inferioribus ordinibus eadem ratio distribuen- 
dorum honorum adhibeatur. Delendum autem in verbis nostra 
ex ratiocinatione restitutis est χαΐ : quo facto δὰ eandem 
quam c praebet lectionem, à qua, quod premendum videtur 
esse, profecti non sumus, devenimus. StobB cur '««i retineat, 


ex archetypi condicione mihi explicatur, quippe in quo fuerit: 
ον 0v 0v 


ἘΣ Εν / [ / κ᾿ Le 2/ . . 
δευτέρῳ ---- τρίτῳ τεττάρτῳ καὶ τοῖς GÀÀorc; aut scriba nescio 


quis voculam istam expunctam esse praetervidit aut corrector 
eam delere oblitus est. 


9, ad III 8. 
(p. 33) 

Lectiones docent Stobaeum zzr&vvcov sicut I' scripsisse ; 
nam quod apud eum legitur, ἢ zregi “τάντων, ita natum est, 
ut vocl q. e. σσάντων ex vulgata recensione regi insuper adde- 
retur; 4| autem nihil est quam solemne istud yg. (cf. p. 34 
ann. 1). — Iam Blassius ;regi, quod ς Stob. praebent, respuit, re- 
cepit ex iisdem illis τὰ; quod. cum faceret, nescio an rectam. 
viam non inlerit: ut enim sanam et sententiam et constructi- 
onem ederet, aut ς aut l'sequi eum necesse fuit; quae autem 
re juiritur sententia: 'omnia optime constituunt, eam in Γ᾿ 
hon deprehendimus, quippe cuius '"zcvrcv nihil nisi intentio 
superlativi possit esse; quod si est, cum omittatur simul arti- 
culus τὰ, non habet obiectum. Verum tamen ut adicias 
obiectum e. g. στάντα, reputa modo, quam veri dissimile sit 
Isocratem οὖ zr&vrcv et ὡς oióv v! ἐστὶ coniunctim super- 
lativo addidisse. Sin vero servata simplici voce (σσανγων) ex c 
Stob. τὰ ante βέλτιστα insereris, unde pendebit genetivus? an 
ex τὰ βέλτιστα, ita, ut fere sit τὸ βέλτιστον τοῦ κοινοῦ ὃ At quam 
tortuose Isocratem verba disposuisse nune tibi sumis, cum 
eum omnino nihil prohibuerit “τὰ βέλτιστα ττάντων scribere? 
Vides rem ad lectionem c Stob. redire, qua recepta omnes 
difficultates ita diluuntur, ut τοῖς χοινοῖς et σεερὶ ἁτάντων 
non minus quam λυμαίνεται et τὰ βέλτιστα τεράττουσι eleganter 


inter se opposita sint. 


(0, ad V (I7. 


(p. 43) 
Glossa Harpocrationis “ἀγτοττομστάς * ᾿Ισοχράτης Gite! 
απτοεομήταϊοι τινὲς Ἑχαλοῦντο ϑεοί, ττερὶ ὧν LAzvoAAÓ0cpooc ἐν 
c' χεερὶ ϑεῶν διείλεχται᾽ post (ιλίσέσεῳ mutila videtur; neque 
enm cohaerent quae sequntur cum loco Isocrateo; intercidit 
explicatio vocis ἀγεολτομστή, quae ni fallor ex Suida repeti 
potest; hic enim s. v. &voztouzri] habet: xci ἀγτοτεομτή" ἀντὶ 


[ad V 117. τοῦ &zrorgoz. quod idem extat in lexieo Bachm., An. Gr. 

- VE104. [ 130.16 (et ap. Zonar.) ; quanquam autem apud Photium hanc 
elossam, ut quae magna illa literarum «—e clade deleta sit, 
non legimus, tamen eum Suidae esse fontem apparet inde, 
quod Bekkeri lexicum sextum (i 6. Dachmanni) ex Photio 
haud pauca desumpta continere Naberus (praef. ad Phot. ὃ 18 
p. 130 sqq.) demonstravit. Photius autem si glossam eiusmodi 
tenuit, quam Harpocrationem vidimus necesse esse eo loco, quo 
nobis nune lacuna patet, exhibuisse, quid Harpocrationi sua 
non restituamus? Epitomen enim lexiei haud paucis locis 
nostro Harpocrationis corpore pleniora contimmuisse notum est. 
— ἀγτγοτομτεαί igitur omnia ea nominabantur, quibus homines 
mala deorum ipsis imsidiantium. averruncare studebant. 


Il, ad VI 104. 


(p. 44) 

Isocrates dixit γεγενημένην. Ut enim “γεγονώς apud eum 
semper est (natus, ita “γεγενημένος semper 'factus ; passivi Ὁ 
participii exempla non affero, activi haee sunto: IV 60. 62. 84. 
121: V. 383. 115. 196. VIL 38v. 12 EX I8 MIA] X 5n 
52 XI 8. 35. 38. 41. 42. XII 3. 81. 198. 208 (bis). 206. 263!) 
XV 166. 181. 306 XVI 33 XIX 13. 92 [ep. 7,2. 8,4. 9,3. 18]. 
Atque quo accuratius videas, quam strenue huic regulae orator 
se applicaverit, proferam locos, quos contra illam pugnantes 
vulgata quondam praebebat ex 1 nune correctos: IV 59 
γεγόμενος ΓΕ: γεγονὼς ς, 114 γενομένων DE: γεγονότων s, 
IX 41 γενόμενος If: γεγονώς c, 12 γεγονότων [Π: γενομέ- 
vov /[2; quibus addo XI 46, ubi Dlassius ex ς dedit ex μεγα- 
λων χαὶ δεινῶν αἰτιῶν τεερὶ σὲ γεγονυιῶν violans regulam, cum 
verum atque oratori restituendum in J/' legatur γενομένων, 
quod etiam sl sententiam spectas, ἃ vituperio plane liberum. 
est. Neque minus contra lFuhrium (animadv. p. 50) mihi pug- 
nandum, qui XI 50 ex lectione 1΄ yeyovactutvo?) ehcuit 
γεγονότες. cum usus dicendi passivam formam -flagitet; γενό- 
μενοι correctorem Urbinatis archetypi dare voluisse Blassius 
recte vidit, cum sagaciter lectionem illius 1ta reconcinnaret : 


ἢ) πλέον ἀπολελεεμιμίνοιε τῶν σῶν soir ἢ τῆς Ομήρου δόξης οἱ περὶ τὴν αὐτὴν — 
ἐχείνῳ ποίηοιν γεγονότες: qui locus non comparandus est cum III 12 εἰ περὶ τὸ 
συμβουλεύεεν μόνον γενοίμην alisque id genus sescentis; etenim ad artem patriam 
eolendam nascuntur rapsodi. 

?) Non minus mira est lectio P XVI 19 οὐχαϊαπολέοαε pro quo ς ov κατα- 
πολεμῆσαι praebet; editores simplex οὐκ ἀπολέοαε oratori imputant; ego mihi 
rectius ex vestigiis illis οὐχ ἀνταπολέοαε elicuisse videor; cf. Plat. Orito 512; 
vox quod apud Isocratem alias non extat, nihil coniecturae fidei obest; talia 
facile orator ad usum finxerit. 
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: [ad VI 104 v evo 
γεγονασι; attamen coniectura “γεγενημένοι Benseleri nos super- 
sedere posse concedere prohibeor insequente participio “ἔχλε- 
λοιττότες. --- Contra recte DBlassius /' deseruit IX 72, ubi 
verum σερογεγενημένων. 4g tradunt, l' mendosum γεγενημένων 
(€f. 8 70.) exhibet. Duobus tantum locis, quod sciam, hiatus 
vitandi studio orator ut regulam laederet coactus est; VII 10 
χερὸς δὲ τοὺς “Ἕλληνας διαβεβλημένοι «at τῷ βαρβάρῳ σεολέ- 
μιοι γεγονότες, ἔτι. — ἡναγχασμένοι — τοὺς ὃ -- αστο-. 
λωλεχότες et XII -209 οἱ μὲν γὰρ ἂν φανεῖεν πολλῶν ebon- 
μάτων xci μαϑηταὶ x«i διδάσκαλοι γεγονότες, οὗτοι δὲ 
χτξ.; horum autem posterior mihi locus propterea «uoque 
- afferendus erat, ut aliam eiusdem orationis paragraphum 
. (101) expedirem, in qua legimus ex D ὥστε δικαίως € ἂν ἐχεί- 
γοις μὲν ἅτταντες. ἐγχαλέσειαν ὡς ᾿ἀρχηγοῖς γεγενημένοις χαὶ. 
διδάσκαλοι τῶν τοιούτων γεγόνασιν ἔργων, cum ultima 
in c sic extent: xai διδασχάλοις τῶν τοιούτων ἔργων. Den- 
selerus inde Urbinatis lectionem amplexus transcripta voce ᾿γε- 
γόνασιν in 'γεγονόσιν' Dlassio rectissimae annotationis dedit 
ansam: quod si verum est, delendum γεγενημένοις" ; at Dense- 
lerus erravit, quia ex usu Isocrateo γεγενημένοις requiritur. De- 
lenda igitur verba sunt "xal διδάσχαλοι γεγόνασι legendumque 
ὡς ἀρχηγοῖς γεγενημένοις vov τοιούτων ἔργων. Etenim magister 
quidam, dum enarrat hune locum, ad ὃ 209 auditores revo- 
cans effecit, ut unus ex his vel plures in exemplo Isocrateo 
quod tenebant inscriberent: x«i διδάσχαλοι γεγόνασι. Videsne 
unde ille nominativus et indicativus? Fuerunt in archetypo, cuius 
maculas fideliter servat I! , c eleganter, quantum 1d fieri licuit, 
genuinis verbis adaptata exhibet, ita fere hterae discriptae: 


x«i διδάοκαλοι γεγόναοι 


γεγενημένοις τῶν τοιούτων ἔργων. Magister autem ille, quem 
finxi, ad ὃ 209 respicere debuit, ut ea quae in ὃ 101 sequuntur 
jt ὥσττερ τῶν μαϑητῶν.- -ἤδθο hactenus de participio ; 
ex ceteris perfecti formis eas, quas a radice "yov duxit, pro- 
tulit eis, quae a "yeve derivantur, si illae assumpto » para- 


ἢ) Correetus I'iam videtur XV 168 ὁρῶν δ᾽ οὐ μόνον δυσκόλως διακειμένους 
περὶ τὴν τῶν λύγων παιδείαν τοὺς εἰϑεομένους ἅπαοι χαλεπαίνειν, ἀλλὰ xci τῶν 
ἄλλων πολιτῶν πολλοὺς τραχέως πρὸς αὐτὴν διακειμένους, ἐφοβούμην, μὴ «ré; sana 
verborum collocatio non est, quia sententia flagitatur, αὖ verba τοὺς εἰϑεσμένους 
ἅπαοε χαλεπαίνειν nullo intervallo interposito excipiant illud οὐ μόνον; quod ne fiat 
impediunt '0vozóAoc...zc:0:(av' , in quibus orator et πρὸς (non περι) scribere debuit 
et evitare vocis q. e. δεακεεμένους repetitionem, id quod Kayserus monuit. Verba 
bene se haberent, si extaret: ov μόνον τοὺς εἰϑεομένους ἅπασε χαλεπαίνειν ἀλλὰ καὶ 
τῶν ἄλλων πολιτῶν πολλοὺς τραχέως πρὸς τὴν τῶν λόγων παιδείαν διακειμένους. 
Glossema priori parti illatum effecit, ut posterior mutaretur (αὐτὴν) ; neque vero 
manus corrigens quae sermone ac sententia postulantur lenis esset. 
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c 19Dv-— 


[ad VI 104. gogico AE in consonam, cum ES has. Sene: 


VIII 19 


a RM quae dicitur forti ductae hae sunt:!) γέγονε *IV 13. 
*28. 38:58. *140. 150; 161. ΠΡ 2 I7 CEENTIT τ 
TEX i ΧΙ *93: *108. AIV 759. ον 728. 59055. 783. TOG: 
"ETCTITS: 190. XVI 80. X VIE 583. XVIII θη: *7,6]; 5 


“γεγόνασι IV. *116. 117. 137. 149. 161. V “42. *147. VIII 529. 


ΤᾺ ΤΟΙ ΤΟ X11 97 2075: 2107008 ud ATIS 767514. XIV ἴοι 
XV *45. *80. *98. 99. *163. XIX *33. XX T. [ep. *4,2]. — 

γέγονε [I 24]. V 71; γεγόνασι IX *6..XVI 4. XIX ἘΠ Regulam 
quam modo hisce de formis protuli exceptionum ..capacem 
esse sclo, velut XIX 533 “γεγένηται legitur; sed rarissimae 
tàles formae sunt. — γεγονέναι me legisse non memini. Inter 
ceteras ita delectum habuisse orator "videtur, ut de personis 
semper fortes formas, de rebus et fortes et lenes, prout hiatus 
fuga cogebatur, adhibere : pii ἢ V 12 XII 88 (I: yeyo- 


—yora.g) XV 195; γεγόναμεν IV £045 *26 VEI TS E 108 


) 


XII *98. XIV.*51 [ep. 7,11]; Dra- XVIII 16. 


I2, ad VIII 19 
(p.. 49). 


Isocrates "roó;rog vocem hisce in notionibus habet: τὸν 
αὐτὸν τρόπον iV 80. V-'85."VE 24. Ρ 28 090. XV 151. 
XVI 1. τόν αὐτὸν τρόττον 0v;ceo IV. 66. V 98. τοῦτον τὸν τρό7τον 
ΠῚ 5. V 119. ΝΗ 20. VIII 35. IX. 19. ΧΙ 46. 48,.-X V BI: 55. 70; 
185.,323. XXI. 20. [ep. 6, E0]-z0» τρόστον τοῦτον VII 56. XI 80. 
AH A41. 217 (rovrov v. cQ. c. XV 283. ἐχεῖνον τὸν τρόττον XII 3. 
σεάντα τρόττον IV is XII 17. Ἐν τρότεον Y 33. 105. 150. 
VI 16. XII 44. 140. 236. XV 69. Üvzt6Q τρόττον VI 32. viva 
τρότοον VIIE 74. XII ue XV 306. — £x παντὸς τρόπου III 31. 
IV 55.5 -VI gi IX 3D. XH 160. XIV 9::29: 2€. 135. 248. 


XVI 41. [ep. 2.20] μηδ᾽ ἐξ ἑγὸς voózrov V 3. ἐξ οὗ τρότεου 
TEPESEDIESTTS ἐξ ὅτου c). ἐξ ὅτου vgó:tov |ep. 7.9]. — χατὰ 
τρόττον (i. e. 'eo quo decet more") II 6. V 43. VII IT. 71 
XH 5E TTA XHI 16. XV 13l. [ep. 2,65]. — ὅτῳ τρόπτῳ 


VI 31. ἄλλῳ τρόττῳ ᾧ XVH 54. Ex hisee cum facillime 
perspiciatur Isocratem voó;cov, ubi *modi significationem induit, 
nusquam aliter quam singulariter dixisse, respuemus zrcvzes 
rgO;tovg eo loco, ex quo pr ofecti sumus, spr eta ΓΕ Thomae fide, 
neque minus refusiemus Prisciani χατὰ zc&vrag tQO7tOUG ; quare 
verum zrcvra roO;t0v sola in vulgata extat, quacum. Bekkeri 
lexicon eonsentit; tertium igitur formulae σεάντα voóztov hoc 
duobus exemplis modo allatis adiungas. — Iam cum cetero- 


Stellulis eos locos insignivi, quibus hiatum usus formis γέγονεν et γε- 


. γόνασιν (pro γεγένηται οὐ γεγένηνται)θ orator evitare studuit. 


S 


Male igitur ἐξ ὥπαντος τρόπου ς Schol. 841]. ap. Cf 'am. An. Pu III 154,20. 
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[ad VIIT19 quin aut disc aut praepositionem illis in notionibus 
IX 44. deprehendamus, duos istos in dativos ὅτῳ τρόττῳ VE 31 et ἀλλῳ᾽ 
v90zt() (9 XVII 34 clades persedisse videtur, quorum hie locus. 

quin mendosus sit non potest, dubitari, quia hiatum orationi 
foedissimum infert: ἢ ἄλλῳ vooztq ᾧ ἠδύναντο, ita ut vix mihi 
coniectura evitanda videatur esse qua , verba rescribimus: ἢ ἄλλον 

τρόττον ὃν ἠδύναντο 1); in orationibus iudiciariis 1 gravem non 

efficit. hiatum. Cum igitur non duo sed unum dativi exemplum 


tradatur, quid hoeccine feremus ? Minime: corrigenda videntur m 


verba "Archidami ὅτῳ τρότεῳ aut in Ov τρόττον aut in Üv/r&Q 
tQO7tOV ; quod enim facile propter ὅτῳ suaseris ὅντινα ΤΌΣ 
restituere vetaris indice nostro docente pronomen ὅστις ab 
Isocrate cum voce q. e. zgó;rog in notionibus adverbialiter 
usurpatis non coniungi. 


I3, ad IX 44 
(p. 54). 


Orator quae in antecedentibus Euagoram praedicaverat 
(Ob0Sss x διαχείμενος). cum malas virtutes eum exercuisse 
negaret, nunc in laudatione ita pergit, ut non. iam neget. sed 
ei ipsa quae rex praestitit adferat professus 'illum semper 
sibi constitisse neque aut factis aut verbis a se destitisse." 
(Quam sententiam cum 5Stobaei et vulgatae correctores parum 
intellexissent, ad locos respicientes velut IV.cl ζειστοτέροις 


μὲν τοῖς “λόγοις ἢ νῦν τοῖς 0Q.0LG χρώμενοι, TE “σὴν αλή: “ξιαν s 


οὕτω φαίνου σεροτιμιῶν ὥστε γειστοτέρους εἶναι τοὺς σοὺς λόγους 
[uror ] ἢ τοὺς τῶν ἄλλων OQxovc, [1,22] δεῖ γὰρ ἀγαϑ)οὺς 
ἀνδρας τρότεον Ogxov 7ειστότερον φαίνεσϑαι :ταρεχομένους ?) : 
tales anquam locos respicientes alter correctorum istorum 


ἢ Cautionem in Trapezitici. proprietatibus sermonis tractandis adhibendam 
"esse summam nuper docuit Grosse, qui programmate "Über Isokrates Trapezitikos' 
(Arnstadt 1884) inscripto gravissimis causis orationis genuitatem impugnans effecit, | 
ut etiam manifestiorem faceret inertem defensionis imbecillitatem, quam paulo 


antea Galle adsecutus est dissertatione sua 'de Isocratis oratione Trapezitica 


(Lips.1883). Qamquam vero certum iudicium hae de re ferre nondum audeo, tamen 
parum caute me supra dixisse fortasse concedendum; cautius Schwabe 'de dicendi 
genere Ísocrateo' (diss. Hal. Sax. 1883) p. 24 hunc inter eos rettulit locos, quibus - 
Isocrates in posterioribus orationibus particulam ;re» affixurus fuisset: at ipsum 
istud quod desiderat ἄλλῳ πρόπῳ ᾧπερ ἠδ. Isocrateum non esse modo posui. 

*) Idem, ni fallor, sibi vult Sophoclis fragmentum 810 N. &4' ;o9« οώφφων 
ἔργα τοῖς λόγοις ἴσα, in quo τἄργα Nauckius bene restituit; nec vero placet, quod 
idem ἴοος coniecit; verbum enim requiritur: aut igitur statuendum versum inse- 
quentem continuisse vocem qualis ἐκ £20» aut — quod magis placet, cum hoc modo 
efficiamus, absolutam ut sententiam versus exhibeat — scribendum «oye τοῖς λόγοις 
ἐοοῦν; cf. Soph. El. 686. | 

9 


132 


[adIX 44. “τεροῖς, alter '0gxotc supra “ἔργοις scripsit, quae in textum 


br 


recepta alias: mutationes necessarias reddiderunt. “τα autem 
Stobaei in 'zdg mutare, quod Gesnerus fecit, non est scri- 
barum mendum tollere, sed quid auctor lectionis voluerit non 
satis percipere; is enim ὁμολογίαι non de rebus interpretatus 
est quae Inter se conveniunt, sed de iis de quibus inter ho- 
mines convenit; quamobrem mutatis “ἔργοις in “λόγοις dicen- 
dum ei videbatur esse: 'quae pactus erat, eadem cura prae- 
stitit, qua ea quae erga deos praestanda ei erant; itaque ut 
in Stobaeo retinendumi est vc, ita non recipiendum inter ora- 
toris verba. j 


I4, ad X titulum 
(p. 59). 


Libri “Ἑλένης ἐγχώμιον ; ᾿Ελένη Benselerus ed. vol I (praef. 
p. NXXII) ex Arist. rh. HT 14, Harpocr. v. Θεράτεναι et “Ομηρίδαι" 
Rh. Gr. II 45,5. 446,23. VII 1032,18. W."Yzro9: 10 restituit: 
Ego quanquam addere possum BA. 85,15. tamen cum libris facio, 
quibuseum consentiunt Quint. ΠῚ 8,9. (ὧν Helenae laude). et 
Harp. v. βομβυλιός ; in lexicis (BA.) facile brevior titulus adhiberi 
potuit. Relege praeterea titulos hosce: Γοργίου “Πλένης ἐγκώμιον, 
Κλυταιμνήστρας ἐγχώμιον (in. indice Pseudo-Isocratearum ed. 
Blass Il 274). Netóog ἐγχώμιον (Alcidamantis, apud Athen. 
XIII 592* at Βούσιρις Isocratis, “2γησίλαος Xenophontis, 
NeoztróAeuoc, ΠΠ]ενεχράτης (inter. Pseudo-Isocrateas), ὁ 4Ac£av- 
ὅρος. quem ad Gorgiam rettulerim; simplex enim articulus ὁ 
praeter ceteros auctores, quorum seripta non ita exemplorum 
instar habebantur, Leontini orationi aptus esse videtur; conve- 
niunt insuper quae de orationis ingenio Dlassius (Att. Dereds. II 
342 sq.) disputat, qui tamen de Theodecte Phaselte cogitat, 
cuius haud raro Aristotelem mentionem 1niecisse fatendum est ; 
neque vero Suidae testimonium (v. Θεοδέχτης) neque Philodemi 
(στερὶ ῥητ. col. 36 sq.). quo nisus Sauppius (Ὁ. A. II 223) " Ale- 
xandrum' ad Polycratem rettuht, quicquam valent. Sed ne in 
coniciendo longi simus, ad laudationes redeo. Vides mulierum 
nomina in genetivum deflexa ex nomine quodam. substantivo, 
pendere. virorum talia non adsumere; cui mori illud librorum 
Isocrateorum ᾿“Ελένης ἐγχώμιον sufficit. Sequitur addendum 
etiam esse aliquid. post Πενελόσεης in Pseudo-Isocratearum 
indice, quod aut ἐγχώμιον potest. esse aut woyog (Blass, Att. 
Bereds II 95. ann. 7). Quam male autem sibi constent peiores 
testes in appellandis orationibus, collatis orationis X et XI argu- 
mentis videbis, ita ut nihil ex Schol. in Plat. Hipp. 229? p. 286 
Η. ᾿Ζωΐλος ἐν τῷ εἰς Πολύφημον ἐγκωμίῳ contra me paraturus 
sis; χαὶ τὸ τοῦ σοφιστιχοῦ λήρου μεστὸν ἐγχώμιον εἰς Παυσα- 
νίαν"  personati Demosthenis (Dion Hal. de adm. vi dic. in 


e: NORIS MISIERSERY νὰ το IE NEM INE UT TERRIINETERQE T D REA T T » E " CAM - 
dex r4 : t i N » * 
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[and X p Dem. c. 44) praetereo. Omisi porro, ut par est. eas laudationes, 


XII 3 


? quarum ipsos titulos non accepimus: dico Theopompi lauda- 
tiones Mausoli (Blass, Att. Dereds. II 372) Philippi Alexandri 
(Theo progym. rh. Gr. II 68. 110 Sp.), Naucratis et Isocratis 
Apolloniatae laudationes Mausoli, Cephali laudes Lagidos 
meretricis (Athen. XIII 592* ), Matridis et Caucali Chii 2 ἐγχώμιον 
“Ηραχλέους (Athen. X 4125). Theodectis laudatio Mausoli tra- 
eoedia erat inseribebaturque simpliciter 'Mausolus' (Hygin. ap. 
Gell. n. a. X 18, 7). Denique titulos laudationum Potamonis 
Mytilenaei, quos Suidas (v. Ποτάμων IMvriA.) tradit, “Βρούτου 
ἐγχώμιον, Καίσαρος ἐγχώμιον᾽ ab illo vel potius ab auctore 
eius non religiose relatos esse contendo: nam usque ad 
Romanorum aetatem morem illum valuisse docet Plutarchus 
Caes. 54.: 6yo aue. Κικέρων ἐγχώμιον Κάτωνος 0voua τῷ λόγῳ 
ϑέμενος “Καάτωνα᾽ (cf. Cic. Top. 25 94), quod idem Caesaris 
duo ^Antícatones comprobant; libelli 'in quo (Hirtius). collegit 
vitia. Catonis (Cic. ad Att. XII 40,1) titulum ignoramus; 
neque magis noti indices libelli Drutiani de Catone et de App. 
Claudio aut Ciceroniani de Porcia et Caesare. — Haec dispu- 


tanda mihi esse duxi, ne vana quamvis speciosa te DBenseleri | 


(praef. p. XXXII ann. 8) decipiant argumenta. 


[5, ad XII 30 
(p. 60). 


Editores e Stobaei florilegio sententias 1, 42. 43. 44 eicere 
solent, quippe quae ut Gesneri in editione ta non in libris 


inveniantur; Gesnerus, inquiunt, eas ex ipso Isocrate addidit. 


Quid igitur? quo libro usum esse Gesnerum statuis? vul- 


gatae? at lectiones Stobaeenses nostro loco cum /'consentire 


solent (χαλῶ, ἐλαφροτάτους, ἔτι τοὺς, ἐξισταμένους). Aut Ur- 
binatis? Bekkero igitur laudem Isocratis sospitatoris praeri- 
pere veritus Gesnerus librum modo inspectum statim tenebris 
reddidit ? immo ad c accedit Stobaeus praebens τῇ τάξει, 
ἀλλὰ τιρὸς σεάντα, τελείους adversante Urbinate. Nunc Clementis 
Alexandrini ne obliviscar licet monere, ex quo tortasse Ges- 
nero sua depromere licuerit Quamquam autem Stobaeus 
cum patris Christiani libris in lectionibus «40, εἐξισταμένους, 
τῇ τάξει, ἀλλὰ .7roOG ἅπεαντα, τελείους facit, tamen ab eo recedit, 
cum exhibet ent τοὺς (cum I), cei χρατοῦντας, μέγιστον, Des 
χειμένους, ἐμμένοντας ; praeterea 1s, qui Clementem loci Sto- 
baeensis fontem Gesnero vindicat, sumere coactus est verba 
ab Alexandrino omissa (ἐγεειδὴ — ἀττοδοχιμάζω, χαὶ μὴ --- 
γιγνομένους, τοὺς δὲ μὴ μόνον — ἀρετάς) virum illum doctum 
ex lsocrate repetisse, verba ab Alexandrino tradita suis 


coniecturis ita ornasse, ut modo /' modo c imitanda 5101 


proposuisse videatur, uno autem loco tam felici usum esse 
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[ad XIL30. acumine, ut solus omnium, dis credo adiuvantibus, Urbinatis | 


XIII 12 Jectionem inveniret. lam vides quo redacti simus: Gesnerus 


ann. 


neque ex Ísocrate neque ex Clemente sententiam. 1, 44 in 
Stobaeum intulit. sed invenit in libro manuscripto: reddamus 
igitur Stobaeo quod Stobaei est. Quid autem? quod hac de 
sententia statuimus, nonne eadem de duabus antecedentibus 
iudicanda sunt? ego vero credo. Audi modo, adfert Pytha- 
eoram, Antisthenem, : hocionem, Diogenem, Socratem, Demo- 
critum, Isocratem (1, 41 et 45), Epietetum: num dubitare 
licet, quin S:0!aeus haéc omnia ex gnomologio quodam 
suum in florilegium transtulerit quam nostram sententiam - 
etiam eo comprob: wi videmus, quod verba “ἢ δὲ τῆς ἀρετῆς χτῆσι.: 
— ἡγουμένη. in Orionis quoque antholognomico extant (VII 
13). Licuit igitur e lemmatum serie eruere, unde alteram 
(1,43) sententiarum. dubiarum Stobaeus hauserit ; quid? idem 
si de tertia illarum (1,44), quam modo tractavimus, demon- 
strabitur, nonne primam quoque (1,42) e gnomologio petitam 
ἢ Stobaeo, non à Gesnero in primum florilegii caput receptam 
esse concedendum erit? Tertiam autem in gnomologio quodam 
fuisse Clemente ascito facile perspicimus. Is enim praeter 
huuc, de quo agitur, locum ex Isocrate duos tautum excripsit 
IV 141. XIX 31 eosque eo in libro, quem illum ex-Aristobulo 
compilasse constat, ') sexto; qua re cognita unicus Iste locus 
noster Panathenaicl relinquitur, qui evincere possit Clementem 
Isocratis orationes legisse; at cum unicus sit, hunc etiam Ale- 
xandrinmum non ex 1080 oratore sed e chrestomathia quadam 
deprompsisse verisimilhmum est. Sin autem Clemens verba 
tali ex compilatione mutuatus est, quidni Stobaeus, qui 
eadem haec habeat inter sententias pr 'ocul dubio e gnomologio 
deprompta? Tres igitur Stobaei sententias non eiciendas esse 
tanquam a Gesnero VUMSPONIME demonstravimus. 


(6, ad XIII 13 
(p... 62). 
Paragraphum tertiam decimam orationis 'contra sophi- 


5] 
stas ab Isocrate scriptam esse non credo, quae, quod ad 
sententiam facit, nihil ferat novi: 


8 15 Boe 
ἣν μὴ τῶν καιρῶν χαὶ τοῦ ὅστις ἂν ἀξίως. μὲν “λέγη 
γε ρ 8 κπόντως τῶν τραγμάτων 
χαὶ χαινῶς ἔχειν μετασχωσιν μηδὲν δὲ τῶν αὐτῶν τοῖς 
(ef. ΜΘ 2:89) ᾿ ἄλλοις iu δύνηται, 


) De Aristobuló quid actum sit docet Zeller, Philosoph. d. Gr. III 3,257 


ὦ ἀν ἡ κι εἶν; esVPRR NL MS Lt, ἌΡ ον DET Lamm hes - zw ou WS, 
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A o ἐπ τὶ 


[adXIII13. iet S 16: τὸ δὲ τούτων ἐφ᾽ ἐχάστῳ τῶν πραγμάτων ἃς δεῖ σερο- 
ὌΧΙ ἐλέσϑαι καὶ" μεῖξαι πρὸς ἀλλήλας καὶ τάξαι χατὰ τρόπον" 
ἔτι δὲ τῶν χαιρῶ ν μὴ διαμαρτεῖν ἀλλὰ wl τοῖς ἐνϑυμή- 
μασι zt Q6 Ó Y T CO G. ὅλον τὸν λόγον διαγεοιχῖλαι. In ipsis autem 
verbis pessime se habere τοῦ χαιγῦς ἔχειν HEC O X (OG LY - 
"praesertim cum χαλῶς ἔχειν praecesserit iam Dlassius mo- 
nuit; idemque animadvertit meliorem evasuram esse orationem, 
si ex ultimis paragraphi verbis ὅτι σιολλῆς ixciueAe(eg αὐτοὶ 
᾿ἴϑ8. Οἵ ἀτοιητιχοῖς σεαραδείγμασι χρώμενοι) δεόμενοι γεαιδεύξιν 
τοὺς ἄλλους ἐχειχειροῦσιν᾽ vOCOS τοὺς αἀλλοὺς (i. e. désci- 
dulos) eiecerimus; neque enim ln iis, quae haec continuo ex- 
cipiunt εἰ δὲ δεῖ μὴ μόνον χατηγορεῖν τῶν ἄλλων ἀλλὰ 
᾿ χαὶ τὴν ἐμαυτοῦ δηλῶσαϊ διάνοιαν idem significant ' τῶν cÀ- 
λων (i.e. pr aeceptorum) quod supra "robe ἄλλους : idem autem 
verbum paucissimis interiectis vocibus ad easdem referre per- 
sonas simplices sanaeque nos cogunt rationes; quod cum hie 
fieri nequeat, non solum τοὺς ἀλλοὺς delebimus, sed accedente 
argumento ex sententia male frustulis aliunde petitis eon- . 
elutinata totam paragraphum uncis suepiemus. Cui sententiae 
nonne id quoque suffrag gatur, quod verba μόγιστον δὲ σημεῖον 
τῆς. ἀνομοιότητος αὐτῶν, tanto hiatu ab ns ad quae referenda 
sunt (τὸ μὲν τῶν γραμμάτων --- τὸ δὲ τῶν λόγων), seiunguntur, 
αὖ simplicis perspicuaeque dictionis Isocrateae plane te obli- 
visci necesse sit, 51 haec ita Isocratem scribere potuisse con- 
cessurus sis? Occurretur autem nobis et quidem a sollerter 
d eruditeque quaerentibus, liceatne ita Isocratis verba reconcin- . 
nare, ut hiatu foedissimo orationem laceremus (8 11.... δύνηται. 
[ὃ 12 μέγιστον . . . ἔστι χειροῦσιν), ἃ 13 &.. Qui velim accuratius 
inspiciant extremas ὃ 12 partes: sana in 115 non est sententia ; 
neque enim 'is in arte oratoria exercitatissimus est, qui pro 
dignitate verum dixerit, neque vero pr oferre possit, quae ab alus 
arte inventa fuerint! , sed "qui pro dignitate rerum dixerit 
quemque ingenii tenwitas non coqit. aut aliorum inventis utatur ; 
expectamus igitur δέηται pro δύνηεαι, quod inter oratoris 
verba recipere non dubitarem, nisi ex insequentis paragraphi 
intercalatione omnia hic vacillire appareret. Sed hoc demon- 
strasse mihi videor, non bene δύνηται se habere nec posse 
inde contra suspicionem, in quam totam paragraphum vocavi, 
iure aliquid moveri. 


I7, ad XIV 5 
(p. 63). 


Locus Prisciani tam corruptus est, ut, priusquam ad 
Isocratem nos convertamus , grammatici verba restituere 
coacti-simus. Legimus: Attici οὐχ Ozt(0G τόδε οὐχ ἐγένετο 
(ἀλλ᾽ οὐδὲ τόδε et γυγδι5 οὐχ ὅσεως τόδε οὐχ ἐγένετο) ἀλλὰ 


136: 


[ad XIV5 τόδε χαὶ τόδε, quibus in verbis ea, quae uncis inclusi, cum. 


XIX. 24. 


:) 


τουούτου: 


in'VRMO: a prima mànu omittantur, submolestae sunt fidei; 
et cum exempla hane ad regulam comprobandam ex Isocrate 
petita non οὐχ Org οὐ (-ἀλλὰ) praebeant, sed ovy ὅσεως 


(- ἀλλὰ), altera in parte necessario ea, quae a manu recentiore 


addita. sunt, correctione indigent; rescribe Agitur οὐχ ὅχεως 
τόδε οὐχ ἐγένετο (ἀλλ οὐδὲ τόδε «Gi τόδε et rursus οὐχ 
ὅπως τόδε £yévevo» ἀλλὰ τόδε xai τόδε. Corrigunt porro 
vestigia Priscianeorum librorum ΟΥ̓ΤῺΝ (in Ἐπ Ὁ). aut 
OITON (n M) aut OYTON (n O) ad unum A qui οὕτως 
praebet; sed cum οὕτως ante consonam non apud Isocratem 
patiamur, libentius TT'OCOY TON. fuisse quam οὕτως credi- 
derim; τοσοῦτον δεῖν habent Plat. Men. 71* et Luc. Icarom. 
6, quamquam his quoque locis scite fortasse genetivos 
nunc inferunt. δεομένων librorum recte in δέομεν con- 
traxeru: t; lane syllaba ex sequente τῶν nata est. — Post 
Isocratea grammaticus exemplum Lysiacum infert, quo nega- 
tivam particulam. interdum apud Graecos abundare demon- 
stret; sed cum omnino non dixerit, quomodo Romani Graecum 
οὐχ ὅστως οὐ xrt. verterint, intercidisse necesse est quaedam, 
in quibus fueriut qualia: "nostri non modo non — sed me — 
quidem! et rursus non modo — sed. — Et quanquam aegre 
Priscianum restituimus, nos quid inde ad Isocratem utilitatis 
redundet quaerentes nihil lucratos esse facile intellegimus. 
Licet enim οὐχ ὅσεως οὐ — ἀλλ᾽ οὐδὲ Priscianus in exemplo 
suo legisse sit putandus, tamen pues alterum illud οὐ non 
obtrudemus; cf. XI 41. ΧΗ 270 [ep. 4,6], neque ut οὐχ ὅσον 
ὃν — «AX οὐδ᾽ (Thuc. II 62, ef. Schol. ad h. l. οὐ μόνον οὐ 
et Suid. v. οὐχ ὅσον) ita οὐχ Oztc οὐ — ἀλλ᾽ οὐδὲ dici posse 
nobis sumemus. — τοσοῦτον δέω autem Isocrates non dicit !); 
quod vero οὔσης apud Priseianum legimus, propterea nihil 
valet quia ex insequentium verborum lectionibus haec quoque 
immutatio suspecta fit; neque enim dicunt Attici “συνϑήχη 
pro “συνθῆκαι. 


Ι8, ad XIX 24 
(p y 


Ego ἐγεδειξάμην Prisciano reddidi, cum. Hertzius &vere- 
δειξάμην ediderit; id. enim quod iam Coraes (ed. vol. II 344) 
monuit, lecuouen Priscianeam “ἐν δ᾽ e δειξάμην scribae male 
attento deberi, non falsum est; requiri dicit aut ὃν εὃ. aut 

$;r&0.: δηλοῖς Ó& xai vd παρατεϑέγτα ἔχ τοῦ “Ῥωμαίου 
χωμιχοῦ “αρατυλησίου συλδονασμοῦ “ταραδείγματα ^ad ewm 
Quod VII 48 in L'E legitur τοσοῦτον γὰρ ἔδεον correctum est ex c in 
contra τοοούτῳ δεῖς c ex I' medicinam 'vooovrov nactum est. 


"A. 
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[ad XIX adeat! xai *ad ewm advenis. Et cum verum hoc quoque eum 
24. vidisse ego non dubitem concedere, negaverint autem editores, 
operae prétium videtur denuo rem tractare. Etenim si percurris 
exenipla, quibus usus Priscianus demonstret abundare aliquando 
praepositiones et apud Romanos et apud Graecos: 'Isocrates : 
ἐν αὐτοῖς .. ἐν εγεδειξάμην; Terentius: accedo ad, accedo 
5 ad, adeo a d, adeo ad, advenio ad. — Isocrates: συναγχο- 
lou Jet» uec Aristomenes: ξυγεῖναι μετά; Isocrates: ov»- 
διατρίβειν μετα — haec, inquam, si percurristi, fieri non 
potest, quin quo consilio ea digesta sint intellegas; in Latinis 
enim omnibus eaedem utique praepositiones iterantur, et quae 
in Graecis sequuntur ei soli non ex eadem ratione dispositae 
esse videbuntur, qui sermonem Atticum praepositionem σύν 
respuere nesciat; sed grammaticus, cum haec Graeca exempla 
(Gvv-: μετα) ad rem comprobandam minus apta potuerit putare, 
illa non ante Latina, quo assolet, sed post haec posuit: cur 
igitur primam sedem uni Isocrateo loco concessit ? nimirum quia 
ad amussim aequiperavit I atina (ἐν-: er). Hoc 51 recte disputavi, 
Prisciani lexigraphus ἐνδδδιξάμην — ὃν legit; cui sententiae 
fulerum fortasse ex optimo libro Priscianeorum subicere 
licet; codex KA enim pro ἐνετγεδειξάμην habet ENILEAEI- 
II 
-A4MHN, ie. ENEAEIS AMHN ; lectioni ἐνεδειξάμην cum 
cX hbro nostris Isocrateis similhmo 11 superscriptum esset, 
ita ut correcturae locum teneret, postea, ubi illud 1/ iuxta 
N in textum perquam receptum est, tandem fiebat, ut etiam 
E interponeretur. Isocratis igitur libri cum ἐπεδειξάμην, 
ἐνεδειξάμην  Priscianel praebeant, quaestio suboritur utra 
lectio praeferenda sit. Neutra autem dictionem ab oratoris 
usu alienam inferente !) 51 ad solam fidem testium rem diiudicare 
coactisumus, codices sequemur, quippe inter quos optimus I" sit. 
— Restat ut dicam, quo iure ultimum exemplum Priscianeum 
ex Isocrate petitum coniunxerim supra cum Aristomenis 
versibus, quanquam. haec sunt interiecta: Κραεῖνος ἐν Νεμέσει" 
“μεϑ᾽ ὑστέρῳ χρόνῳ ?), Virgilius in V (821) spatio pos: deinde 
relicto | Tertius Euryalus. At videas velim — si neglegis in- 


ἢ) ἐνδείκνυμε ἐν: VII 87; ἐπεδείνυμε(-μαι) ἐν IV 91. VI 102. VHI 96. IX 61. 
XV 315. XVI 25. XX 18. — II 19. III 39. IV 85. X 81. XV 24. Adnoto Antiph. 
V 80 pro δεδειγμένον ἔσται Jernstedtium non recte per δεδογμένον ἔσται reponere 
velle: cf. Isocr. II 10. 49 IV 165 VI 4 — IV 49. 

7) Aecuratius vellem Kockius inspexisset ipsum Priscianum, ne Meinekii 
coniecturam hand ita felicem recoqueret neu nos suum ipsius μεϑυοτέρῳ 790v» 
cogeret concoquere; vidisset enim necessario adverbium desiderari, quod et prae- 
positionis vicibus fungi possit et significet idem quod ὑστέρῳ χρόνῳ, veluti Hy- 
perideum illud μετὰ ταῦτα vorsgor; adverbium autem istud est ipsum id μετὰ, quod 
iuxta “ὑστέρῳ χρόνῳ᾽ abundat; optime igitur Hertzius coniecit μεϑ’ ὑστέρῳ χρόνῳ. 


138. 


[ad XIX sequens E Ec — sequi Yeeptióno* . . uevrà ταῦτα ὕστερον RA 


24. 46 


XU Virgilius. in VHI (546): * Post hine ad aves graditur Ὁ 
sociosque revisit. Quae igitur de praepositionibus abundantibus . 
Priscianus protulit, duas in partes divisit: prior est de abun- . 
dantia apud verba eum praepositionibus coniuncta, posterior 
de abundantia apud alias notiones observatis. Novissimus autem. 
locus Isocrateus ex illa hanc in posteriorem falso illatus est. 


I9, ad XIX 46 
(p. 70 


1. Quae ego ut Priscianea deii verba non in editionibus 
feruntur; explicabo igitur qua ratione coactus ab editoribus 
recesserim. Ác primum quod mutant librorum omnium Pris- 
claneorum L7I10N in HAION, quae coniectura propter seri- 
orem Graecorum literae ἢ pronunciationem haud parvam 
verisimilitudinis speciem prae se fert, non comprobo; namque 
accuratius si quaesiveris, quae literae male a seribis Priscianeis 
inter se permutatae sint, saepissime / in Y aut 7 aut ll 
abire invenies, nusquam in. H, cuius in locum tanquam solemni - 
Italorum ex more £ cedere solet. — Tum μᾶλλον τεολὺ edunt, 
cum hoc Priscianum aut eius auctorem. in libris manuseriptis 
Isocrateis legisse omnium maxime veri dissimile sit, quia verba 
illa particula ἢ excipiuntur. — Quanquam denique ex iis, quae. 
editio Hertziana praebet, nobis quid grammaticus voluerit 
divinare licet, tamen planius atque distinctius illum dixisse. 
credo. De ἥλλον hoc loco agi ordo literarum alphabeticus 
evincit; et cum Latini *megis et 'mawime augendi gradus 
comparationis causa coniungant eum multo, itemque Graeci 
dativum in formulis σεολλῷ μᾶλλον (μαλιστα) usurpare possint, 


nonne mirum esset, 51 Priscianus eam solam constructionem 


protulisset, quae à sermone Latino discrepat, eam vero, qua 
linguas inter se consentire evincere potuit,. de more suo. 
omisisset? ^ Desideratur igitur nostro loco memoratio formu- 
larum 'zroAA)- μᾶλλον et 'zr0ÀÀQ μαλιστα᾽. Dixerit quispiam: 
quid contra te non pugnat quod grammatieus exemplum 
petiit ex Isocrate, 1. e. ex scriptore apud quem zroÀAÀAg his in. 
notionibus frustra quaesiveris, cum ille semper πολὺ. μᾶλλον 
et zr0À0 μάλιστα dixerit (cf. p. 139 sqq.)? At nihil is monebit, 
quia praepositio illa "pro, quae apud Priseianum post verba 
Isocratea traditur, clamat fuisse apud eum aliquid, quod idem 
significans atque zroÀó grammatico Romano usitatius fuerit. 
Utrum autem fuit Romanis usitatius, 7τολὺ an τεολλῷ ἡ certe 
dativus, ut qui aptius cum ablativo posset componi. Quam- 
obrem non dubito, quin sic Priscianus scripserit : Isocrates 
«Ἵἰγινητιχῷ" &x τεοίας δ᾽ ἂν οἰχίας ἄλλον ἴδιον υἱὸν εἶδεν 
αὑτῷ ττολὺ μᾶλλον᾽ pro “χεολλῷ μᾶλλον (rab πολὺ μάλιστα, 
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ad. Ee χαὶ od οὐρα nostri multo magis | et multo. ἠϊασϊηιο᾽ 
T et q. sq. Opposuisse autem hoc loco grammaticum sermonis 
Latini usum Graeco inde apparet, quod non legimus siniliter 
nos vel 'mos quoque vel quomodo et nos vel hine nostri, 
quibus formulis in consentiente Jimguarum consuetudine uti 
solet, sed quod unum istud ro deprehendimus, quod 
idem valet ac simplicia illa Roman? | vel *nostr?, contrarium 
inferentia. Atque recte nos hoc disputasse ex Prisciano ipso 
(X VIH 211) perspici licet, ubi legimus : * Attic? ““Ζτολὺ u&AAov 
χαὶ ““πτολλῷ uei iov XL “πολὺ μάλιστα᾽. nostri ad. ablativum 
"multo magis. et multo maxime, quae sequitur locus Platonicus. 
Neque vero mirari licet, quod Priscianum idem bis proferentem 
facio; talia euim in lexico, quod adhibuit, saepius fiebant; 
cr. quae de voce “τρόττος  praecipiuntur D 4900035-3994 193 
337,19, aut.de “χρόνος p. 343,5. 349.6. 369.5. Attamen plane 
idem dici utioque eorum loco, quos tracto, vix concesserim, 
quia nostris m verbis regulam deprehendimus aliquanto magis 
seneralem,!) cum XVIII 271 non summatim de ablativo 
comparativis adiciendo, sed de singularibus notionibus "multo 

Et magis et multo mazünc praecipiatur. 

Sed haec hactenus; iam quaeritur, lexicographus, cum 
daret £x zreotag δ᾽ ἂν mune ἄλλον ἴδιον υἱὸν εἶ δὲν αὑτῷ 
rou μᾶλλον, utrum verba Isocratea. €x ζεοίας Ὁ: ἂν 

E ds οἰκίας ἥδιον €íÓev vtov. αὐτῷ κατὰ, τοὺς, γάμους 
εισπεοιηϑέντα μᾶλλον in brevius contraxerit, an ex libro 
manuseripto Isocrateo sua hauserit. Atque lacunosum nostrum 
locum fuisse inde facile perspicitur, quod υἱὸν in ς deest, in 1 
post εἶδεν legitur, apud Priscianum ante εἶδεν depr ehenditur. 
Quid? ^erisimile nonne est, etiam alia eaque plura male se 
ilo lico habuisse? Ego vero credo, quia. Prisc ani lectione 
plenam sanamque praeberi sententiam persuasum habeo; age, 
verte verba illus: 'qua autem ex domo alium (alienum) "ut 
proprium sui ipsius filium libentius vidisset quam et q. sq. 
-  ..' Haeeeine non idem sibi volunt quod librorum Isocrateorum 
d -lectio?. Itaque cum iam eo redacti simus, ut duas nostri 
X loei lectiones nos habere intellegamus, seligenda «cest utra 
comprobatione sit dignior. Quae res 1460 facile diiudicatur, 
men verba Sequentia ἢ ταύτης ἐξ ησσίδρ «cu t ὑσει χεαῖδας 

ἐξήτησεν αὑτῷ γενέσϑαι requirunt, quae ipsis opponantur; 
quae cum ita sint, verba χατὰ τοὺς νόμους εἰσποιηϑέντα 
ab Isocrate profecta esse certo colligimus. Quodsi haec ex 
Isocrateis libris receperimus, reiciamus necesse i | Yoeul: s 

ἄλλον “ἴδιον "zt0À6 quae, ne omissae illae (χατὰ τ. v. εἰσ τ) 
vicariis egerent, adiectae erant. Quanquam autem ad s em 


') Hoc evincit exemplum Vergilianum (Aen. I 347): 'Pygmalio scelere ante 
. alios àmmanior omnes. 


[ad or emendandum longa hac ex disputat ns Juerati nihil sumus, 
4 


tamen lc unum videor mihi .demonstrasse, lexicographum 
adhibuisse. codicem Isocrateum, in quo verba κατὰ τοὺς vouovg 
εἰστοιηϑέντα non legebantur; extitisse de nde qui locum ita 
resarcire conatus sit, ut voce q. e. ἄλλον adiecta ἥδιον 1 in ἴδιον 
mutaret; tum eundeni /roÀ) ante μᾶλλον addidisse, quo facto | 
comparatio accuratius exprimeretur. : Vidimus quid corrector 
voluerit; restat ut adieiamus muneri suo eum minime parem - 
sese praestitisse, cum tam male sententiae consuleret, ut 
genuina verba nobis nunc ex libris Isocrateis repetenda essent. . 
Nihilo secius cum in his quoque vestigia antiquissimae corrup- | 
telae agnoscantur, ratione coacti statuimus, libri omnium 
archetypi lectionem nostri loci nescio. quomodo male .mul- Ὁ 
catam fuisse, quam ad sanandam duo correctores diverso in- - 
genio ae successu usi criticam artem exercuerint. E 


2. Isocratem σεολύ, non 7τολλῷ ante comparativos posuisse | Ὁ 
iam Benselerus docuit ad Areop. p. 96 paucaque exempla repu- 1 
gnantia ex Γ᾽ correcta sunt veluti III 57 VIII 145 ; neque vero ᾿ 
mutandum est σεολλῷ χρεῖστον, quod omnes libri TIsocr-] I10-: 
praebent, quia hunc locum noster non scripsit. Contra dieit | 
orator ὀλίγῳ πρότερον IV 66. V 122. VIII 48. 63. 121. IX 48. 
XII 53. 63-95, 115; 2 20:.29 17 XV 939. 95,1028:5245. XVIII 993 
XIX 10 | ep- 9 18]; ὀλίγῳ μαχρότϑρα IV 13; ὀλίγῳ ssi E 
IV. 144. ὀλίγῳ μείζω III 34. ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον ὙΠῚ 94. μιχρῷ — 
δ᾽ ὕστερον XII 231; at ut hiatum vitaret ὀλίγον ὕστερον pos Ἢ 
AIL 199. res relinquuntur loei ΤΥ 72 o0 τολλῷ δ᾽ ὕστερον, 
X 26 o0 πτολλῷ δ᾽ ὕστερον χρόνῳ (τὸ γένος e$ ἀνθρώπων 
ῃηφάνισεν) XXI 3 οὐ γολλῷ δὲ χρόνῳ ὕστερον, ex quibus, cum 
in primo exemplo σολὺ expectemus, Aristotele auctore (rhet. | 
III 9) id, quod usus poscit, restitutum volo; locus autem 
XXI 3, cum tota oratio: ita non ut nos eam legimus ab |. 
Isocrate profecta esse videatur, neglegendus est; b 
igitur unum exemplum X 26, ex quo DBenselerus (ad. Areop. - 
166. 255) χρόνῳ collatis verbis VIII 34 “ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον, — ; 
quae nihil hie probent, removere studuit, cum simul melius | 
vocem illam propter insequentia zr&gL δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους - 
(S 27) abesse censeret (ed. praef. p. XIX ann. 9); adversatus - 3 
est Fuhrius (animad. p. 31, ann. 2). Ego vero omnino locum non 
intellego: an Theseus Centauros revera de medio sustulit? Quid - : 
faciendum sit nescio; requiro sententiam — non ipsa verba — r 
huiusce fere modi: τούτους μάχῃ, νικήσας εὐθὺς μὲν αὐτὸς 
τῆς ὕβρεως ξγγαυσεν" οὐ “τολὺ ὁ᾽ ὕστερον χρόνος. τὸ γένος ἐξ 
ανϑρώτεων ἠφάνισεν. — Ad quaestionem. hanc pertinent etiam | 3 
ὅσῳ et τοσούτῳ apud comparativum; ὅσῳ VIII 58. ΧΗ 56. . 
XXhg τοσούτῳ X 16. 60. XII 15. XVI 16. XVII 45. XVIII 48; 3 
respondent inter se τοσούτῳ — ὅσῳ IV 23. XV 154 — ὅσῳτερ 
11:38;40. VIH 15. TX by. X 1. 55 X1 8. XJ 11 (ὅσῳ ci 
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ded. XIX omisso zr£Q c), 247. XIV. 36. XV.49. 72. 278, XX 12. [ep. 2,15]; 
46. aue recte τοσοῦτον resp itur IV 172. (Ez) et VI 14 ( Oz), 
ubi I' τοσούτῳ; contra apud. verba δύνασϑαι, διαφέρειν, μέγα 
φρογεῖν, del Sev aliaque id genus τοσοῦτον — ὅσον legi con- 
sentaneum est: IV 21. 83. iH 43. 54 (male τοσούτῳ DA. 
135,3). 96; etiam τοσοῦτον — 0gov;zeo V 90. X 49. XII 12b 
XV 55. XVIIL 05 [ep. 5,5]. Alia autem eorüm est enuntia- 
torum ratio in quibus prius comparationis membrum com- 
* parativum continet, posterius 1110 caret, 1ta ut ad comparativum 
dativuu accedere necesse 510, ad alterum membrum accusa- 
tivum: τοσούτῳ — ὅσον (cf. Kühner A6Gr. II 999 sq. ; Schneider 
2d Isocr..L 5): ἱτοσούτῳ μᾶλλον — ὅσον οἱ I 5|; τοσούτῳ (-τὸν 
Dion. de adm. Y dic, 3n Dem. ec..19: τῷ ibud. c. 17 ut Is.) 
δὲ χείρους — ὅσον ἐχεῖνοι. (ὅσῳ. E VIII 4T. τοσούτῳ δὲ 
(-rov Prisc.) μαχαριστότεροι — ὅσον οἱ VIII 110. τοσούτῳ 
(-τὸν c) δὲ χεῖρον — ὅσον οὗτοι Xl 19. τοσούτῳ γελέον --- 
ὅσον ἐγὼ. XI 22. τοσούτῳ δὲ χξίρους --- ὅσον οὗτοι XIII 20. 
Hisce ' Joeis 000v semper excipit vox a vocali incipiens, 
ut oratorem Liatum vitandi gratia accusativum posuisse for- 
tasse cogitare liceat ; at secus statuere nos cogit locus XVI 90 
τοσούτῳ --- «ἀμείνων — ὅσον 7006, quanquam adlaturos esse 
scio X 61 ὧν “Ελένη τοσούτῳ τελέον ἔσχεν, 00qzceg wol τὴν ouv 
αὐτῶν διήνεγχεν. Neque vero probo, διήνεγχεν comparativum 
quasi inclusum tenere, ita ut ὅσῳ bene se habeat; διαφέρειν 
apud Isocratem semper τοσοῦτον adsumit semper ergo ὅσον: 
quantocius corrige in Helenae loco 0govzrto, neque enim acce- 
sativo (τὴν OouUu4v) qui prope sequitur Ure Inedendae ansam 
verbis inferri credo. I 35 τοσούτῳ μεῖζον — 00 τὰ 38 το- 
σούτῳ γὰρ χρείττων — ὅσῳ τὰ juter Isocratea non refero. 
Prolatis hisce. ὅσον oratorem posuisse *wenn — ein Hiatus 
vermieden werden sollte non concesserim, quanquam bene 
novi, quam saepe a solita sua dicendi consuetudme recesserit 
ille hiatum reformidans; cuius studii magis illustria exempla 
me non invenisse confiteor quam ἢ σφὰς uev IV 11 et ὅτι 
σφεῖς μὲν ΧΗ 201 Ἢ cum Isocrates semper αὐτοὶ χτξ. dicat; 
σφῶν αὐτῶν et αὐτῶν usurpatur ita, ut certa ratione in iis 
discernendis usus esse non videatur, quanquam observare 


ἢ Scio. equidem coniunctionem vocum ὅτε αὐτοὶ, quam solemnis usus pro- 


- nominis reflexivi Isocrateus requireret in enuntiato nostro: ἐξεῖναι γὰρ εἰπεῖν 


» - «. - 3 n - - ΄ - ΄ D . . . 
αὐτοῖς, ott OmetS... οὐδεμιᾷ... τῶν... πολεὼν ἠκολούϑησιον minime hiatum efficere 


qui ferri nequeat, praesertim cum Panathenaici oratio non eadem, qua ceterae 
pertractata sit cura. At quid movit oratorem, ut voculam ceteroquin longe reiectam 


) 


huc adscisceret? aut hiatus cogit fuga. aut, id quod fortasse haud ita vehementer 


 —respuendum, incuria pellexit senis sermonem leniore iam lima retractantis. — 


- Aecuratius quamvis non absolute egit de artificiis, quibus usus Isocrates vocalium 
-eollisum evitare studuerit, C. Schwabe 1. c. p. 17— 20. 


149 


[vdXrxu. sane licet pronomen compositum pro simplici eun albibuisse, ; 
XX ubi fuga hiatus cogeret. 


k 


20, ad XXI 8 (de attractione pronominis relativi) | 
(p. ola , . Ad 


"1 forma oui qualem nos: habemus, ab Isocratt me 
profecta esset (cf p. 7 ann. 2), oig ex AB. sine dubio reci- . 
perem; nunc Mese maiore usus. nihil statuo nisi verisi- τὸ 
millimum esse genuinam lectionem a lexicographo esse ser- | 
vatam: hoc enim suadet usus Isocrateus: [1 45] IV 14. 83!) 
171. 188 (φλυαρεῖν c. acc. V. 75); V 122. VI 96 (9 jc: ἣν Gg). 
105. VII 81. VII 64. IX 1L. X 4L (we Fa mv 4c) XL 1. 
ΧΗ 39. 57 95. 1907 265. AV. 49. 413 MS TIS TOS 2E 
[ep. 3,2]. — IE 5. VI 6L VIL 15 WI 16. 52.02. ΤῊΣ 
XII - 28. 171. 212. 223. XV 322. 08: 151. 259. 2093. XIX 1 
αἷς TE: "c c). Relativum igitur substantivi casum semper . 
induit, nisi compluribus vocibus interiectis ab illo longius remotus — | 
(tres voces attractionem non. prohibent: XII 39. XV 42) 
aut hiatus evitandus est, veluti V 180. τῇ δυνάμδι ταύτῃ 
Xocuevoz ἣν ἔχων τυγχάνω, ubi 7 ἔχων scribere non potuit; ^) 
Peiores libros saepius mendosos hae quoque: in re esse loci 
allati probant. — Attracüonem ita, ut nuper Carolus Bohl- 
mannus (de attractionis usu ac progressu qualis fuerit in enun- | 
tiationibus relativis apud Her odotum Antiphontem Thucydidem 
Andocidem Lysiam, diss. Vratislav. 1881) fecit, non tractabo; 
in universum professus apud lIsocratem omnia illius genera 
quae ex Lysiun Bohlmannus memoravit inveniri pauca selecta 
exempla. perlustrabo. οἷος substantivi casui adaptatum est IX . 
“48 τοιούτοις ἤϑεσιν οἵοις Εὐαγόρας εἰχεν; genetivum dativus - 
oppressit VIII 12 zroAgueiv. oic ἂν τύχωμεν ;- alterum exemplum & 
attractionis qualis es; in verbis ΧΗ 190 γελείοσιν καχοῖς χαὶ Ὁ 
μείς Ὅσι συϊμμροραῖς /r6QUEEGOY E63 ὧν (— ἢ τούτοις &) ἤλοεισαν 1 
τὴ» “εόλιν ἡμῶν ztouoetr non inveni. Non amat praepositionem - 
ante relativum, si substantivum cum eadem ipsa coniunctum — 
antecedit, iterare: XV 8 διαλεχϑῆναι γεδρὶ Cc TOY ὧν τυγχάνω 
βουλόμενος: XIV 48 ἐχεὶ ταῖς ἐλχείσιν ota ἑτοιησάμεϑα χεαιδερο- ἘΜ 
μένους (hunc locum ut totam orationem Lesbonax in protrep- : 
ticis imitatus est p. 653,21 Dk.: στερισχόμενοι Τῶν ἐλσείδων 
op" αἷς erocquoar); Bague vero eum Dlassio X 31 ἐν, quod 
omnes libri praeben', ante αἷς deleverim;-ferri potest, modo r 


!) je post δόξης propter bomocoteleuton in archetypo omissum erat à D B 
additum tum a Γ non quale debuit relativum. ad E'Z formatum (5v); vulgatae E 
corrector verum invenit (ἡ). Ξ ἐν 

3) τῆς δυνάμενος gv ἔοχον legitur in epistula inopia (5,1); Baiter ἘΠ js 
praeponens suppositorem correcturus erat. a 
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- [adXXI8. ne de μάχην. ἀγωνίζεσϑαι cogites (Kühner AGr. III 478). 
ep- 511 Huc. referendus etiam est locus XV. 176; etenini cum Isocrates 
non σπουδάζειν τι, sed. 'aut G;tovód- £LY ᾿περί τι aut "ftot τινος 
(e.g. XII 105) dicat, ἢ tegi ὧν in verbis χεῖρον τύχω διαλε- 
ἊΣ ἢ "epi ὧν ἧττόν uot O:tOvÓCOGL “προσῆχεν pro ἢ τερὶ 
τούτων-σιερὶ ὧν dictum esse necesse est concedamus. — Duo 
restant loci VT 39set- X V. 211: ibi legimus in /" τοῖς δὲ λίαν 
ἑτοίμως ττοιοῦσι. “τὸ “προσταττόμενον ἀεὶ τ:ιλείω  (etcó noL) 
γεροσεειβάλλειν, οἷς ἂν ἐξ ἀρχῆς διανοηϑῶσιν; z praebet ὧν 


1 


(O ὡς ex οἷς natum); ego duplicem dativum (personae et rel) 
non passus ex c cor recipio. gu XV 211: (κεαιδείαν) ἢ "i6 
ἂν αὑτοὺς ἐστί τι τούτων (vito χαὶ τὰ ϑηρία δυνηϑείη 7τρο- 
ἀγαγεῖν praebet cw;reg pro ἐφ᾽ é;ceo, culus attractionis alte- 
rum exemplum ut expiscarer non mihi contigit: fuitne (00700 ? 
Denique virorum doctorum animos ad V 47 ἡντηϑέντες ὧν 
σερότερον ἐδέσττοϊζον advertere velim; namque cum in thesauris 
nostris recte vocis ᾿δεσ, τόξειν᾽ usus ita definiri videatur, ut 
δεστιόζειν τινός sit '"potirb, δεσσεόζειν τινά dominum esse". 
haneque sententiam hic nos expectemus, ὧν pro τούτων ἃ po- 
situm esse concludendum est; ut vero vox omnino apud ora- 
tores rarissima est, 1ta vocis cum accusativo coniunc:ae alterum : 
tantum hoc , exemplum unico illi, quod. semper adferunt, Eur. 
Her. 28 τὴν ἑγετατουργον τήνδε, deoztdL ων 7 χεόλεν 1) addendum est. 

— |I 41] δύο ποιοῦ χαιροὺς vob λέγειν, ἢ τιδρὶ ὧν οἶσϑα 
σαφῶς. ἢ “τερὶ ὧν ἀναγχαῖον εἰτεεῖν nou expedio, "nisi χαιροὺς 
pro χαΐήρεα dictum esse sumo. 


2|, ad ep. 4,Il 
(p. 72). 

, A Epistula .quarta Isoserates, ut fertur, Diodotum quendam 
ipsius diseipulum Antipatro Macedoni commendat; dicit autem 
finem. versus aliquatenus iuvenem istum et sui ipsius 1im- 
peritia et regii Macedonici splendore angi; huc accedere 
corpusculum non tam formosum quam maculis quibusdam 
laborans, quas sibi muitis im rebus impedimento fore crederet. 
Novissima verba seeundum Urbinatem verti, traduntur autem 
ab alus testibus aliter: 

omnes : τὸ σωμάτιον. οὐχ εὐχρινὲ ς ὃν Fun. 


(1) ἀλλ᾽ ἔχον ἄττα σίγνη VOU ev | 

. N ios . 
(Prisc). ἀλλ᾽ ἔχον ἀνάστασιν T νομίζειν | itorum omnes 
BA 2^ (re D υ 
(BA) — dj νομίζων e ἐμ7τοδι.- 
(ς). αλλ᾽ ἔχον σερόφασιν ἣν γομίζειν 


εῖν αὑτὸν ερὸς ττολλὰ τῶν τιραγμάτων. 


)) Fac esse δεοπόσας, ut videas δεσπόζων hic nihil aliud quam 'dominans' 
significare posse. 
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Pep ΘΗ Locus tractatu est difficilis ; hoc primum ex ceterorum. 
testium consensu perspicitur, ἣν Ξ coniecturae deberi; ii autem, |. 
qui ἢ scripserunt, nescio an 1d quod scripserunt non intelle-- X 
xerint; ego nec Prisciani verba expedio neque omnino per- 
spicio, quomodo locus particula ἢ servata explicari possit; hoc, - 
credo, etiam auctor coniecturae vulgatae sensit, ita ut reposita 
antea voce q. e. σερόφασιν scriberet ἣν ; quam. lectionem nisiinter- 
pretaris incrementum morbi [propter quod| vereor ut sanam 
sententium efficlas. Licet antem recepta hac interpretatione 
intellegamus locum, Galenum Hippocratemve σερόφασιν sic | 
usurpasse lbenter concedo, non Isocratem. heducimur igitur 
ad Urbinatis ἄττα σίνη: quid? σίνη Atticum est? non magis | 
est Atticum quam ἄντα illud est Isocrateum )5, orator enim ὁ 
noster dixisset, si minus χαχά viva, at certe σίνη τινά. Sed 
cum omnes testes — BA. sane excipienda sunt — ACINH. 
praebeant verearque ut sententiae meliorem medelam quam : 
Urbinatis invenias, &rre σίνη statuo auctorem epistulae dedisse. 
Quae cum ita sint, via ac ratione progrediens cogor, ut 
epistulae auctoritatem in dubitationem vocem;  huicque 
meae sententiae haud paullum id suffragatur, quod. aliae quo- . 
que voces obviae sunt, quas apud Isocratem frustra quae- 
siveris : διαγωγαί (2) pro ὁμιλίαι vel βίος, συνημερεύξιν e 
ἑφέλλεσϑαι (6), ὀχνηρῶς (8), εὐχρινής (11), σωμάτιον (11) *) 
σερεσβυτιχός (13) “τροσφιλής (13): accedit poeticum λιγυρώ- — 
τατον (4), quod in loco omnis coloris plane experti a dictione — | 
Isocratea mirum quantum distat ; neque omittenda sunt Qquae- «3 
iam Dlassius monuit ἀξιόχρεων τὸν ὄγκον τὸ; τῆς V'vyi ἔχοντες 
(5), etg τοὐμτερόσϑε ζιδιραϑῆναι τεροδλϑεῖν (10); huc referendum 
quoque nimium comparandi studium ab Isocrate plane alienum 
quod obvium est 3 8. 10:13 123 frigent praeterea verba vov  . 
ἅσεαντα μὲν 2t Q OG χάριν, μηδὲν d? ; χάριτος ἄξιον λεγόντων : 
denique omnis componendi artis expers esse videtur, qui ad - 
enunciatum ὃ χαὶ «Ἰιοδότου. zv et Det O'UVCzUEOE magd τισι VOY — 
"repli τὴν ᾿Ασίαν δυναστῶν. οἷς χυξρὶ 7εολλὰ χρήσιμος γενόμενος — 
οὐ μόνον τῷ συμβουλεύειν ἀλλὰ χαὶ τῷ εράττειν χαὶ χινὸυ- 
νεύξιν, διὰ τὸ zt opu 60 Qa τυρὸς αὐτοὺς ζεξρὶ ὧν ἐχείνοις. ES 

συνέφερε, X«L τῶν οἴχοι τιμῶν ἀτιξστέρηται χαὶ πολλῶν ἄλλων 


' Contra ἅττα habet, at iis tantum. locis quibus hiatus vitandus erat Ξ 
II 38 &cr' ἄν συν III 47 ἅττ᾽ ἂν yo XVII 51 ἅττ᾽ ἂν ἐκεῖνος; in hae quoque re 
scaenicis 51 minus omnibus, at comoedis comparandus est. ᾿ | 

?) Isocrates deminutiva non habet nisi irridendi gratia — excipienda esse . 
χωρίον ἀργύρεον zgvotov οἐτέον consentaneum est —: ἀργυςέδεον XIII 4 λογέδεον * 
XIII 20 νύν grov V-14b5. XML 40-—— ct) c oco XIX 6 zwáztov XV 2 πολίχνιον V -— 
145. XII 89. χρυοίδεον XIII 4. s 

ὅ Seio equidem Isocratem alias quoque ita lusisse (cf. Schneider ad IV 119); Σ ΕΝ 
at hoc in lusu nescio quid parum Isoerateum mihi videatur. 


PIED QI Sen NY 
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i (dept M Sridew- — paene rudis. inquam, mihi videtur, qui hisce 
P. 


quasi agglutinavit verba ' χαὶ μεῖζον ἴσχυσαν αἱ τῶν τυχόντων 
ἀνϑρώττων κολαχεῖαι τῶν εὐεργεσιῶν τῶν ἐχείνου quique hoc 
ita inepte fecit, ut vix abs te impetreris ne μιδῖζον γὰρ 
scribas: sed cohibe manum ne suppositori opituleris. Talia 
enim qualia enumeravi non excusantur Dlassii verbis: "Dem 


 Antipatros gegenüber, dessen persoónliche Bekanntschaft Iso- 


crates in Athen wird gemacht haben, wird er vertraulicher, . 
und es liegt ihm diesmal wirklich nur an der Sache und 
nicht daneben auch daran, ein Schaustück auch für andere. 
als den Adressaten zu schreiben, da ja die Correspondenz 
mit dem feindlichen Makedonien geheim bleiben musste. 5o 


geht er mm Ausdruck über die engen Grenzen, die er sich 


sonst steckt, bedeutend hinaus eic. (Att. Bereds. Π 301 8q.). 


Quasi vero Isocrates quo $mmpliciores res tractavit, eo magis 
poetico magisque elato genere dicendi usus sit; talia ego 
.eredo. non tam sermonis familiaris esse, quem in literis. pri-.- 
vatis nos reperturos esse expectamus, quam oratoris intem- 
- pestive demonstrationis pompam prae se ferentis: quamobrem 
-adversor Blassio, qui epistulae Isocrati abiudicandae nullam 


omnino causam. vidit. !). 


.22, de versibus quibusdam archetypi. 
(p. 78) 


Nunc cum archetypum Isocratis versus fere tricenos quinos 
vel senos vel septenos literarum habuisse novimus, quorun- 
dam locorum mendis si minus medelam, at lucem affere licere 
videtur. XV 288 post λυομένοις. legitur τὰς ἑταίρας. glossema 


"quod sine dubio ad τὰς μελλούσας spectat; rescribe priscos. 
versus, ut videas, quam facile huc intrudi potuerit: 


τῶν συχο(αντων γενος ὥστε τοις μεν λυομενοις 
εἰχοσι CL PONO qan. ταῦ uekAovaoc. 


VI 96 οὕτως om. I'' | ἂν αλγήσειδν EE: ἀναγχάσειεν O, ἀναγ- 


' € r, 
τας ἑταύρος 


— χασειαν ς (cf. XIII 21) / λόγου δηλώσειεν D: λόγων δηλώσαι g: 


vel cum Ὁ δηλώσῃ ; quarum lectionum originem eruemus 
refictis versibus : 


οὕτως dv diynous» (GG οὔδεις ἂν των ζωντων δια 
ς ς 
λογου δηλωσείεν vzttQ ὧν χρη βουλευεσϑαι καὶ μη 
Locus lectu difficilimus effecit, ut scribae quid pingerent 
dubitarent. | 


^ 


. ἢ Pauca haec de epistula quarta adumbrata volo; ceterum nullam ex novem 

E- epistulis quae Isocratis sub nomine tràduntur, ab oratore nostro scriptam esse 

. . mihi persuasi, cuius sententiae rationes proferendi occasionem in posterius tempus 
mihi reservo. 


— Keil, Analecta Isocrateá, - 10 


146. 
| [ad p. 78. 
86 


Tertium addo locum ΤῊ 151,-quà-m parographo: editores E. 


explicaturi verba ὡς ἂν ἄνϑρωχτοι μάλιστα τὰς φύσεις ua 
φϑαρεῖεν haerent; adnotat Schneider ad haec: 'sollte eigent- 
lich. heissen διερϑαρμένοι. ὡς ἂν μάλιστα διαφϑαρεῖεν᾽ quod 
Reinhardtus (ed. p. 173) suo iure reiecit; non male Dlassius: 
"qua vivendi ratione natura hominum maxime corrumpitur. 
Sed cum illam vivendi rationem Isocrates ipsis istis cumu- 
latis participiis illustret, ita ut verba de quibus agimus omnia, 
quae participia continent, amplectantur, illa sedem suam non 


tenere contendo; haec, quae unum versum expleant, ante prlo- - 


rem versum posita optime se habebunt: 
Dy na 
σεωστοτ᾽ ἐβιωσαν, ἁτεαντα δὲ τὸν χρόνον διαγουσιν 
ὡς ἂν cv onto μαλισταὰ τὰς φύσεις διαφϑαρξιεν 
δὶς LEY τους ὕβριζοντες τοις ὃὲ δουλεξυοντες 
χαι τὰ μὲν Té. 
Emendationem hanc pluribus defendere opus non videtur. 


23, de glossematis et interpretamentis Isocrateis. 
(p. 86) 


Proferam exempla selecta quae comprobent, quam gra- 
viter libri nostri Isocratei interpretamentis et glossematis de- 
formati sint. 

VI 60 πρώτους D explicatum per σευρογόνους effecit, ut. 
inter pretatio reciperetur juxta σιρώτους in £ (ztgoyovove ττρώ- 


rovg), in Oz commentandae vocis sedem occuparet. 
ῥήτως Oo 


IX 40 ex archetypi 1 ἢ “οιητὴς ἢ λόγων εὑρετὴς, in quibus 
ῥήτωρ, ad λόγ. &UQ. spectat, in [P ῥήτωρ ἢ ztoLmvi]o ἢ λόγ. εὑρετὴς, 
in c ἢ δητ. ττοιητ. ἢ Àoy. &tQ. factum est; οἵ. quae de ep. 
7.0 disputavimus p. 85 ann. 1; ῥήτωρ ex V 144 desumptum. 

XII 11 τὴν τιροαίρεσιν ποιούμενος. I, quod per αἱρούμενος 


explicatum. nunc in c deformatum in τὴν ᾿τροαίρεσεν αἱρούμενος 


legitur, quia cto. supra 7τοιούμενος scriptum scribae ad solam 


hane vocem spectare videbatur. —.XII 199 ὀλίγον I: 7t0LO) Lr. 
ποιῶ 


m 


(om 4); erat igitur δι᾽ ἣν ὀλίγον, in quibus zrouo adiectum ^ 


est explicandi gratia enuntiati relativi supplemento indigentis.. 
XV 33 χαταμαρτυρήσων͵ T' καταψευδομαρτυρήσων. S EA - 
yevoo 

ex χαταμαρτυρήσων. — XV ΤΙ οὕτως D οὕτως Bert e 

quod ex insequente Hn petitum glossema est ad - 


antecedentia μὴ ὁᾳϑυμεῖν. . βασιλείαν. — XIX 48 pro. πρὸς 


τοὺς exer I m Ag extat “πρὸς τοὺς ἐχεῖνον σώσαντας, quod 
sententia sana, qua hic caret, glossema debuit esse ad τοὺς 
τοιούτους spectans; neque vero eli cui voluit auctor, articulo 
sed ad “τοὺς Ὁ}: adscribebatur. — ΧΗ 194 ἐδέησε uec 


ἊΝ 
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E s p. 86 χύριος habet c, quod Coraes in ἐδέησε σεράξας χύριος reduxit, 
2 cum in /' exstet ἐδέησε xvgrog; mihi illud yocwg nihil nisi 79. 
videtur esse non minus prave inter verba receptum quam ἢ 
XII 286, quod interpolatum régzte» secum traxit; fuit igitur 
nostro loco antiquitus scripturae discrepantia. 
: Qui Isocratis orationes interpretati sunt ἢ), explicationes 
E- ex proximis cuiusque loci verbis haurire solebant. 
eo PEE IV 43 στεεισαμένους 1: 07. ττρὸς ἀλλήλους ex insequen- 
- (bus ς (cf. Benseler ed. 1854 ad ἢ. 1l). — VIII 32 ἄμε- 
E λοῦντες ΓΕ: ολιγωροῦντες ex insequentibus Ez; VIII 91 ἐσε- 
ϑύμησαν ΓῈ: ἐτεεχείρησαν z ex inseq.; VIII 102 δυνάμεως ΓΕ: 
ἀρχῆς δὲ quod statim sequitur. VIH 135 τὰς δυναστείας χαὶ 
: τὰς ἡγεμονίας EI: poc nyeu. χαὶ σφᾶς αὐτοὺς c, respexit 
: fortasse ad ὃ 138. .— IX 80 απὸ Διὸς c, recte: ἐν Διὸς ΓΖ ex 
eodem versu petitum, quod Isocrates repudiavit, non quod suum 
esse putaret ἡ variare praepositiones (Dlass. ad ἢ. 1.), sed quia 
de patre semper ἔχ, de proavis ἀτεὸ dicit (Schneider ad IV 62), 
qui usus ratione certe non caret. — X 53 διενοήϑησαν LUZ: 
| ἔγνωσαν &, οὗ ὃ 94. — XII 22 ἀνεγειτήδειον I: ἀνεγιτήδειον 
ΠΩΣ τολμώντων cett, οἵ. ὃ 12. — XIII 4 τιμῶντες 14. σειυλοῦντες 
E s, ex antecedentibus. — XIV 19 ἀναισχυντίας ΓΕ: wai στο- 
EC γηρίας add. e abe oS c XIV dc γεγενῆσϑαι ΓΕ: εἶναι 
ἘΞ γχιοιεῖν ὅτι ἂν βούλωνται c, cf. S 3T. — XIV 45 δεινότατον 
ES — IH. eAoyutatoy c, ex.S 06, ubi e. fere leguntur. — 
ἼΣΘΙ XV 170 ἢ μισουμένην Γ τὶ διαβαλλομένην X«L μίσ,, cett., cf. 
Er 3175 Se«yl 9 ceAevtOv D: τελευταῖον c, cf. $ 26. 40. — XVII 14 
Sm Πασίων αὐτὸν ΓΕ: Hao. ὡς ἐλευϑέρου ὄντος αὐτοῦ c, cf. ante- 
(^. eedentia et $8 17. 49. — XVII 34 χατεσφραγισμέναι ΓΕ: σεση- 
38 μασμέναι c, ex proximis. — XIX 20 οἰχδίους ct oméreg I, 
ES ef. 8 26, — XX 20 μοι τεισϑῆτε c: σωφρονῆτε [" cf. 8 22. — 
. ep. 2, 24 τῇ vov Ἑλλήνων εὐνοίᾳ D: v. v. EA. εὐδαιμονίᾳ 
f χαὶ εὐνοίᾳ, cf. ἃ 22. — Eadem ratione XV. 28 ῥέστοντας eut 
EL τὸ σεείϑεσϑαι τοῖς ἀγνεττιτήδειόν vL λέγουσι 7t&pt ἡμῶν, quae 
ME in Os ad zrezeLouévovg ni fallor traduntur, ex 3 4 petita sunt 
E ut ex ὃ 5 verba, quae Blassius suo iure. cancellis saepsit: 
E. . χαὶ τοῦ σελούτου «t τοῦ σελήϑους τῶν μαϑητῶν. — AX 8 
| ϑανάτους xci φυγὰς D: σφαγὰς χαὶ ϑανάτους 5, quem ad lo- 
cum ni fallor XV 127 magister attulit, ubi φυγὰς et τῶν xaxov 
τῶν αἀνηχέστων et αἱ τοιαῦται συμφοραί redeant ?). 


F. ἢ Quae de his traduntur testimonia composuerunt Baiter-Sauppe, Ὁ. A. 
—.I praef. ad Isocr. p. II. 

*) Ommino Blassius cum ex iis quos attuli locis complures fonte indicato 
illustravit tum. sollerter in praefationibus (ed. vol. I p. VI sq. et vol. II p. V 
D. — sq. agens de mendis Urbinati insitis idem quod moneo aliquantenus iam signi- 
- ficavit. Cf. etiam Bock, de codicis Isocratei Urbinatis (1 auctoritate (diss. Heidelb. 
c p. 91. sqq., qui liber Analectis his praeter novissimas plagulas i iam expressis 
poii in manus venit, 


10* 


L.- 
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- [ad p. 86 Neque vero eidem viro docto secundarum curarum ora- 
toris vestigia expiscato (ed. vol. II praef. p. XXXI) adsentior; 
neque enim animum induco, ut fingam mihi Isocrates quam- i 
vis singula orationum membra perpolite limantes, tamen eden- 
tes totos libellos ad unguem non perfectos. Ego vero in locis, 
quales XV 222. 223 sunt,  pàraphrasim, quam. dicunt, vel 
potius enarrationem, quam magister nescio quis discipulis ἢ 
suis praebuit, servatam esse credo τ); nam $ 222 idem ac 220, 
et 223 1dem ac 224 sq. continent ; neque magis nova infe- P 
runt verba ὃ 225 aAA ἵνα — αὑτῶν, quae nihil continent nisi 
quod etiam ὃ 224 et 225 sq. legitur; ?).eundem autem ὃ 223  . 
et 225 (M Huc iu) auctorem evincit dictionis simili- — | 
tudo (ἀλλὰ — ἀλλα). Neque. ahter explicaverim verba - E 
VIH 133: in Og bendi 3 ἢν οὖν ἀσχῆτε χαὶ σεροσδέχησϑε -- 
στολιτευομένοις. quae illustrant ambigua illa ἢν. συμβούλους E 
είναι Bovia9eiuev; indidem originem: trahere duco VIII 134 . 
ἢν IPIE ---γραάττοντες quae 10] servata sunt: interpreta i6 
menta enim videntur esse verborum μηδὲ δεσττοτιχῶς ἀλλὰσυμμα- 
χιχῶς αὐτῶν ἐσιστατῶμεν. -- Enarravit. porro magister verba - 
XIV 40: ἐχστεσόντες γὰρ ἔχ τῆς οἰχείας ἀϑυμοῦντες wal. ἀλώμενοι. ; 
τὴν ᾿Ελλάδα πιερίιμεν (in c, cf. Kenoph. an. VII 1.88 [Dem.| ep. - 
23,98), ut inspectis quae iL traduntur facile agnoscitur. —. 
Verba XV 98 ἔχω γὰρ λόγον, ὃς ἐξελέ γξει χαὶ διαλύσει zog. 
τὰς τοιάςδε (c, τοιούτας ΘΚ βλασφημίας in :gO, omissa 1s 
I: ELA suppeditant. quae cogitatione inter enuntiata χαὶ μὴν -— 
ὑμᾶς et ἀξιῶ γὰρ «rt. facillime quisque suppleat; ea autem. 
si cum Havetio , receperis, male loquentem oratorem feceris, 
qui si ᾿ἐχεῖνος ὁ λόγος aecusatores respiciens scripsisset al- 


ἢ Valde gavisus sum, quod, cum haec iam essent typis expressa, Have- 
tium (le discours d'Isocrate sur lui-méme yp. 218) eandem fere ad sententiam 
devenisse vidi: 'Je ne puis m'expliquer cette variante..., qu'en l'attribuant à un. 
maitre d'éloquence ou de morale, qui a été mécontent.de ce qu'Isocrate avait | 
écrit, et qui a voulu le corriger dans son école. In hoe dissentio, quod solam 
paraphrasim rhetoricam illas paragraphos praebere contendo. 


?) Neseio an DBlassius non recte S 231—235 idem atque ὃ 306 908 πο: 
nere contenderit, ut alterum secundis curis istis tribuere posset; ad: quas hac ex. 
ratione omnes res bis in eiusdem orationis argumentatione adhibitas referre licet: 
nempe neglecta quaestione, quem ad finem unoquoque loco eadem adhibita sint; 
S8 231—235 viros Athenienses praeclarissimos orator antestatur, ut eloquentiae 
studio mores non corrumpi demonstret, contra 806—308 eosdem inducat, ut elo- 
quentiae vacantium mentes hac arte acui comprobet; nihil igitur est quo facere E 
cum Blassio cogamur; alio enim loco alium ad finem exemplis iisdem orator . 
utitur minimé is quidem neglegentiae vituperatione: iperanum at declamitat — 3 
garrulus senex. RANDE. 


- fuerit: yo γὰρ, “ἀγὼ s ὃς. xc. o 


E ΧΥ 186 πόοους δὲ τῶν προγεγενημένων ἀνωνύμους εἶναι quae in ΓῚ omissa et 
J'rec.et « traduntur ex. singulis diversis glossematis conflata videntur et verbis genuis 
x: »'adaptata: ανωνύμους ad ἀτίμους (ratione verborum 5 gwse habita), di ii 
E ad τῶν aÓouévov xci τραγῳδουμένων spectat. Quid vero verbis XV 116 ov 
ἔνεος — γεγόναοε in. ΕΘ /[frec. servatis faciam nescio, Contra quae VI 55 in & 
- leguntur ' τίνα δὲ τῶν περεεοταμένων — - ποιεῖοϑαν interpolator composuit, postquam. 
S vera lectio τίνας γὰρ ἴομεν ὧν (D) in τίνας παφιοταμίνων (0A) abiit. Relinquuntur 
| verba XII 183 ϑέλοντας τούτους αὖ τοὐνατίον χακίστους ἑαυτοῖς τε καὶ τοῖς 


πολίταις εἶναι routzo, quorum ultima ex S 132 x«i πρὸς οφᾶς αὐτοὺς xci 790€ 
τοὺς ἄλλους composita sunt; adiecit ea interpolator, qui ignorabat, si inter se 
periodi duae relativae apodoses continentes opponuntur, particulam 9£ in posterioris 
 enunciati relativi apodosi ita poni, ut respondeat particulae μέν prioris apodosis: 
exempla Isocratea congessit Schneider ad VII 47; hunc usum recordatus tolle 
 eolon XII 110 in fine, ut reposito commate apodosin a vocibus τοὺς δὲ τοιούτους 
incipientem reddas verbis τοὺς δὲ φαυλοτέρους --- δοκοῦσιν. 
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cf. etiam Hartel, Wien. Stud. V 10. — 96,10 sqq.: a£ cf. ad. 85,8. — 


In annotationibus: - ὃ 
p. 10!: c£. Oncken Isokr. u. Áthen p. 95. — ρ. 838, 5: factam. — p. 10", 1 


Ribittianae versionis. — p. 19', 1 Barocciani. — p. 28*, 1: Prisciani. — 


p. 29": plura vide apud Sehwabe de dic. gen. Isocr. p. 28 sqq. — 44! adde: — 


οὐδένα μὲν πώποτε lI 35. — p. 893,1 συνναυμαχήσαντες. — p. 45!: contrarium 
. frustra docere studet Dock, de cod. Isoecr. Urb. (D) auctoritate p. 27. — p. 47'. 
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| 


EI uim 


